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I.

Vintern hade värit snörik, och på den följde en
varm vär, som kom snön att hastigt smälta och
varbäckarna att med fart dansa ned mot dalarnas
botten. Nere i dalarna vällde alla åar och floder
öfver sinä bräddar och ilade att afbörda sitt öfverflöd
at det allt uppslukande hafvet. Merijoki, som van-
ligen flöt så säfligt och lugnt mellan sin låga
nordliga och sin branta sydliga Strand, for nu med
brus och starka hvirflar sin bana fram.

Spofvarna, som sedän urminnes tider byggt och
bott i starren, säfven och vassen mellan aldungarna
i den kärrmark, genom hvilken floden delvis flöt,
lefde i den största oro. Deras mellan pilar och alar
gömda, vanligen väl skyddade bon, lägo nu öppna
för alla, som i båt kommo ned för Merijoki. Också
begagnade de sig af sin gamla krigslist att högljudt
klaga, flyga lägt, och slå små säkra, eleganta slag

Ahrenberg. j



2

långt borta från de verkliga bäckningsplatserna,
blott för att narra jägaren på villospår.

Men den som ej lät lura sig af spofvarna var
unge Karl Alexander, hän kände sedän åratal deras
häckningsplatser och ville nu begagna sig af hög-
vattnet i floden Karl Alexander kände för öfrigt
denna flod som knappast någon. Här vid dess
Strand hade hän blifvit född, i dess böljor hade hän
badat, längs dess stränder hade hän jagat, fångat
kräftor och fiskat. Här rodde hän i sin lilla båt,
eller dref i den ned för floden och såg drömmande
upp raot himlens djupa blå och molnens spelande
ljus, såg alarnas mörka grönska, såg kärrmarkens
flyktande dimmor draga förbi sinä blickar. Hän
lärde sig af flodens hvirflar och blanka drag att
kanna bankar och grund, hän lärde sig af vassens
kallgröna grönska, af näckrosornas blad, af vatten-

klöfverns hvita blom döma, om där var grus-, ler-
eller gyttjebotten. Om hösten förföljde hän gräs-
andens kullar i säfven, höll reda pä utterns vägar
vid flodstranden och lade ut fällor för dess små
lekfulla ungar.

Men främst riktades Karl Alexanders nöje, hans
intresse och hela arbete på det laxfiske, som idkades
vid forsen däruppe invid den gamla herrgården, där
hän bott med sin moder sä länge hän mindes till-
baka. Här vid denna fors, vid dess fördämningar,
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laxgropar och pator fördref lian största elelen af
sin dag. Här lärde hän sig att blifva praktisk, att
med små billiga, tili hands liggande och lätt till-
gängliga medel komma tili rätta i den eviga kampen
mot Ström och vårflöde, att reparera fördämningar
och pator, att fånga lax och sik, att, sä barn hän
var hän var blott tolf år gifva ett kraftigt
handtag i vården af husets ekonomi åt sin moder,
sa illa utrustad för lifvets svåra strid, och at sin
faster, ständigt kritiskt öfverlägsen och missnöjd.

Nu hade Karl Alexander gifvit sig af på spofjakt.
Det var en jakt, som endast säilän kunde gå för
sig, endast da, när floden ännu på försommaren stod
högt öfver sinä stränder. I båtens botten hade hän
en liten korg fylld med de rara äggen. Hän hade
skjutit ett par af de listiga fåglarna och dref nu ned
för strömmen mot Haxala färjstuga, hän ville
se, huru färjan och kvarnfördämningarna stätt emot
floden.

Nere vid Haxala var det stor uppståndelse:
färjan var borta, kvarnvalien likasi. Floden hade
tagit alla batar med sig, och hvad som var värst,
borta vid färjkarlens bostad stod guvernörens vagn
omgifven af en talrik rnängd af sysslolösa, som alla
fördjupade sig i lågmälda och längrandiga betraktelser
öfver huru den höga herrn under så fatta ora-
ständigheter skulle kuuna komma öfver Merijoki.
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Karl Alexander, som redan på långt häll kunde
se att något ovanligt var på färde styrde sin båt
in mellan några alar, hvilka stodo så godt som i
vattnet, förtöjde den väl, gömde sitt jaktbyte i
båtens akter ooh gick så uppför den låga, sumpiga
strandbrädden.

På förstugukvisten tili färjkarlens stuga stod
en lång ståtlig civilklädd tnan med militärmössa.
Hän såg för tillfållet rådvill och nedstämd ut. Hän
öfverlade med färjkarlen om hvad som nu vore att
göra. Af samtalet, som Karl Alexander godt kunde

höra, framgick, att den tunga färjan icke kunde ros

åter tili sin plats förr an dagen därpå. Och då
bryggorna stode under vatten, var saken, äfven om

färjan funnits tili hands, icke afhjälpt därmed; och
då inga båtar för tillfället funnes, så gjorde nådiga
herr guvernören bäst i att vänta. Och som en

bekräftelse på denna slutsats spottade färjkarlen ut
på backen med mycken fermete och starkt eftertryck.
Alit hans tai plägade afslutas med denna akt, en hvar
visste, att detta var så godt som en underskrift,
ett sigill på ett domstolsutslag.

Karl Alexander var uppfostrad i ensamhet på
landet af sin faster, som var svag för honom, och
sin ännu svagare mor; hän hade knappt sett annat
folk än prästen och häradskrifvaren, hän var därför
blyg. Blygheten bjöd honom att hålla sig undan,
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helst hän instinktlikt kände, att hans dräkt icke just
var passande att uppträda med inför en hög guvernör.
Å andra sidan insåg hän nog, hvilken stor tjänst
hän kunde göra guvernören, ifall hän nu stege fram
och sade: »Herr guvernör, jag skall föra er öfver
tili andra stranden.» Dock att säga dessa få, enkla
ord tycktes honom som en omöjlighet. När hän
omsider bemannat sig och beslutit att gå fram tili
guvernören, vände denne misslynt om och gick in i
stugan, och där stod vår unge man åter obeslutsam
och osäker hvad hän skulle göra. Först när Karl
Alexander säg, att hästarna åter spändes för vagnen,
och hörde, att guvernören skulle vända åter samma
väg, hän kömmit, bemannade hän sig, steg upp för
de få trapporna, gick in i färjkarlens stuga och
sade, stapplande på målet:

»Jag skall föra herr guvernören öfver floden.
Jag har egen båt här i närheten.»

Guvernörens anlete ljusnade. »Har du båt,
känner du Merijoki, är du kari att ro öfver floden?»

»Jag känner Merijoki. Under många somrar
har jag rott öfver den på alla möjliga ställen.»

Och nu, när hän en gång kömmit i gång, smalt
hans blyghet bort vid de vänliga blickar, guvernören
gaf honom, och hän tillade ogenerad: »Om herr
guvernören nu far öfver och väntar i gästgifveriet
på motsatta stranden, få väl färjkarlarna tili i morgon
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färjan på sin plats, och då kan ju herr guvernörens
vagn ...»

»Du är en klok och praktisk pojke. Jag skall
göra som du säger, skaffa hit båten!»

Guvernören kallade på sin Nyström, som jämte
färjkarlen fick bära sakerna ned i båten. Inom
mindre än en kvart satt guvernören vid rodret i
Karl Alexanders båt, betjänten fick sköta om årorna,
och under belåtenhet på alla håll bar det af öfver
floden.

Det var en härlig majdag, solljus och solvarm.
Björkarna stodo i sin friskaste, finaste vårgrönska.
Den läga, ljusa ängen på den ena stranden och
branten på den andra med de mörka alarna ramade
in det vackra flodlandskapet. Floden själf glänste
och strålade i majsolens sken och ilade med smä,
snabba brusande vägor och hvirflar ut mot hafvet,
Hvita flagor af skum flöto skälfvande på flodcns
yta, fördes mot vass och stubbar, mot stenar och
alar, refvos sönder, gjorde sig fria och flöto äter
samman på vägen tili hafvet. Öfver floden flögo
svalorna än högt uppe under himlens loft, än så
lågt nere längs flodens yta, att vingarna snuddade
i vattnet, kastade sig plotsligen om, sä att man såg
de hvita bukfjädrarna och försvunno under glada
jubelskrin dit upp, där forsarna sjöngo sinä vår-
sänger i djupaste bas. Det var en dag, ett minne,
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en bild, som helt och Tulit tryckte sig in i Karl
Alexanders minne, där hän, stolt och raedveten ora
sin betydelse, satt i fören och kommenderade framåt,
tili höger, tili vänster.

»Men hvar vill du att vi skola lägga tili,» frägar
guvernören.

»Där stranden är brantast, ty, där är floden
djupast,» svarade gossen.

»Du tycks verkligen känna dessa stränder, min
gosse.» Och nu först fixerande sin unge karon,
frågade hän:

»Hvad heter du, min gosse f»
»Karl Alexander Segerberg.»
»Heter du Segerberg,» sade guvernören förvånad,

»din fader var väl aldrig major Karl Segerberg
hellerf»

»Jo, far var major.»
»Då heter din mor Adelaide?»
»Ja, det heter hon ocksä, men eljes kallas hon

Maria. Pappa tålde inte det andra namnet.»
Guvernören betraktade med största uppmärksam-

het gossen. »Ja, jag minns det, din pappa tålde aldrig
det namnet.» Och för sig själf tillade hän: »Ja,
det namnet Adelaide Oibers, den rike Olbers’ enda
dotter, det hade uttalats af en legion officerare vid
gardet, och af fyra generationer studenter, det hade
för många år sedän nötts och slitits ut af hela det
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mondäna Helsingfors. Den tidens verskonstnärer
hade diktat visor, som den tidens sångare sjungit,
Adelaide tili ära. Och sång och tai, vers och musik,
skvaller, prat, förtal och lumpen småstadsafund hade
klibbat vid detta narun och smutsat det; man kunde
godt förstå, att vilda majoren, som Karl Segerberg
kallades, fann namnet Adelaide profaneradt och döpte
om sin hustru tili Maria. Ja, ja, den kvinna ärlyck-
ligast, som icke har någon historia, det är nog
visst 0ch...» men här hejdades hans minnen och
stäcktes hans tankar, ty bäten tog törn och nu
gällde det att komma i land och så uppför den
branta stranden tili gästgifveriet. Guvernören fick
möda sig mera än hän på mycket länge värit van
vid. Karl Alexander bar guvernörens nattsäck och
gick under bördan krokig som en loka uppför
strandbredden.

När guvernören väl var inne i gästgifveriet tog
hän Karl Alexander in tili sig, stängde dörren, och
nu började hän på sitt godmodiga, vänliga sätt ett
generalförhör raed gossen.

»Din mor lefver och är sjuklig, icke sant?
Hvar bor ni? Vet du, min gosse,» tillade hän, då
hän säg hur Karl Alexander rodnade, »jag kan
göra dessa frågor, ty jag var kadettkamrat med din
far; jag kände din mor redan då hon var liten, liten
som du själf, vi voro på den tiden goda vänner,
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hon har nog icke glömt mig. Mitt namn är Jakob
Kruse, baron Kruse, guvernör här i länet.»

»Vi bo här i närheten på Karttula gård,» sva-
rade gossen. »Mamma är för det mesta sjuk, faster
sköter om hushållet, och ... och ...» den känsliga
gossens ögon fylldes med tårar.

»Karttula, nå, dit är jag ju på väg för den där
eviga processen om flötningsvägarna och laxfisket.
Gå, min gosse, och säg tili åt gästgifvaren om hästar
och en kärra tili Karttula gård. Hör du, Karl
Alexander, kan jag bli på Karttula öfver natten?»

Gossen tvekade några ögonblick och sade sedän
ett resolut nej.

»Stär det sä illa tili, stackars Adöle Olbers,»
och baron Kruse försjönk i tunga tankar. Ja, de
där Olbers, de voro underliga människor. Det på-
stods, att där flöt zigenarblod i deras ådror. Vackra,
begåfvade, varmblodiga, äregiriga och, när det gällde
denna så kallade ära, föga nogräknade om medlen,
men vackra, ja vackra. Och baron Kruse, snart
sextioårig, raindes än med rörelse och värme en
marsdag på skarsnön i backarna kring Helsingfors.
Hvilken härlig dag med strålande soi, blå himmel
med mjölkhvita moln och dallrande luftiga skuggor
i blått och lilas under asparnas och björkarnas
pudrade grenar. En aning om en kommande vår
drog med morgonens vind genom furornas kronor
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och skakade raillioner fina snöpaljetter ned från
pilarnas hängen. I denna jungfruliga vår såg haa
henne, Adele Olbers, för första gången, ung som
våren, strålande som den.

Och så denna junidag under de blommande
äppelträden. Ja, hade hon blott hållit allt hvad
hon lofvat, då hade lifvet nog sett annorlunda ut

för dem båda. Men hon var flyktig som vinden,
hennes löften bräckliga som äppelblomman. Och
så hade det börjat, det iif af nöjen, som förstört
hennes hjärta och karakter, spiittrat allt det lilla af
helhet, som fanns inorn henne. Så hade Segerberg,
den galenpannan, kömmit, och hän, vilda majoren,
ja, hän hade nog kräft ut hämnd för allt hvad hon
under åratal lekt med andra.

Baron Kruses minnen afbrötos af Karl Alexan-
der, som anmälde, att hästarna voro förspända. En
timme senare körde baron Kruse in genom den för-
fallna porten tili Karttula gamla herresäte.

Alit sedän den gamla friherrinnan Marie Louise
Stjernstedt på 40-talet dog, hade det historiska herre-
sätet värit förfallet. Efter tioåriga processer mellan
arfvingar, som buro andra namn och hade andra
intressen än den gamla gustavianska damen, hade
det gått ur hand och i hand. Det hade styckats
och åter hopslagits, dess skogar voro förstörda, dess
åkrar vanskötta, den vackra trädgården och parken
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med de en gäng härliga lindarna var förvuxen.
Karaktersbyggnaden hade i åratal stätt obebodd,
fukt, mal och raått regerade där inne. Ännu efter
tjugu år stodo lådorna med de gamla familjepor-
trätten, som grefvinnan Lindencrona fordom sändt
tili Karttula gård, ouppackade. Hade det icke tili
stommen af Karttula gods se’n ärhundraden hört
ett regalt laxfiske, så hade väl den siste ägaren, en
generalmajor Oibers, som ingen i denna nejd någon-
sin sett, för längesedan' gjort sig af med godset.
Utom för laxfiskets skull hade hän ännu ett skäl
att behålla godset. Majorskan Segerberg, hans
kusin, hade bott där jämte sin svägerska allt se’n
den förra gifte sig med hans forna kamrat, vilda
majoren. Hän kunde icke anständigtvis köra de nu
gamla människorna ut på landsvägen, ty något an-
nat hem än den förfallna trädgårdsbyggnaden på
Karttula gård hade de båda kvinnorna ej. Här lefde
de fritt år ut och år in, drogo den nytta af skogen
och jorden de kunde och lämnade laxarrendet oaf-
kortadt åt generalmajoren.

Baron Kruse körde in på den gräsvuxna går-
den, stannade framför en förfallen veranda med
knarrande golftiljor, och steg in i en liten tambur,
som fick allt sitt ljus från den med brokiga glas
besatta dörrspegeln. Karl Alexander skyndade in,
och af det brådskande stök, sora hördes från rum-
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men, förstod baron Kruse, hvilken oro hans besök
åstadkom i hela huset. Baronen steg in i förmaket,
som var tomt, och slog sig ned i en gammaldags
länstol. Hän väntade med tålamod i detta tysta
rum, där det tili och med nu, då naturens vär jäste
därute, var så stilla, att man kände, att ingen tanke
revolterat eller tröttat ut sig under våldsamma an-
strängningar inom dessa hvita väggar, detta hvita
tak och golf: här lågo lugnet och sömnen fjätt-
rade.

Alit i huset bar prägeln af en fattig, tarflig nu-
tid, mot bakgrunden af ett glänsande förgånget.
Rummet var lågt i tak, bristfälligt möbleradt i en
enkel Louis XVI stil i pärlgrått. En fris med gula
kentaurer på hvit botten och ett porträtt af en af
de gamla baronerna Stjernstedt, bistert blickande
ned på de nuvarande invånarna, som om de värit
snyltgäster i hans hus, påminde om att stället sett
bättre dagar. Vårsolen tecknade en karikatyr af
fönstret på golfvet. En tearos spred sin fina doft.
Alit var tyst och stilla, så tyst, att man hörde flu-
gorna surra, medan de dansade sin kadrilj kring
ljuskronans pinjeäpple.

Omsider öppnades dörren och in steg majorskan
Segerberg, apatisk, hvarken glad eller misslynt, gick
hon hälsande mot baron Kruse.
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Af den en gäng vackra Adele Olbers fanns intet
kvar, inte ens namnet: hon hette nu, som nämnts,
Maria. Framför Kruse stod en fet, pussig, för tidigt
åldrad kvinna. Då denna kvinna i unga år främst
och enbart sysselsatt sig med de onekligen många
behag, som hennes egen lilla person då inneslöt,
befann hon sig på ålderdomen, då dessa behag för-
flyktigats, fullständigt intresselös i och för lifvet.
När vilda majoren fick hennes ja-ord, förstod hän
nog, att hon tog honom som den sista resursen.
Detta medvetande gjorde honom ännu mera brutal
och hänsynslös, än lian äfven eljes var anlagd för
att vara, och i hans hårda skola gingo hos henne
de sista spillrorna af ett föga utveckladt andligt lif
tili botten. Detta skedde samtidigt som major
Segerberg förlorade, hvad som ännu fanns kvar af
gamle Olbers’ rikedomar. Maria Segerberg var blif-
ven en slö, likgiltig människa, som icke mera led
af sin fattigdom, sin skefva ställning i lifvet; hon
var tom som ett utbläst ägg, hennes tai var ett
mekaniskt upprepande af gamla inlärda fraser.

Baron Kruse led under denna tete å-tete mera
än hän kunnat föreställa sig. Detta var säledes
Adele, den sköna Adele, som en gäng i tiden väckt
tili lif hos honom det finaste hän känt, hans var-
maste och vekaste drömmar, fört honom från den
ohyfsade gossens egoistiska intressen tili en noblare,
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en hänsynsfullare ooh rikare andiig sfär. Där satt

hon nu, utan någon den ringaste aktning för hvad
som värit, och lamenterade öfver lifvets Stora ooh
små miserer. Kälkborgerligt, oförsynt bredde hon
ut sin fattigdom, visade sin beroende ställning, utan
en aning om att hon dock först och sist själf bar
skulden tili det mesta af allt detta.

Baronen kände det därför som en riktig lättnad,
när omsider gamla fröken Sandra Segerberg kom
in och började att med mycken virtuositet lägga ut
tvistefrågan om flötleden i floden. Hon hade som
alla Segerbergar ett godt hufvud och mycken verk-
samhetslust. Hade hon på Karttula värit på egen
botten, haft egna intressen att bevaka, sä hade hon
utan tvifvel ryckt upp godset; men utorn att hon
hyste ett med förakt blandadt medlidande med sin
svägerska och afskydde hela hennes släkt, besatt
hon i hög grad denna benhårda, inskränkta gammal-
mamsells egoism, som man ofta finner hos äldre,
ogifta kvinnor, och denna lät henne, oberörd af
miseren, ja, af personliga fördelar, låta allt gå vind
för väg det angick icke henne, Karttula var icke
hennes. Endast i en sak stämde hon öfverens med
sin svägerska, hon älskade Karl Alexander, ja, stun-
dom tycktes det, mera än hans raor. Knappast hade
hon anat baron Kruses sympati för gossen, innan
hon med hela sin energi tog vara på Karl Alexan-
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ders intressen, och på vägen ned tili forsarna och
flötrännan aftvang hon guvernören att, som hetmes
ord folio sig, »göra mera än herr baron kan för
gossen».

När förrättningen var afslutad på Karttula gård,
reste baron Kruse med en kansia af lättnad från
det gamla herresätet. Denna fattigdom utan värdig-
het var honom pinsam, och icke utan en kansia af
beklämning tänkte hän inom sig på, huru hans lif
skulle gestaltat sig, ifall Adele Olbers blifvit hans
öde. Nu reste haronen, följd af Karl Alexander,
tili Haxala gästgifveri, och då hän i alla fall måste
dröja här hela aftonen, beslöt hän att genast taga
i tu med frägan om Karl Alexanders framtid.

Återigen tog hän gossen i förhör, fick veta,
att hän gått i skola i Björneborg, att, då meningen
alltid värit, att hän skulle bli kadett, hän inhämtat
ett icke ringa mått af kunskap i ryska. Med dessa
detaljer på hand, skref hän ett bref tili gamle
Andrei Ivanovitsch Olbers i S:t Petersburg. Hans
bref darrade af indignation och på samma gång af
medlidande med denna kvinna, som en gång stått
honom så närä, hän besvor Andrei Ivanovitsch att

taga sin unge anförvandt om hand och lofvade att

bistä honom i försöket att få gossen ordentligt upp-
fostrad.
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Baron Kruses bref kom Andrei Ivanovitsch till-
handa, när denne efter en god middag med många
viner och nalifkor satt i sin Stora, ödsliga, illa sopade
och dammade ungkarlsvåning i S:t Petersburg. Vär-
men och kraften i baronens bref tog den gamle
egoisten, så att lian i ett obevakadt ögonblick, ly-
dande sin första impuls, telegraferade tili haronen:
»Sand hit gossen, jag skall göra hvad jag kan för
honom.»

Så kom det sig, att Karl Alexander från det
friska, rörliga lifvet på Merijoki sändes först tili
Petersburg och därifrån tili en skollärarefamilj i
Staraja Kussa för att, sommaren om, fullkomna sig
i det ryska språket. Då Olbers var general och
efter striderna i Kaukasus bar Georgskorset, mötte
det inga svårigheter för honom att få sin anförvandt
Karl Alexander Segerberg, sonen tili en fattig militär-
änka, in i pagekären. Annu mindre besvär gjorde
det honom att hos ministerstatssekreteraren utverka,
att Karl Alexanders uppfostran bekostades med
medel ur kejsarens finska handkassa.

Ä
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|Det var i slutet af augusti en söndagseftermiddag
Karl Alexander, uttröttad af resan från den lilla
ryska provinsstaden, kom jämte general Olbers tili
S:t Petersburg. För general Olbers hade hela upp-
draget med Karl Alexander, så lättsinnigt beslutadt
i ett anfall af fysiskt välbefinnande, för längesedan
blifvit en börda. För att åter blifva fri, ooh så snart
som möjligt fä återvända tili landet hade hän pä
förhand arrangerat med läkaren, direktorn, guver-
nören och vaktmästaren i det förnäma militärläro-
verk, i hvilket Karl Alexander intagits, att gossen
skulle redan ett dygn tidigare än hvad statuterna
föreskrefvo få intaga sin plats.

I »kären», så kallades i dagligt tai de forna
maltheserriddarenas palats, som sedän kejsar Pauls
död upplåtits tili internat för pagerna, togs Karl
Alexander vänligt emot af en gammal veteran med
mänga medaljer och utmärkelsetecken. Den gamle
mångordige mannen bar Karl Alexanders få effekter
in i en af de stora sofsalarna, där luften efter som-

Ahretiberg.
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marens reparation luktade af kalkfärg ooh fernissa.
Karl Alexander förstod icke mänga ordafhvadden
gamle sade, men var dock djupt tacksam för det
vänliga tonfallet i talet. Med förskräckelse tänkte hän
pä, att när den gamle gått skulle hän blifva ensara, all-
deles ensam i denna ödsliga bostad, Och när vete-

ranen var borta, kastade hän sig hejdlöst pä en af de
mänga bäddarna och grät, som hän icke gråtit pä
tnänga är. Hän grät af saknad efter de gröna skogarna,
efter floden med sinä bländande reflexer, sitt mäktiga
brus, som eggade om dagen och vaggade tili ro om
kvällen, grät af saknad efter detta läga, fattiga hem,
där hän rönt så mycken kärlek och omvårdnad.
Hän grät af fruktan. Lifvet förfärade honom. Hän
kände sig värnlös inför detta fruktansvärda nägot,
denna framtid med sinä gränslösa fordringar och sitt
Stora ansvar. Tili slut grät hän sig tili sömns.

Hän visste icke, huru länge hän sofvit, när hän
plötsligen väcktes af en häftig skräll, som skakade
hela huset. Yrvaken reste lian sig i sin bädd och
blickade på de stora gardinlösa fönstren, utan att
först kunna göra klart för sig hvar hän befann sig.
Därute hade det mörknat, tunga skyar drogo öfver
himlen. Almaraa i palatsets trädgård skakade ur-
sinnigt sinä kronor. Dånet af åskan och bullret pä
gatorna fyllde med sitt mäktiga brus de långa korri-
dorerna och ekade åter från de tomma salama.
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Rutorna i de väldiga fönstren skrällde, som om
huset skallrat tänderna afbäfvan. Ensam, förskräckt
ooh full af ångest stod Karl Alexander och hörde,
hvad hän aldrig förut hört, hur regnet smattrade
mot järnplåten, hur åskan dånade mellan de höga
murarna pä hvar sin sida om en världsstads gator,
och darrande tryckte hän händerna mot ögonen för
att icke se, icke bländas af blixtarnas sken. Hän,
som under åskväder suttit i båt, legat i ängslador,
drifvit ikring i skogarna utan att kanna fruktan, hän
greps här, instängd som hän kände sig, af en narnnlös
förskräckelse, och dä denna var för honom nästan
en ny förniraraelse, fruktade hän tili slut för själfva
fruktan. Plötsligen väcktes hans uppmärksamhet af
en djup suck, som midt i naturens uppror hördes
nägonstädes i hans närhet. Pian säg sig omkring
i det skumma rummet utan att dock kunna skönja
någon, och nu blef hans fruktan drifven tili sin
spets. Hän var just färdig att. gripen af skräck,
springa ut ur rummet, dä hän vid skenet af en blixt såg
en gosse af hans egen ålder stå borta vid det tredje
fönstret ifrån honom. Haa drog ett andetag af lättnad,
hän var dä icke ensam, öfvergifven i denna fördömda
bostad. Hans oro gaf sig något, tveksamt gick hän
emot den andra, som å sin sida gick honom tili mötes.

Den främmande tilltalade honom på nägot
underligt gutturait språk. När Karl Alexander intet
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svarade, sade hän med låg röst: »Ja hajussa (jag
är rädd), och de två ensamma barnen satte sig tätt
intill hvarandra och sågo bäfvande mot himlen, där
de mörka skyarna jagade hvarandra. När någon
fräsande blixt klöf himlen i tvenne halfvor tryckte
de sig intill hvarandra och väntade med klappande
hjärtan på den dånande åskknallen, Öfvergifna,
förgätna, sökte de skydd hos hvarandra och ännu
länge, sedän åskregnet aftagit och blixtarna slocknat,
sutto de tysta sida vid sida.

»Hvad heter du f» frägade pä bruten ryska
den ena.

»Karl Alexander Segerberg! Och du?»
»Dodo Davidovitsch Sasdanadsche, furste af

Abchasien och Psamenek.
»Jag skall kalla dig Karl Alexandrovitsch, det

andra namnet är så svårt,» sade kaukasen och såg
med sinä mörka uttrycksfulla ögon på kamraten.
Och från denna dag bar Karl tillnamnet Alexandro-
vitsch så länge hän lefde.

Under dessa timmar af fruktan och oro hade
de tvenne gossarna slutit sig samman och från denna
åskvädersafton räknade de sin vänskaps ursprung.
Dodo omtalade, huru hän skickats från Kauhasien
tili kåren och obekant med alla och allt fått till-
låtelse att samma afton, ehuru skolan ännu icke
öppnats, bo i sofrummen.
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Och dessa representanter, den ena för den folk-
stam, Ryssland först af alla betvingat, den andra
för Kaukasiens så nyss pacificerade länder, de skulle
här ombildas tili detta element, som segt men mjukt,
starkt men böjligt häller samman detta välde, bebodt
af icke blott olika folk, men äfven af olika raser.
Alit hvad kejsardömet har förnämt och fint, allt
hvad det äger af adel, af ras och rang, och äfven
denna endast ifall den vunnit de högsta värdigheterna
i armen och på den civila banan, har rätt att söka
för sinä söner inträde i denna mönsterakademi.
Här skulle le double extrait af det blåaste blodet
fritt frän tidens demokrati, socialism och nihilism
bildas och fostras för tronens och altarets försvar.
Här funnos ynglingar, som buro Sveriges äldsta
adelsnaran, namu som burits af tyska ordens här-
mästare vid korstägens tider, af Polens och Litauens
påner, af regerande khaner från Orenburg och clan-
höfdingar från Kauhasien. De voro som plantor af
en dyrbar och sällsynt växt, som ryckts upp ur sitt
hemlands jord, förts bort, långt bort tili ett drifhus
i främmande land för att sedän, tack väre den allt
nivellerande uppfostran, tack väre vänskapens band,
uniformens glans och denna samhörighetskänsla, som
hör beati possidentes tili, bilda en homogen massa
fullt lämplig att, när så behöfdes och där så be-
höfdes, stå på sin post. De voro som stämmorna
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i ett stort orgelverk, de gäfvo den ton och den klang,
som af den, som spelte på det väldiga instrumentet,
ansägs mest harmonisk.

Och kvällen gick och natten föll på. Ingen
tycktes bekytnra sig om de båda gossarna. Den
vaktmästare, som lofvat taga sig an dem, hade glömt
dem. Och där fingo de sitta ensamma och hungriga.
På sitt bristfälliga språk talade de tili hvarandra om
sinä käraste minnen, och när de nu voro tvungna att

ur sinä innersta djup leta frarn dessa främmande
ord, dem de så nyligen lärt sig, förvlnade de sig
båda öfver, huru mycket af detta främmande språk
dock trängt in i deras hjärnas celler. När Dodo
Davidovitsch talade om jakten på fasanerna i Psa-
meneks bergdalar och rådjuren i bokskogarna, om
härnadståg mot perser och kurder, då lyste hans
svarta ögon, och det runda, köttiga ansiktet fick lif.
I de mjuka veka dragen blef det mera uttryck än
man vanligen linner hos den unge österläadingen,
och den vackert tecknade munnen med de djupt
röda läpparna log ett intagande barnsligt löje. Karl
Alexander åter talade om vildänderna, om lifvet på
floden, om islossningens prakt och skönhet. I språ-
kets enklaste ord, i ett stammande tai tolkade de
sin längtan tili dessa kara nejder och sin fruktan för
det, som komma skulle.
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Mellan gossar talas det ännu mindre än mellan
raän om vänskap, men där omständigheterna föra
tvenne ynglingar samman, där syrapati och nobless
finnas, där lifvet låter dem tanka, lida och handia
tillsaramans, där uppstår en tillgifvenhct och vänskap
så djup och varm, att den varar i alla lifvets skiften.
Mot denna vänskap brytes förtalet, den bestär i
striden mot afunden och äregirigheten, den anlöpes
ej, hvarken tiden eller händelserna ha makt öfver
den. Mellan dessa tvenne gossar af så olika ras,
frän sä olika länder funnos förutsättningar tili att

denna sällsynta vänskap skulle kunna gro ochtrifvas.
När de i aftonens tystnad taiat om allt, icke

om hvad de ville utan hvad de kunde, uttömt hela
sitt förråd af ryska ord, klädde de omsider af sig,
kröpo i hvar sin bädd, somnade och drömde om
hemraet, om bergen, om floden.

Dagen därpå fylldes korridoren och rummen af
hundratals gossar och ynglingar. De gamla uppsökte
sinä forna platser, de nykornna kommo under dok-
torns hand, de vägdes, mättes, klipptes och kläddes
i uniformer och numrerades. De hacle tagits in i det
stora maskiueriet, i hvilket de nu voro knappast märk-
liga krafter, trettio år därefter skulle de stora drifhjulen
och bromsarna sökas upp bland denna ystra skara.
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dessa gossar hade utom kåren någon som
tänkte på dem, ömmade för dem, någon tili hvilken
de kunde gå.

Karl Alexander och prins Dodo voro de enda,
som ingen frågade efter. Utkastade i världen, tyck-
tes de förgätna af alla. Detta märktes bäst, när
det led mot någon af de Stora helgdagarna. Redan
långt före dessa betydelsefulla dagar skockade sig
pagerna samman, man diskuterade om huru den
lediga dagen skulle fördrifvas. De äldre, de som
under äret skulle sluta sin kurs, gjorde upp om ut-
färder tili öarna, besök i teatrar och utställningar,
men framför allt i de förnäma hus, som stodo öppna
för dem. Ty i salongerna gjorde man bekantskap
med de för dagen mest betydande personerna, som
kunde lägga sig ut för en, gifva nödiga upplysnin-
gar och bana väg för de unga adepterna pä den
militära banan. De yngre gjorde, om ock omed-
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vetet, som de äldre; också för dem voro rekom-
mendationer en fråga för dagen. För de två främ-
lingarna voro dessa öfverläggningar en ständig kalla
tili förödmjukelser de kände ingen i denna glän-
sande societet, hvars stoltaste natnn de hörde upp-
räknas och ledsnaden var den enda behållning
de hade af sin fridag. När det därför led mot
helgen, sökte de mera än eljes hvarandras sällskap
och försökte att, så godt sig göra lät, fördrifva tiden
i kåren. Detta var svårt nog, i synnerhet under
påskens många helgdagar.

Dessa dagar voro deras brefskrifningsdagar.
Karl Alexander skref den första tiden flitigt tili sin
mor, då dessa bref emellertid för det mesta besva-
rades af fastern, gick det omärkligt därhän, att fastern
blef den, tili hvilken hän egentligen adresserade sin
korrespondens. Det läg i sakens natur, att hans
bref från det första året voro fulla af frägor om
heilunet, fulla af uttryck för hans hemlängtan, för
att smäningom, ju skörare banden blefvo mellan
honom och hemmet, blifva korta redogörelser för
hvad hän gjorde och hvar lian värit under den sist
förflutna tiden.

Furst Dodo älskade icke att läsa. För honom,
sonen tili icke läskunniga föräldrar, var boken i
hvilken form som helst en fiende, I sitt hemland
hade hän hört sagoberättare i gathörnen förtälja
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drakar och trollkarlar, ora purpurfärgade sjöar där
svarta fiskar med guldögon suinmo, som genom
nägon trollkunnig prins’ besvärjelse förvandlades tili
etiopier, om härliga trädgårdar och lättjefullt harems-
lif. Att läsa Coopers indianböcker, madame Guizots
Bibliotheque rose eller Robinson Crusoe, det fann hän.
tarfligt, fattigt, trivialt och löjligt. Karl Alexander
hörde icke heller tili dem som älskade läsning, där-
till hade hans lif redan i unga år fått en alltför real,
för det nyttiga afsedd riktning. De sökte därför
trösta sig med promenader i kärens trädgård, med
domino- eller schackspel. Eller ock roade de sig
med att, säsom första natten, tala med hvarandra
om hemrnet i Kaukasus och Finland, detta hem,
som de älskat sä varmt och som de nu lärnnat i
unga år. De mälade sig en rosig och glänsande
framtid. De skulle en gång framdeles återvända,
sedän de i främmande land vunnit lyckans alla håfvor.
Och detta hem skulle blomstra upp tili betydenhet
och glans som aldrig förr.

I sådana stunder smulto deras hjärtan, och de
kände, att, om man skulle skilja dem åt, så skulle de
vara ännu mera olyckliga. Men detta tänkte man
icke ens på. Då båda kunde ryska lika dåligt, då
båda hade lika svårt att följa med i skolan, så fingo
de sitta där de sutto, sist i klassen, bredvid hvar-
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andra. Den klena framgången var för furst Dodo
en absolut likgiltig sak; men icke så för Karl
Alexander, hos hvilken den militära uppfostran, som
går ut på att väcka ambition och äregirighet hos
de unga, tidigt gjorde sig märkbar. För honom
var icke Dodo Davidovitsclfs vänskap nog. Denna
primitiva och okultiverade själ tröstade honom i
stunder af ensamhet och ledsnad, men hvad hän
kunde bjuda i andlig näring var i alla fall för litet
och armt. Hän kände sig ensam, förskjuten, till-
bakasatt, illa förstådd. Då hän icke talade med
Dodo, slöt hän sig inom sig själf, växte upp som
en planta i mörkret. Redan i hemmet hade Karttula
gårds ärorika förgängna, i motsats tili dcss djupa
förfall under Olbers’ förvaltning, fasterns ständiga
kritik och misstänksamhet, väckt hos honom en
känsla af vördnad för de i lifvet högställda, dem
som lyckats; här blef denna känsla småningom en
maxim för lifvet, en dyrkan. Och från den stund
hän själf började sätta upp ett mål för sig och sin
framtid, var det sllcdes tämligen själffallet att detta
högsta mål skulle blifva framgången de Stora

egoisternas mål. Och hvilket annat mål skulle hän
väl finna här i ett land, där språk, religion och
lagar voro främmande för honom, där orden fäder-
nesland och kejsare bytt plats, där individen, per-
sonligheten betydde intet, där allt verkade genom
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korporationen, kollektionen, och där allt initiativ
utgick frän de mäktige.

Hän insåg således snart nog, mindre tack väre

en vaknande kritik än genom den dunkla, outredda
kansia, som lär en att anpassa sig för lifvet, nöd-
vändigheten af att undvika det som stöter emot,
som skadar en, att söka det som gagnar, hjälper
tili rätta och för framåt. Men på samma gäng för-
krympte hans hjärta för alltid. Ungt och öppet
hade det mött världen med sympati och förtroende,
från och med nu hade hän lärt sig att sluta tili det
för att icke säras. Hans lif blef bundet vid trum-
man, hän fick lägga sig, stiga upp, äta, roa sig efter
trumman, och denna för ungdomen hälsosamma
fysiska tuktan, som alltid blir tung för barnasinnet,
blef för honom, som vuxit upp fri som en vilde i
skogen, att börja med ett lidande så stort, att det
sköt åt sidan hans själs oro.

När hän omsider fysiskt som andligt var invand
och började att se sig omkring, kände hän, att också
hän mäste skafifa sig vänner, finna mjuka och starka
händer, som en gäng vore villiga att leda honom
genom lifvet, bära honom på rekommendationernas
vågor öfver alla svärigheter. Men huru och när
skulle detta ske?

Dock, lyckan kommer medan vi sofva, heter
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det, och plötsligen kom den öfver honom som våren
i södern, färgrik och varm.

Alit sedän hän lämnade sitt hem, hade hän icke
fäst sig vid någon annan person än furst Dodo.
Äfven denne hade hän ägnat endast en sval vän-
skap, men i alla fall var det tack väre denna vän-
skap hän första gängen fick träda ut i det lif, komina
i beröring med den societet, hvarom hans kamrater
ständigt talade.

När Karl Alexander värit omkring fyra år i
kåren och blifvit något så när hemmastadd i ryskan,
började det gå lättare för honom. Hän var icke
mera prins Dodos knäkamrat, utan satt redan midt
i klassen, medan fursten bibehöll sin plats som den
sista. Dodo Davidovitsch hade en tid bortåt värit
ovanligt tungsint och tystlåten. Det förut så barns-
liga ansiktet hade bytt uttryck, ja, delvis form.
Dodo, ett söderns barn, hade utvecklat sig tidigt;
hän började blifva fullvuxen och enligt sitt eget
lands lagar var hän, det påpekade hän ofta, nu
myndig. En vacker dag öfverraskade hän sin ora-
gifning och sinä lärare med den förklaringen, att
hän ville blifva döpt.

De djupaste, de inre, fördolda bevekelsegrun-
derna tili detta steg fick ingen någonsin veta. I
detta fall tystlåten och förbehälisam som alla af
hans ras, behöll hän sinä skäl för sig själf. Emellertid
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blef det en stor uppståndelse i kåren vid denna
Dodo Davidovitsch’ bekännelse.

Nägra dagar därefter infann sig Dodo Davido-
vitsch’ fars farbror Dodos närmaste anförvandt
i kårens samtalsrum. Det var en gammal, mager
general med väldiga nedåthängande rnongoliska
mustascher och ett ansikte, som injagade skräck
hos alla. Den gamle patriarken och röfvaren, som
haft sitt furstendöme någonstädes närä persiska
gränsen, hade i tjugu år fört ett iysande guerilla-
krig mot ryssarna, men omsider hade hän, tvungen
tili hederlig kapitulation, afstätt från sin suveränitet
mot rangen af general vid kavalleriet och titeln
furste af Abchasien och Psamenek, förutom ett an-
ständigt furstligt undcrhäll. Sin muhamedanska
religion hade hän emellertid bevarat och strängt
vakat öfver att släkten höll sig tili fonneln »Gud
är stor och Muhamed är hans profet». När den
gamle nu fick höra, att den yngste af hans ätt ville
svika sinä fäders tro, greps hän af en fruktansvärd
vrede. Man vågade icke lämna Dodo Davidovitsch
ensatn med honom; guvernören, klassföreståndaren
och prästen kvarblefvo, oaktadt hans protester, i
rummet.

Hän öfverföll Dodo med en Ström af ord på
ett språk, som ingen utom denne förstod. Hän
hotade, hän bad, hän förbannade pojken, förklarade
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honom arflös och gick tili slut sin väg utan att
taga afsked af någon, lika ursinnig som lian kömmit.

För Dodo Davidovitsch’ framtid blef emellertid
detta grand-onkelns vilda uppträdande af största
betydelse. Dodo hade förlorat sin familjs stöd och
sin förmögenhet för Kristi skull. Nåväl, lian skulle
fi en annan familj, en annan förmögenhet. En af
storfurstarna skulle själf stå fadder för honom, och
som gudmor skulle storhertiginnan af Liineburg
fungera. Den sistnämnda, född tyska, var en ifrig
ortodox och åtnjöt därför och för sin höga ålder
allmän veneration i hofkretsarna. Tili allt detta
kom för Dodos räkning ett gods, som gaf en be-
tydande ärlig afkastning. Saken var klar, och döpelse-
akten skulle försiggä i det lilla kapellet i hertiginnans
eget palats vid Nevan.

Endast få blefvo inbjudna tili den egendomliga
högtidligheten. Bland dcssa voro tvenne pager
Dodos bästa vänner och en af dem var Karl
Alexander. De tvenne pagerna skulle hjälpa Dodo,
som i likhet raed alla orientaler var nogräknad då
det gällde toaletten, att före och efter dopet kläda
af och pä sig.

Kapellet, ett konstverk i I7:de århundradets
ryska stil, var smyckadt med blommor och grönt.
Fanor, krucifix och helgonbilder lyste under dess
vackra hvalf i guld och färger, Ikonostasens helgon
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mot gyllne grund blickade djupsinniga och tros-

varma ut öfver dessa hofdignitärer i glänsande uni-
former, damer i ljusa toaletter och kejserliga kyrko-
sångare i scharlakan och guld. Solljuset flöt från
kupolens fönster i breda, lugna, ljusa floder in i den
praktfulla helgedomen och lät alla dessa färger och
dagrar, drifna tili sin högsta potens, smälta samman
i en harmonisk färgsymfoni, i en bländande talla
af festlig andakt, af helig triumf. Korgossarnas
metallklingande stämmor stego med den blånande
ambran upp ur rökelsekaren emot kyrkans hvalf,
fyllde rummet med sitt kyska välljud och dogo bort
som en darrande suck under kupolens gyllene mosai-
ker. De båda pagerna hjälpte Dodo att bakom en
skärm kläda af sig och taga pä sig den långa hvita
dopskjortan. Och när Dodo i detta måleriska plagg,
med sinä mörka, varma ögon och den ungdomliga
mildheten i blicken, med rörelser, så värdiga, lugna
och mättfulla, som endast orientalerna äga dem,
steg fram för dörren tili det allra heligaste och gick
ned för de trenne trappstegen, hördes där ett ah!
af förtjusning från församlingen. Hän säg ut som
originalet tili dessa helgon och martyrer, som alla
kände från ikonostasens bilder.

Portarna tili det allra heligaste öppnades, prä-
sterna kommo ut med kors och vigvatten, sängen
tonade och rökelsen ringlade i blå slingor mot höjden.
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Karl Alexander hjälpte Dodo att stiga in i det
Stora vattenfyllda karet, som stod vid altarets trapp-
steg. Dodo smordes med helig olja, fick trenne

gånger doppa hufvudet under vattenspegeln, och
när hän steg upp ur dopkärlet var hän icke mera
Dodo; hän var Alexander; hän var icke mera en
fanatisk Muhatneds lärjunge, hän var en själ räddad
ät de kristnes himmel.

En skärm bars fram, och bakom denna hjälpte
Karl Alexander sin vän och kristendomsbroder att
kläda om sig i en ny pageuniform.

Efter dopet gafs middag i palatsets stora mat-
sal, där den nydöpte satt mellan sinä dopvittnen,
för hvilka pagerna tjänstgjorde. Middagen var stel,
förnäm, högtidlig och kort. Viktigare än middagen,
ja viktigare än själfva dopet, blef det för Alexander
Davidovitsch och Karl Alexander, att från och med
denna dag storhertiginnans af Liineburg dörrar stodo
öppna för dem. Hvarje fridag, då de icke visste,
hvar de skulle gömma sin ledsnad, sin trötthet och
sin frihetslängtan, stod det för dem fritt att komma
tili detta palats, att genomvandra dess salar, spela
på dess biljard, bläddra i bibliotekets bokskatter.
Från och med denna dag kunde äfven de uttala det
stora ordet protektion. Detta magiska ord blef deras
Sesamsformel, den lösen, som gjorde, att de togos
upp som jämlikar bland de andra, och soin lät deras

Ahrenberg. 3
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vitsords kulor långsamt, i början omärkligt långsamt
förbättras. Karl Alexander hade nätt det första
planet på vägen mot framgångens och lyckans tempel.

Vid de tvenne gossarnas besök i detLiineburgska
palatset sågo de säilän tili ägarinnan; hon var stän-
digt upptagen med än det ena, än det andra. Snart
nog inträffade dock något, som förde dem närmare
tili hennes person. Det led mot sommaren. Pagerna
redde sig enhvar att resa tili sinä hem i olika delar
af landet. Alexander Davidovitsch kunde icke gärna
återvända tili de kaukasiska bergdalarna. Afståndet,
hans ungdom, hans obefästa tro och den gamle
furstens af Abchasien hotelser gjorde det för hans
närmaste vänner tili en bjudande nödvändighet att
taga honom ora hand. Storhertiginnan af Liineburg,
denna varmhjärtade och ständigt entusiastiska själ,
erbjöd honom därför ett hem under sommaren, och
för att hän icke skulle längledas alltför mycket,
fick Karl Alexander följa med.

Storhertiginnan bodde i ett litet så kalladt eremi-
tage invid Tsarskoje Selo, uppe på den branta strand-
sluttningen, från hvilken man öfver alarnas toppar
hade en härlig utsikt öfver Finska viken. Enligt
traditionen skulle Jakob Pontusson de la Gardie an-
lagt huset här på Saarismeri, ty så hette fordom
den kejserliga possessionen. Huset hade sedän be-
botts af Peter den store och ännu af kejsarinnan
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Elisabet, medan hon öfvervakade uppförandet af
det slarfvigt byggda, illa inredda, men oerhördt
granna lustslottet Tsarskoje Selo. Efter den sist-
nämnda kejsarinnans död blef eremitaget endast ett

appendix tili det nya slottet och beboddes af än
den ena än den andra fursten eller dignitären, Stor-
hertiginnan hade, allt sedän hon, för snart en människo-
ålder sedän, blef änka, bebott det. Hon hade ut-

vidgat det med flere rum och tillbyggnader, ett
kemiskt laboratoriona, ett orangeri och nu senast ett
akvarium, beroende på hvad som för tillfället mest
entusiasmerade henne. Hennes ställning inom hof-
societeten var en gäng för alla entusiastens. Hon
kastade sig öfver allt med samma värme; konst,
välgörenhet, botanik, musik, hvad helst hon tog itu
med. Så gifven var denna hennes position, att hon,
för att icke svika sinä närmastes förväntningar, nu
på ålderns dagar själf måste bläsa på kolen, själf
underhälla den värme och hänryckning, som åren
väl dämpat, men icke släckt. Medan hon talade om
hvad som för tillfället var hennes vurm, hennes käpp-
häst, log hon ett fint, på samma gång godmodigt
och satiriskt löje, som sade: »jag vet, att det här går
öfver, att ni skrattar åt mig, men hvad vill ni man
skall göra, när man är ensam, är hertiginna utan
land; man roar sig så godt man kan». Och detta
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löje, denna hjärtats öfverflödande godhet afväpnade
alla, tili och med den mest kritiske.

För tillfället vurmade hon för fiskodling. Och
redan första dagen Karl Alexander och prinsen
flyttade in i eremitagets lilla intendentsbyggnad,
förde hon dem tili sitt laboratorioin, som hon kallade
det. Detta utgjordes af en praktfull vinterträdgård,
skild från eremitagets matsal genom en dubbel ko-
lonnad i stuck och en bred trappa. Stora palmer
med vajande kronor bredde ut sig under det höga
glastaket. Blommande magnoliaträd skuggade med
tätä grenar araliornas och ormbunkarnas ljusskygga
blad. Doftande Bovardia spridde sin exotiska, mäk-
tiga parfym i den konstgjorda parken. Luften här-
inne var ljufligt ohälsosam, varm, tung och enerve-
rande. Midt i trädgården fanns en väldig bassäng
beklädd med porslin; Stora grodor i majolika och
brons sörplade vatten vid bassängens kant, halft dolda
af purpurröda liljor och hvita oleandrar.

Bottnen af bassängen var beklädd med förgyllda
plåtar, och mot denna gyllene grund simrnade där
i det kristallklara vattnet några sagolika fiskar, gåfvor
af Mikadon i Japan, taggiga, vidunderliga, samman-
vuxna fiskar, några med ett hufvud och två stjärtar,
andra tvärtom, produkter af den yttersta österns
hemlighetsfulla lust att gäckas med naturen, narra
det evigt regelrätta på villospår.
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I en annan afdelning af bassängen, skild från den
förra genom en låg väli af tuffsten, såg man, där
vattnet forsade starkast, stim af små foreller och nyss
kläckta laxar så godt som orörliga hålla sig i ström-
draget. Praktfulla regnbågsforeller, taggsköldade ster-
letter simmade i slingor, i åttor och cirklar i det
klara vattnet. Roni af ali slags fiskafvel i baljor,
rännor och burkar sågs öfver allt i detta praktgemak,
som inom en ringa areal omslöt ett stycke natur,
skuret ur tropikens värld.

Öfver ali denna lyx regerade en mager, maläten
tysk, med Stora glasögon, statsrådstitel och många
ordnar. Storhertiginnan berättade med mycken ifver
om de förbättringar i det ryska flodfisket, hon äm-
nade införa. Rom af foreller och lax hade sändts
tili floder, som sedän länge voro fisktomma. Hela
stim af nya arter amerikanska och orientaliska fiskar
hade planterats ut i Volga och Neva, och med detta
förstulna löje, som upplyste hennes vissnade drag och
som vittnade om hennes värme för och hennes tvifvel
om detta arbete, talade hon om de rikedomar, hon
sålunda strödde omkring sig för kommande genera-
tioner.

Alexander Davidovitsch hörde på allt detta med
största lugn; intet tycktes öfverhufvudtaget kunna
väcka hans förundran, men Karl Alexander hade
med ens fått se något, som verkligen intresserade
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honom. Hän började att utförligt fråga om detaljer
angående laxen; berättade själf allt hvad hän visste
om den, om dess fångande i Merijoki, dess van-
dringar i Finlands älfvar, och inom en timme hade
hän genom detta på verklig sakkunskap baserade
intresse vunnit storhertiginnan och hennes tyska stats-
råds synnerliga bevågenhet. Under hela sommaren
blef hän en verklig hjälpreda i laboratoriet. Och icke
nog därmed; äfven sedän storhertiginnan ledsnat på
både botanik och zoologi, blefvo Karl Alexander
och den unge prinsen själfskrifna gäster i den lilla
byggnaden, som hörde tili eremitaget.

*

Karl Alexander hade under denna tid vuxit
upp tili en vacker yngling, hans ögon voro ljusa
med en mycket liten pupill, som gaf hans blick en
skärpa sådan ljusa blå ögon eljes säilän ha. Håret
vågigt och brunt stod väl mot den gula hyn och en
ännu icke fullt utvecklad buktig näsa den Olberska
näsan hade fadren sagt gaf hans ansikte en viss
distinguerad typ. Hans maner voro afslipade, hans
gång ett varsamt glidande som hos den, hvilken
ständigt går på blank parkett, på hala tiljor. Hans
tai var på samma gång mjukt och frankt.
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Hän kände sig oemotståndligt drifven tili dem,
som voro rikare, mäktigare än andra. Tili slut hade
hän utvecklat hos sig en alldeles egenartad indivi-
duell talang att spåra upp dessa människor, att till-
godogöra sig deras ställning. Hän hade detta så
klart för sig, att hän ej behöfde öfverlägga med sig
själf och tanka ut en pian, när och huru hän skulle
närma sig tili den ena eller den andra af dem, som
hörde tili de »tiotusen öfversta», det låg hos ho-
nom i blodet, hän kom tili dem genom att höfligt
draga sig från de andra. Hän kände med sinä fina
känslospröt, med sin fina instinkt, hvem hän hade
för sig, och huru denna »herr hvem» skulle tagas,
och förr eller senare var lian vid målet, oftast tili
sin egen förvåning lika mycket som tili sin omgif-
nings. Hän hade också lärt sig en af de andra
Stora metoderna hos dem, som jaga efter framgång
i lifvet, den, att allt beror af den ställning raan vet
att intaga, och man skall veta att fordra som en rätt
det, som man egentligen bort begära som en grace.

¥



IV.

Prån Karl Alexanders tioåriga pagetid är för öfrigt
icke mycket att säga, vi skola här nedan teckna
några små bilder, som i allmänna drag visa gången
af hans utveckling under dessa år.

Den största svårigheten för Karl Alexander
utgjorde spräket; för att fullkomna sig i det måste
hän tillbringa somrarna i Ryssland. Då hän under
terminen icke fick lämna läroverket, och general
Olbers, hans enda anförvandt, icke kunde förmås
att tili ferierna försträcka honom resmedel hem,
blef följden den, att hän under flere år icke var i
tillfälle att besöka sitt land och sitt hem. En sommar,
den första, måste hän vistas hos generalen i S:t
Petersburg. Det var för honom, som värit van vid
lifvet ute i naturen en svår pröfning. Dagarna om
dref hän omkring, säg huru pråmarna gingo upp
och ned för Nevan, besökte parker och trädgårdar
och, om det ville sig riktigt väl, en och annan gång
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de sista sandreflarna vid Nevas mynning. Här njöt
hän af vågornas fria lek, af den vida fria horisonten,
och efter sådana besök kom hän hem onaturligt
nppjagad, med bultande tinningar och själen i revolt
vid minnet af sin barndoms frihetstid.

En dag gick hän genom den praktfulla grinden,
vid det lilla marmorkapellet, uppfördt tili minne af
kejsar Alexander II:s räddning undan ett mord-
försök, in i Sommarträdgården, denna trädgård,
som borde vara, hvad den kunde vara, en juvel
bland parker. Belägen i hjärtat af en världstad, om-
gifven af praktfulla, om ock illa uppförda, hus och
vackra kanaler, äger den alla förutsättningar för att
kunna upptaga tallan med Päre Monceau, delar af
Hyde Park och Stockholms offentliga planteringar,
dess värre gör den det ej. Men äfven petersburgsk
vanvård och nonchalans har icke helt kunnat för-
därfva den. Sädan den är, är den i alla fall en
tillflyktsort för tusenden enerverade hufvudstadsbor,
hvilka icke förunnas lyckan att under nordens korta
härliga sommar fä vistas i naturens sköte.

Längs de breda alleerna, som bukta sig mellan
gräsmattor och busksnår, ser man ständigt promene-
rande. På sofforna sitta mödrar och bonner och
se, huru barnen gräfva i sand, hoppa öfver täg och
leka ’titt ut’ mellan trädens stammar. Kryloffs fula
byst, buren af alla fablernas djur och odjur, höjer
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sig ur en rabatt af georginer, prunkande som ett

fyrverkeri.
Ofantliga altnar upptill rundade sora kupoler

af löfverk, jättelika lönnar med konstigt vridna
stammar och balsampopplar, dessa Petersburgs träd
par excellence, bilda förtjusande perspektiv öfver
gräsmattorna. Mellan stammarna ser man rader af
marmorbyster och statyer, angripna af grön fukt
och våldsarat mutilerade af en rå pöbel, hvilken
af konsten manas endast tili okynnets njutningar.
Med sinä Stora liflösa ögon blicka de ned på denna
hop som drager dem förbi, likgiltig för deras marmor-
lemmars prakt, deras antika drag och klassiska former.
I själfva verket aro de främlingar vid Nevans
fuktiga stränder, hitförda från Vasarnas, Sobieskis och
Sachsarnas stad Varschau.

Kajoma flyga skräflande och pratande från alin
tili alm, från iönn tili lönn. Dufvorna putsa sig
sittande på randen af den stora porfyrvas, som
Karl XIV Johan en gång gaf sin kejserliga allierade
som gäfva, och sparfvarna bada i vattenpussarna
efter det sista regnet. Bullret från världsstadens
gator höres här som det aflägsna dånet från en
fors eller suset i nordens furuskogar.

Här i denna trädgård lefde Karl Alexander
en hei sommar. Då general Olbers icke frågade
mera efter honom än efter den stöfvare, som drog
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sig på divansdynorna i hans kabinett, stod det
honom fritt att med nägon oftast högst oläraplig

bok vistas i trädgården så godt som dagen ora,
Här gjorde hän en dag bekantskap med ett litet,
lifligt och vackert barn, en flicka om sju år. Deras
bekantskap inleddes sälunda, att då hän fördjupad
i sin läsning icke observerade en general, den lilla
ifrigt sprang fram tili honom ropande sitt: »Gör
honnör, gör honnörl» Frän denna dag voro de
vänner, å hans sida med det öfverlägsna medvetandet
om sinä år och värdigheten i sin ställning som page,
å hennes med den hemliga behagsjukan hos ett
tidigt utveckladt vackert barn, som känner behofvet
af att omhuldas, att skämmas bort. I hans på kärlek
så blottade barndom blef denna liila flicka, som
hyllade sig tili honom likt ett förskrämdt och vilse-
gånget litet djur, ett minne som hän aldrig glömde,
och hennes varma vänskap blef en oförgätlig
episod i hans lif. Hon älskade honom som
barn älska dem som syssla med dem, med denna
ljufva smekande kärlek, som gör barnen själfva så
älskliga och deras vårdare så goda. Ännu många
år efteråt, sedän hon försvunnit för hans blickar,
mindes hän henne med det ljufva välbehaget af en
vacker dröm, mindes hennes ljusa, fina figur mot
parkens gamla knotiga stammar, hennes gyllne hår
och blåa ögon, när hon spanade efter sparfvens
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ungar i almens grenar, hennes skälmska löje, när

hon sprang tili honom med sitt »gör honnör, gör
honnör, Karluschab Af barnets vårdarinna, en god-
modig rysk bondkvinna i grann lillrysk dräkt, fick
hän veta, att den lilla, som hette Vera, var dotter
tili en kapten Popoff vid gardet.

*

När vänskapen med Dodo Davidovitsch var
fast grundad, bjöds Karl Alexander tili Tsarskoje
Selo, och här i en flygelbyggnad tili storhertiginnans
af Liineburg slott bodde de tvenne gossarna seder-
mera hvarje sommar så länge de voro pager. Fina
och borstade, alltid i paraduniform och hvita handskar,
tillbragte de dagen i den milsvida parken. Aldrig
sågo de en verklig skog, aldrig landtfolk i arbete.
De visste ej, hvad ett fält, en äng var, deras små
eleganta personer och deras känsla af värdighet som
pager stodo i full harmoni med den parknatur, i
hvilken de lefde. Alit var städadt, cirkladt, elegant,
naturen bröt ingenstädes fram och igenom. Ända
sedän kejsarinnan Elisabets tid fordrar traditionen,
att tili Tsarskoje Selos slott hör en» etiopier». Man
begär af honom, att hän skall vara sju fot lång och
svart som ebenholz. Hän klädes i burnus af schar-
lakan och guld, får en hvit turhan på sitt ulliga
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hufvud, och om våren, när det gamla slottet öppnas,
skjuter hän som en tulpan upp ur jorden, grann
och dekorativ som den, och vistas dagen om på
perrongen utanför slottet, där hän går af och an
mellan Herkules’,Theseus’ och Jasons förgyllda statyer
och sköter om teleskopet på barrieren tili terrassen.
På denna terrass eller perrong, där man högt öfver
hafvet mellan alarnas och popplarnas toppar ser
Finska vikens vatien och längst borta en dallrande,
luftig, blånande rand af det finska landet, vistades
de tvenne pagerna mest dagen om, så att man tili
sist tog dem för tjänstgörande liksom etiopiern,
och lät dem fritt vandra omkring i ruramen och
följa de tusende resande åt, som sommaren igenom
besökte slottet. Kaukasiern, etiopiern och finnen
solade sig här i glansen af den något grofva och
räa, men oerhördt rika lyxen i detta ryska slott.

En dag, medan gossarna hängde öfver barrieren
och sågo, huru vattnet i stora kaskader rann och
glittrade öfver de förgyllda plätarna i fontänens
botten, kom där en högrest general med befallande
åtbörder och imperatoriska drag, det var storfursten
Nikolai Nikolaievitsch den äldre. Hän säg ut öfver
parken, som örnen ser, när den spejar öfver hafvet,
så vände hän sig om, och med ett löje, som lyste
öfver de stränga dragen, liksom solen lyser öfver
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en sved vände hän sig mot ynglingarna. Hän nöp
Karl Alexander i kinden och sade:

»Ditt namn, page?»
»Karl Alexander Segerberg, Ers Kejserliga

Höghet.»
»Finne ?»

»Ja.»
»Satana perkele, finski poika. Du blir nog

en duktig officer.» Detta var storfurstens kända
finska formel.

»Med Ers Kejserliga Höghet som chef, skall
det kanske lyckas mig,» sade Karl Alexander stam-
mande och rodnande. Detta var hans första försök
tili galanta repliker, tili spräk i hofmannastil.

Storfursten log åter och gick.

Denna och dylika små episoder med storfurstar,
storfurstinnor och regerande personer från andra
länder, voro de Stora tilldragelserna i de bäda pa-
gernas lif och diskuterades i det oändliga dem
emellan och utgjorde under terminerna stående satn-

talsämnen med kamraterna.

*

Alit hade under sädana förhållanden värit lyckligt
nog för Karl Alexander, men där fanns ett men

att vistas i hofvets bokstafligen gyllne salar
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ty man hade haft den smaklösheten att helt för-
gylla väggar och tak i en del af rumtnen, att
trampa på golf af vainot, elfenben och sköldpadd
och själf icke äga någonting, sotn kunde kallas ens
eget, det var bittert. Från skjortan på kroppen
tili näsduken och blyertspennan, som hän bar i
fickan, var allt kronans. Hvarenda slant, som
hän fick, var gifven af en främmande åt en främ-
mande icke som ersättning men som gåfva. Att
här midt i lyxens sköte kanna sig i denna beroende
ställning var icke blott pinsamt, det var demorali-
serande. För Karl Alexander blef statsverket,
kronan, kejsaren tili sist en Guds stor allmoseut-
delare på joiden, tili hvilken man utan vidare kunde
och borde vända sig. Att då och då taga emot
penningar af den gamla hjärtegoda storhertiginnan,
som förstod att gifva på ett så ädelt, så diskret sätt,
det var icke svärt, man tycktes ju rent af göra
henne en tjänst därmed; att lefva i en slags kom-
munistisk republik med Dodo Davidovitsch gick
också för sig, men att under ferierna komma öfver-
ens med den gamle egoisten och gourmanden general
Olbers var ogörligt. Och endast för denna orsak
längtade Karl Alexander efter den stora befrielsens
dag, då hän skulle blifva officer, då hän orasider
skulle få lön för sitt arbete, blifva en själfständig
man. Otaliga gånger hade hän i sin inbillnings
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lifliga färger målat den dag, då hän klädd i gardets
uniform skulle göra sitt första besök i hemlandet,
återse sin mor, sin faster, äterse dessa kara vackra
slätter dem hän längtat efter, gråtit efter så ofta,
att hän nutnera tyckte sig hafva förlorat förmågan
att känna saknad efter dem.

Omsider efter tio länga år kom denna dag.
Den kom, men den blef nägot annorlunda än Karl
Alexander tänkt sig den. Hän hade, på gud vet
hvilka grunder, räknat ut för sig själf och för Dodo
Davidovitsch, att de i alla fall skulle få så många
kulor i examen, att de fingo rättighet att söka sig
in vid ett gardesregemente. För den senare var
detta för öfrigt alldeles egalt för närvarande. Hän
hade gjort bekantskap med en handskförsäljerska
af semitisk börd, hvars svarta ögon, hvälfda ögon-
bryn och krokiga näsa, helt och hållet fyllde hans
själ och sinne. Under hela examenstiden drömde
hän om att en gång som härskare öfver Abchasiens
folk föra henne dit ned som favoritsultaninnan i sitt
harem, ty om hän ock eljes gått öfver tili kristen-
domen, så blef hän dock i denna punkt en äkta
muselman. Vid examen erhöllo emellertid båda
två en röst för litet. Det var en våldsam miss-
räkning för Karl Alexander. Men icke blott för
honom. Storhertiginnan blef nämligen ytterst in-
dignerad öfver resultatet, och hvad som förundrade
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Karl Alexander mest var, att gamle general Olbers,
som aldrig frågat efter Hans vitsord, tog saken nästan
som en förolämpning af sin kara anförvandt. Hän
hade samma dag förätit sig på »batvinja» ooh färska
gurkor och var således mindre än vanligt mäktig
af själfbehärskning. Hän upptog underrättelsen med
verklig brutalitet, svor, slog näfven i bordet och
förklarade Karl Alexander för en otacksam, plikt-
förgäten människa men bedyrade i samma andetag,
att hän heller aldrig väntat annat af honom. De
båda pagerna blefvo eraellertid placerade på ett

vanligt infanteriregemente. En lycklig tillfällighet
kom nu tili deras räddning. Abchasiens folk hade
revolterat, de begärde att återfä en ättling af Sas-
danadschernas gamla ärorika ätt som furste; den
orientaliska afdelningen i utrikesministeriet fäste nu
sinä ögon på furst Dodo Davidovitsch, som varande
en synnerlig lämplig kandidat för denna vasalltron,
och hän blef i väntan på vidare åtgärder genast
kommenderad »i och för öfverföring» tili ett gardes-
regemente, och då hän energiskt förfäktade sin
gamla kamrat Karl Alexanders intressen, fick denne,
isynnerhet då storhertiginnan och general Olbers
äfven gjorde hvad de kunde, följa med. Så kom
det sig, att Karl Alexander en vacker dag på sen-
hösten efter många och långa om och men likväl
tili sist befann sig som underlöjtnant vid ett af

Ahrenberg. 4
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Petersburgs bättre gardesregementen. Ja, hän hade
därtill den lyckan att i ett nummer af Helsingfors
Dagblad, hvilken tidning gubben Olbers höll mest

af gammal vana, se under rubriken » Vår landsman»

'Karl Alexander Segerberg har soni underlöjtnant
placerats vid . . . gardets regemente i S:t Petersburg’.
Nu tycktes honotn tiden inne att besöka hemlandet.

#
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J\lordens korta sommar, denna härliga tid, då inom
loppet af några flyktiga månader pressas samman
så mycket lif, så mycket af jäsande, skapande kraft, så
mycket arbete, så många förhoppningar ooh drömmar,
sotn nere i söderns länder tänjas ut på hälften af
ett är, var förbi. De hade slocknat de bländande
klara dagarna och de ljusa, hemlighetsfulla nätterna,
dessa nätter, där den lyriska poesien och sången,
nordens rätta konstart, blommar ljuf, doftande och
gömd som linnean, färglös nastan formlös, men mild
och innerlig som den. Hösten hade rasat ut, våld-
sam, tung och mörk, med skarpa färger på himlen,
brokiga klutar i skogen, spöklika dimmor och kon-
turer som nordens gamla sagor, nu var den första
frosten kommen, med den kommo lugnet och friden
tili naturen. Stjärnorna tindrade på mörknad him-
mel, skogen stod hög och tyst och höll vakt kring
Karttula gamla förgätna herrgård. Lågt, nastan
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nedtryckt, tycktes det uråldriga obebodda kuset med
sitt gammaldags brutna tak, sin bristfälliga svale,
söka skydd och värn hos de gamla lindar, som
omgåfvo det.

Från trädgårdsflygeln, där majorskan Segerberg
och hennes svägerska bodde, silade sig ljuset svagt
mellan knotiga, löflösa grenar ut i den frostiga
natten och lyste upp öfver den af snö fint pudrade
gårdsplanen.

Inne i det Stora, låga hvardagsrummet satt frö-
ken Sandra Segerberg på den gammaldags pinnsoffan
under ett svartnadt porträtt af den bistre amiralen
baron Karl Stjernstedt och blickade tungsint framför
sig i det af ett enda ljus upplysta skumma rummet.
Hon trummade då och då nervöst på bordet, tog
i tn med sitt handarbete, en grof stickning, kastade
åter bort det med en kolerisk åtbörd, tog efter en
lång paus fram ett bref, och sedän hon satt brillorna
med hornbågar på sig, läste hon:

Älskade faster!
Sluteligen allt klart. Jag är gardeofficer. Af-

reser nastan samtidig med denna bref. Gleder sig
att se mamma och en älskad faster och Kartula,
min gamla hem. Hoppas treffa alla i goda helsan.
Intet anledning tili vidare denna gång, hvarför teck-
nar med helsning fasters v . ..

,Karl Alexander.
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Sådan var den svenska Karl Alexander efter tio-
ärig vistelse utom landets gränser skref och sadan
den hän talade. Sandra Segerberg lade brefvet ifrån
sig med en suck. Ja, om hän så visst hade köm-
mit samtidigt med brefvet, men nu hade fyra dagar
gått, och ännu hade hän icke kömmit, och där inne
låg hon, Maria Segerberg, hans mor, och höll på att

dö, hon kunde dö när som helst, så svag, så kraft-
lös som hon värit sedän hera veckor. Medan gamla
fröken Sandra satt här vid det flämtande ljuset och
väntade, väntade att den ene skulle komma äter
och den andre skulle bege sig på den färd, som är
utan återvändo, gingo hennes tankar vida. Ja, svä-
gerskan! Hon hade då alltid värit malplacerad här i
världen, för tidigt hade hon kömmit ut i Helsing-
forslifvet, och för sent hade hon gift sig. Icke tyck-
tes hon heller vara skapad tili mor, ty hennes känslor
för sonen hade, så såg det ut för en utom stående,
värit tämligen svala. Anka blef hon, när husets
ekonomi som bäst behöfde ett manligt stöd, och nu,
när sonen var blifven en man, nu, just nu när hon
borde lefva upp igen, gick hon och lade sig ner att dö,
i opassande tid, olämpligt. Och gamla fröken Sandra
trummade äter koleriskt på bordet, hon kände sig
bittert stämd mot henne som låg på sitt yttersta.

Och dock när hon tänkte på de flydda åren,
den tid då Adele Olbers var rik och uppburen,
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denna Adöle, som för fyrtio år sedän stod i hela
glansen af sin skönhet, liksom omgifven af en gloria
af behag, af ungdom ooh färg, då ljusnade hennes
blick. Hon hade dock värit som nordens korta,
flyktiga sommar, en koncentration af skönhet ooh
lycka. Hon hade kanske inom dessa korta år känt
allt, hvad vi andra känna under ett långt lif, njutit
och drömt, gifvit det bästa af sig själf, strålat som
sommarens soi, gladt alla, som omgåfvo henne, väckt
drömmar om lycka och skönhet omkring sig, och
när hon intet merä haft att gifva, så hade hon and-
ligen dött. Och sä hade hon råkat i händerna på
fröken Sandras bror, vilda majoren, hän var som
höststormen i hennes sommars lif. Ja, vi Segerber-
gar aro nu ett hårdt och själfviskt släkte, sade hon
för sig själf, och med denna själfbekännelse veknade
hennes sinne. Ja, hon gick så långt, att hon med-
gaf, att ifall Adele Olbers, den rika, vackra och i
grunden godhjärtade Adåle Olbers, kömmit in i
andra förhållanden, om denna strålande ädelsten fått
en annan infattning.. .dä hade hon kanske ..

. raen
ack, allt detta var nu för sent, det kunde intet gö-
ras åt den saken, på sin höjd kunde hon gå in tili
den döende och säga henne detta, be henne om
förlätelse för den hårdhjärtenhet, hon ofta visat
henne. Och hon reste sig långsamt upp, putsade
ljuset, sköt det åt sidan, gick tveksamt mot dörren,
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dröjde rned handen på låset. Skulle hon, eller skulle
hon icke? A ena sidan tjänade det tili ingenting,
å andra sidan så plägade man ju det hörde ju
rent af tili god ton man hör ju i alla fall, om
man än är fattig, tili dem, som iakttaga alla bruk-
liga former, och fröken Segerberg sköt resolut upp
dörren, hon ville, hon skulle erkänna, att Segerber-
garna voro ett hårdnackadt släkte, längre i med-
gifvande om sin egen kärlekslöshet trodde hon sig
ej behöfva gå.

Sakta gick hon fratn tili den fattiga bädd, där
majorskan Segerberg låg.

»Adele,» sade hon sakta, icke Maria, ty hon
visste, att den sjuka ville kallas vid det namn, hon
bar som ung . .. »Adele, jag ville be dig, be dig
kan du höra mig, Ad6le?»

Men Adele hörde intet mer. Adele var död,
Hon låg död i sin säng, en riktig fattigmanssäng,
en sadan där som ursprungligen gjorts för en millio-
när men sedän hamnat på ett fattighus. Hon hade
dött olämpligt, dött innan hon sett Sandra Segerbergs
själföfvervinnelse, hört hennes syndabekännelse. Nu
låg hon, den en gång så ståtliga kvinnan, liten och
hopsjunken så liten, att gamla fröken Segerberg
förvånad frågade sig själf, när denna förvandling
försiggått. Af ali denna skönhet, som en gång tju-
sat hennes ungdoms samtida, fanns intet kvar, icke
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ens konturen på det fordotn så vackert formade
kraniet, det hade tillknycklats och skrumpnat under
ödets hårda slag.

Upprörd gick fröken Segerberg ut ur rummet,
satte sig åter i den gammaldags pinnsoffan att vänta,
nu hade den ena gätt, farit tili det obekanta landet,
den andra kunde komina när som helst. Här satt

hon timme efter timme och höll likvaka. Ljuset
flämtade matt och osande i pipan, stjärnorna blek-
nade på fästet, och kölden, den första vinterköiden,
smällde i knutarna, när hon omsider steg upp för
att gå in tili sig.

Fröken Sandra hade väntat i fyra dagar för-
gäfves. Spänningen af denna allt uppslukande frukt-
lösa väntan blef henne, som icke var van vid så-
dana sinnesrörelser, sä outhärdlig, att hela hennes
varelse uppreste sig i ett slags fysiskt trots mot att

lida på detta sätt för denna otacksamma eller åt-
minstone taktlösa herre och brorson. Begrafningen
hade försiggått, nu gick hon och styrde och ställde
otn den dödas fattiga kvarlåtenskap och tänkte med
förbittring på Karl Alexander, hon var icke för
intet vilda majorens syster, s när hän komrner, så
nog skall jag läsa lagen för honom,» sade hon för
sig själf, i det hon i ett anfall af otålighet och vrede
ref sönder hans sista bref i små bitar.
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Ett par dagar efter begrafningen sitter hon åter
en afton i pinnsoffan på sin gamla plats med sin
grofva stickning och sitt ena talgljus på bordet,
bredvid henne ligger den gamla gråstrimmiga kätten,
som i många år värit hennes trefna sällskap, då hör
hon plötsligen, att någon åker in på den hårdt till-
frusna gårdsplanen. Nu stannar den åkande, man
stretar därute med dörren, den är i olag se’n många
år, hon hör röster i tamburen. Hon reser sig, stö-
der sin knutna hand mot bordet och väntar. Kätten
sätter sig i softan och bädar främmande. In träder
en läng, ståtlig man i officerskappa.

»God afton,» säger Karl Alexander, ty det är
hän, och ser sig nastan hapen omkring i det låga,
skumma rummet.

»Du kommer sent, Karl Alexander,» svarar
fastern med en onaturligt hård och sträf stämma.

Karl Alexander klär tigande af sig, går fram
tili sin faster för att hälsa. Hon ser på honom,
känner småningom igen de vackra dragen, hennes
vrede, hennes förbittring, hennes oro smälta bort,
allt, hvad hon skulle säga honom, allt det, som hon
förberedt sig på har hon glömt. Sandra Segerberg,
den sträfva gamla fröken, som ingen människa hit-
tills sett tappa kuraget, hon slär armarna om haisen
på den unge mannen och brister ut i gråt.
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»Gud, så du liknar din vackra mor,» aro de enda
ord, hon på en lång stund mellan snyftningarna får
öfver sinä läppar. Kätten hoppar ned frän soffan,
kröker rygg och stryker sig mot Karl Alexanders
höga stöflar.

Eastern och brorsonen sätta sig ned i soffan, en
lampa hämtas in, och omsider säger Karl Alexander
djupt rörd: »Jag vet att mor är död, två dagar har
jag väntat vid Haxala färja, höstfloden och isen
hade fört bort färjan. Där hos gamle färjkarlen,
som genast kände igen mig, hörde jag om mors
död och om begrafningen.»

Nu först märker fastern, hur illa hän talar sitt
modersmål, och hon gissar nu, hvilken inre, hvilken
andlig orahvälfning hän under dessa tio år genom-
gått. Hon märkte det med sorg, ty hos henne fanns
en kansia lefvande och varm, en kansia, som hvarken
årens tyngd eller lifvets dagliga små bekymmer
kunnat kväfva och afkyla. Om henne kunde det
fullt och med skäl tillämpas orden, att »fördes vi att
bo i glans bland guldmoln i det blä, tili detta arma
land ändå vår längtan skulle stä». När hon därför
ägnat minnet af sin döda svägerska, hvad detta
tillkom, började hon att lägga ut för honom hans
skyldigheter mot detta land, som sett honom födas,
som gifvit honom en så dyrbar uppfostran i främmande
land. Hän skulle, så yrkade hon, söka sig öfver tili
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finska gardet, ty där hade Segerbergarna, en gammal
borgerlig officerssläkt, tjänat i flere generationer. En
tili och med i det finska gardet under Gustaf IV
Adolfs tid. Här skulle hän avancera, här hade hän
sin mödernesläkt, det var nu icke nlgot vidare med
den släkten, ehuru den alltid värit rik. Här i Fin-
land skulle hän gifta sig. Sä hade hans far gjort
före honom. De år hän tjänat i Estland och Liff-
land voro icke många, finsk major var hän.

Dä hon såg, att hän ställde sig ovillig mot
detta förslag, så framkom hon med ett annat, ett,
som tycktes ligga hennes hjärta närä, Karl Alexander
skulle köpa Karttula gärd. Med ifver och sakkun-
skap började hon att lägga ut för honom, huru väl
den affären skulle gå ihop. Godset hade ypperlig
jord, godt läge och alla betingelser för att äfven
med ett litet kapital åter blifva hvad det värit.

Men Karl Alexander såg sig förskräckt om-
kring, såg detta fattiga hem, dessa låga rum, och
med eller mot sin vilja måste hän tänka på stor-
hertiginnans praktfulla eremitage, där hän vistats så
många somrar. Hän ryste inom sig, när hän tänkte
pä denna mor, denna gamla kärleksfulla faster, som
lefvat här i årtionden. Hvad var det för en makt,
hvilken kraft var det, som hållit dem uppe år efter
är i denna eländiga bostad, medan hän lefde »bland
guldmoln i det blå». Dessutom, det kunde icke
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blifva tai om, att hän skulle lämna militärståndet
just nu, dä hän vunnit fast fot där och hade en
vacker framtid.

När fröken Segerberg märkte, hur litet hennes
ord verkade på honoro, kände hon sig obehagligt
berörd och ncdslagen. Hon steg upp, började att
syssla med aftonvsrden, och midt i dessa sinä sysslor
stannade hon framför soffan och sade, i det hon
halit leende, halft allvarligt betraktade den unge
mannen, där hän halfliggande och tigande rökte sin
cigarrett.

>Ja, det säger jag dig, min käre brorson, om
du skall dit öfver, nå väl, så gå då. Du får glömma
din far, din mor, din faster, men en får du aldrig
glömma, din syster, Systerbäck.» Hon försökte att
skratta åt sin vits, men det kändes, som om hon
fätt något på tvären i haisen. »Kom ihåg, min
gosse, att du är ’vår landsman’, hvad helst du än
är,» och hon gick upprörd skyndsamt ut i köket.

Så sutto de timme efter timme, och talade om
tider, som värit och som stundade. Det blef sent
och Karl Alexander tog godnatt och gick in i det
rum, som fastern ställt i ordning för honom. Detta
rum, som kallades friherrinnan Stjernstedts rum, var
eljes alltid obebodt och hade värit det i snart ett
halft sekel. Enligt folktron spökade det här. Den
gamla stolta friherrinnan sades skola gå igen, ifall någon
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toge i besittning detta henaes favoritrum en gång i
tiden. Rummet var för öfrigt det enda i trädgårds-
flygeln, som bevarats sådant det var i seklets början.
Här stod den gamla fajansugnen på sinä mässings-
fötter orörd kvar. En gammaldags säng af socker-
kist-trä med mässingsbeslag och gröna taftdrap-
perier var rummets enda möbel. Väggarna gul-
målade, afslutades mot taket af en fris lyror och
drufvor i grönt och hvitt.

Alit detta väckte hos Karl Alexander tusen

minnen från hans tidigaste barndom, minnen som
nu strömmade in på honom med sädan makt, att
hän länge låg vaken i den trånga och korta gam-
maldags sängen. Sent somnade hän och drömde om
sin mor, sin faster och storhertiginnan, som alla
diskuterade om hans framtid. Tili sist tycktes det
honom, att gamla friherrinnan Stjernstedt kom tili
hans bädd och med myndig min bad honom stiga
upp och lämna sängen, den var icke hans.

Hän vaknade, och där stod faster Sandra fram-
för honom med kaffebrickan och påstod, att det var
tid att stiga upp, ty klockan var redan åtta.

En vecka höll Karl Alexander ut på Karttula
gård, ordnade om sinä angelägenheter, skref under
handlingar och fullmakter, disputerade med faster
Sandra om Karttula gårds större eller mindre värde,
ty fastern hade ännu icke lämnat frågan om köp
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af egendomen. Så for hän sin väg för att aldrig
mera återse det gatnla herresätet. Hän for ien
mycket betryckt och nedslagen sinnesstämning. Det
var första gången någon framhållit för honotn, att

också hans land hade fordringar på honom, att det
öfverhufvudtaget gafs plikter större, allmännare än
de hän tänkt sig. Hän hade lärt sig en plikt, att
lyda och troget utföra, hvad andra tänkt ut och
befallt, nu gällde det att själf tanka ut, pröfva,
väljä det bästa och utföra. Nej, därtill var hän
ännu för nyss utgängen ur ett internat, och hvilket
internat!

En sak hade hän vunnit åter, sin fasters odelade
kärlek och beundran, det var numera det enda band
mellan honom och hans land. Hans sista besök
gällde hans mors graf.

*

När Karl Alexander en vecka senare i sin nya
eleganta uniform vandrade på Nevski prospektet i
S:t Petersburg, föreföll honom hela resan tili hemmet
som en otreflig, en pinsam dröm. Hän mindes köld
och dimmor; ett lågt, fattigt hus, ett tarfligt rum
med ett enda talgljus, denna gamla skrumpna faster
och hennes katt. »Nej, låt oss så fort som möjligt
glömma allt detta,» sade hän för sig själf, där hän
stod på den breda trottoaren i hörnet af Stora Stall-
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hofsgataa och såg detta väldiga panorama, där nere
åt Nevan tili amiralitetets förgyllda, fina spira, som
lyste i höstsolens sken, och dit uppåt Nikolaiban-
gårdens fasad och torn i ett dimmigt fjärran, medan
lifvet brusade kring honom, förbi honom i tusentals
olika skepnader.

Det var den stora världens promenadtimme.
Frustande spann foro i skarpaste traf förbi honom,
kuskarna tronade breda och trygga på sin upphöjda
plats, bleka män med pincenez på den tunna höga
näsan, damer i otadliga toaletter sutto i vagnarna.
Här koni en affärsman i cab häst, selar, kusk,
allt i engelsk stil. Droskorna, de tunga engelska
landåerna, skramlande svarta omnibusar foro efter
hvarandra i ständigt samma traf, för att plötsligen
distanseras af en snabb, lätt Victoria, förspänd med
en röd- och hvitfläckig ungersk trafvare, som med
ett rofdjurs fart sköt igenom vimlet af alla dessa
fordon. Midt igenom hopen af officerare, borgare
och aristokrater for den brytande alla linier alla
regler, och på dess vaggande stålfjädrar, mellan
dynor och plaider, hvilade en ung kvinna med en
fin liten vindthund i famnen. Med en högdragen
liknöjd min blickade hon öfver den myllrande hopen.
När hon for om hörnet vid Morskajagatan, sköto
blå, röda och hvita husar- och dragonmössor samman,
man hviskade och log. »I dag har hon heliotrop
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på sinä kläder. Jag tål inte heliotrop, den är tung
och söt, tacka vet jag verbena,» hviskar den ena af
officerarna.

Midt igenom det af träbeläggningen dämpade
bullret af dessa tusende vagnar, höres plötsligen
ljudet af trummor och piccolaflöjter, nu stannar
mängden, vagnarna köra åt sidan och ett kompani
af slottsgrenadierer tågar förbi i sinä höga skinn-
mössor, ett minne från Napoleon I;s tid, företrädt af
denna bizarra musik, som, likt ett stycke af en sönder-
rifven melodi, ännu länge sedän truppen försvunnit
i mängden, sväfvar i luften. Karl Alexander står
timme efter timme och ser gatans, storstadslifvets
biider, som i ett kaleidoskop byta form och färg.
Och nu ler hän för sig själf, ett litet försmädligt
löje, när hän tänker på faster Sandra, som på
ramaste allvar föreslagit honom att bosätta sig där
borta på Karttula gård.

Vid middagen sammanträffade hän med mor-
bror Olbers och gaf denne en så drastisk beskrif-
ning öfver Karttula gamla herrgård i sitt förfall
icke ens den gråstrimmiga kätten blef förgäten
att gubben Olbers log ett sötsurt löje och sade,
medan hän stoppade i sig en fet »rastegai» med
smörsås: »Också har jag tänkt sälja hela rasket.
Se’n din mor är död, behöfver jag icke stället.»

»Åt hvem dåf» frågade Karl Alexander förvånad.
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»Åt gamla fröken Sandra Segerberg, hon har
redan för längesedan skrifvit tili mig om den saken.»

Karl Alexander såg ut som ett frågetecken.
Det rörde sig två parallella stämmor inom honom,
den ena förtnadde honom att beskrifva godset
sämre än det var, för att förleda gubben Olberstil
att göra upp affären så billigt som möjligt, den
andra lät honom tänka inom sig, att ifall fastern
köpte godset, ordnade, skötte och vårdade det,
kunde det måhända i sinom tid blifva för honom
en treflig present. Att flytta dit, det kom ej i
fråga, men det kunde säljas. Hän slutade med ett
hon är tokig, om hon inlåter sig på den affären.
Fjorton dagar därefter hade Olbers sålt Karttula
gård, enligt alla sakkunnigas åsikt hade hän gjort
en god affär.

För Karl Alexander följde nu en tid af arbete
och nöjen, hän skötte både det ena och det andra
med, som kamraterna sade, tysk ordentlighet. Hans
lön räckte naturligtvis icke långt, men med tillskott
från hans majestät kejsarens handkassa, med en och
annan gåfva från storhertiginnans privatschatull och
tack väre Dodo Davidovitsch’ gästfrihet, gamle Olbers
vågade hän aldrig anlita, gick lifvet dock drägligt
nog. Väl kom tanken på hans egen medellöshet
och Dodos öfverflöd hans hjärta att mer än en gång
svälla af afund, väl kände hän då och då det pin-

Ahrenberg. j
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samma, det nästan outhärdliga i sin ställning, men
hän var ung, hän kunde glömma.

Alit gick väl, tills regementet en vacker dag
fick som chef en storfurste. Nu blefvo förpliktelserna
att uppträda chic, fordringarna på tili och med
en underlöjtnants stat så pass förhöjda, att Karl
Alexander efter en stormig parlamentering och upp-
görelse med morbror Olbers, beslöt sig för att söka
sig öfver tili armen. En spelskandal i en af de
finaste, men därför icke bästa klubbarna, i hvilken
hän inblandades, och om hvilken hän kunde säga
tout est perdu fors Fhonneur bestämde honom.
Samma dag hän fick sin fullmakt som stabskapten,
sökte hän transport och blef öfverförd tili ett landsorts-
regemente förlagdt i en liten stad vid Volga. Tack
väre storhertiginnans ovärderliga tjänster i denna för
honom svåra tid gick öfverflyttningen under de för
honom möjligast lyckliga auspicier.

9



VI.

|Denna världens Stora väljä icke sinä förtrogna, sinä
närmaste bland dem, som äro »en vue», därtill aro
de själfva allt för mycket utsatta för mängdens
blickar, sitta allt för mycket i glasbur, de söka dem
bland andra rangklassens själar, själar, hvilka lefva
i reflexen, diskreta, varmhjärtade personer, fria från
allt personligt maktbegär, ali personlig fåfänga, sådana
som Shakespeare förkroppsiigat i sin Horatio. Fria
från världens kraf söka de hos dem den hjärtats
ömhet och det deltagande för deras förtroenden,
som hvarje, äfven den starkast ställda i lifvet, har
behof af. En sådan person hade gamla fröken
Natalia Feodorovna v. Hiibner värit för kejsar Nikolai
I:s familj. Af obestämd nationalitet, hon sades vara
belgiska, utan hemland, utan närmare familjeband,
hade hon genom ödets växlingar, under den aflidne
kejsarens tid, i hofvet fått sitt fädernesland, sitt hem,
ja, sin religion. Nu lefde hon sedän många år i den
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lilla staden vid Volga, där hon i arf efter en aflägsen
anförvandt erhållit ett litet gammaldags, men väl
ombonadt hus vid en af stadens förnämsta gator.
Hon uppbar en vacker pension och emottog ännu
på hofvets bemärkelsedagar bref, blommor, gåfvor,
ynnestbevis, på hvilka hon andligen taladt lefde året
om. Om dessa bevis uteblifvit, hade hon utan tvifvel
förlorat sin själs spänstighet och sin lefnadslust.
Dessa intyg på, att hon ej var förgäten, voro som
det nya friska blodet, de gåfvo henne nya krafter,
de voro för henne lifvets enda eggelse, dem förutan
var allt sken och tomhet. Tack väre denna hof-
gunst intog hon i staden en mycket bemärkt ställ-
ning, och det måste tillräknas henne som en för-
tjänst, att hon i flera kretsar i den lilla provins-
staden infört något af det bästa, som följer hoflifvet
åt, som utgör dess glans, dess styrka, dess förmån,
en urban ton och en diskret välgörenhct.

Fröken von Hiibner var en liten hvithärig per-
o

son med ett ännu friskt och rödlett ansikte. Aren
tycktes icke tynga henne, ingen som sett henne
tidigt från morgonen sköta sinä blommor och ordna
sitt hem, skulle ha trott, att hon snart fyllde åttio år.

En höstafton på sjuttiotalet var hon ifrigt syssel-
satt att ordna sin med säker smak i empirestil
smyckade bostad. I dag skulle hennes lilla fredags-
soar£ åter få en prägel af något extra, af något
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som skilde dem från alla andra cirklar i den lilla
staden, icke ens regementschefens eller prokuratorns
undantagna. Detta att gifva ton, att inlägga nägot
personligt, nägot som ingen annan än hon kunde
åstadkomma, i sinä små cirklar, var den gamla
damens lilla svaghet hon som iså många är själf
värit endast en ekosjäl. I afton var hon viss på sin sak.
När därför de gammalmodiga moderatörlamporna
på sinä höga, förgyllda kolonner voro tända, de
i masur-ramar inlagda porträtten af kejsar Nikolai I
och hans familj voro ordnade och fejade för väl
tionde gängen, tände hon öfver ett upphettadt lod
litet benzoe och ambra och var nu färdig att med
ännu större säkerhet och älskvärdhet än vanligt
taga emot sinä gäster.

Fröken von Hiibners gäster voro alltid, huru
fa de än voro, i »half toalett», som den gamla älsk-
värda damen kallade det, herrarna i ordnar, damerna i
ljust. Bland hennes gäster räknades först regements-
chefen öfverste Popoff, en gammal efterlåten herre,
som hemma gick halfklädd nästan hela dagen och
lät sin ännu unga, vackra hustru göra les honneurs
i huset. Hustrun, Anna Paulovna, gick för det mesta
i en toalett, som icke var utan spår af det bjäfs,
som är de ryska damerna egen. Hon var en kvinna
med yppig, omfångsrik byst, Stora välskurna drag,
bla, smäktande ögon och denna lätt igenkännliga
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ryska hy, röd och hvit, nägot mjukt, fint, fjunigt,
som längre än hos and ra kvinnor bevarar en ung-
domlig, nastan barnslig färg ät ansiktet. Det omaka
paret anlände först, korrekt på slaget.

»Välkommen, herr öfverste,» fröken von Hub-
ner använde alltid på europeiskt sätt titlarna, dä
hon tilltalade en herre »välkommen, Anna Pau-
lovna, alltid lika ung och blomstrande. Nä, herr
öfverste, hur blir det, få vi krig eller ej ? Skola
turkarna få slakta våra slaviska bröder. Skall re-
geringen höra folkets röst, skall Gladstone ...men
se där ha vi ju prokuratorn. Hvar är eder älsk-
värda fru, välkommen, herr kapten, och kaptenen,
vår nya kapten, som ni bestämdt lofvade taga med
er?...»

Så frågade fröken von Hiibner utan att ens
egentligen vänta på svar, medan hennes gäster pas-
serade den plats, hon alltid och oföränderligen intog
vid dessa fredagssoareer.

»Hvad heter hän egentligen den nye stabs-
kaptenen?» frågade prokuratorn.

»Karl Alexandrovitsch Segerberg.»
»En tysk således,» sade kapten Pomerantzoff

med en liten tillsats af ironi i sitt yttrande. »Sjäger-
berr, de kunna ha nama . ..» Nu kom lian att se
på fröken von Hiibner, och hvad hän ämnade säga
blef osagdt.
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»Kaptenen är finländare, gammal svensk adel,»
sade hon kort. Med »gammal svensk adel» följer
i Ryssland städse en alldeles särskild prestige, tili
gammal svensk adel räkna sig bland annat de furst-
liga familjer, som anse sig härstamma frän Ruriks
och hans följesvenners tid, de så kallade ruriko-
vitscherna.

»Ja, hän är icke någon dussinkapten,» tillade
Anna Paulovna och såg kisande ty hon var något
närsynt åt det hiilet, där prokuratorns röst hör-
des. »Hän har gått genom pagekåren. Kom däri-
frän tili ***gardet och öfverfördes tili artn&i. Hän är
en mycket älskvärd ung m an, hän har i dag gjort
sin visit hos min man och hos mig.»

Fröken von Hiibner såg orolig ut; skulle de
redan veta allt, skulle hennes lilla hemlighet, som
hon ville spara tili senare på kvällen således blifva
tillspillogifven, och det redan nu. Så motbjudande
det än var, mäste hon komma fram med hvad hon
hade pä hjärtat.

»Karl Alexandrovitsch Segerberg är en utmärkt
ung man, som ni herr kapten kan skatta er lycklig
att få tili edert regemente. Hans morbror är en
general von Olbers, hans far godsägande adel, hän
har gått genom pagekåren, umgäs i de bästa kretsar
i Petersburg, åtnjuter höga personers protektion.»
Hon höll upp ett ögonblick och tillade med tonvikt;
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»Jag har i dag haft bref från storhertiginnan af
Liineburg, som skrifvit tili mig ooh bedt mig taga
hand om den unge mannen.»

Sällskapet hann knappast tanka ut den tanken:
hon korresponderar också med storhertiginnan, innan
dörren öppnades, den blommiga portieren sköts åt
sidan och in trädde Karl Alexander nastan litet för
ledigt och ogeneradt. Hän var iklädd sitt nya
regementes uniform, sydd hos Petersburgs främsta
skräddare och sydd så, att den var reglementsenlig,
men dock ägde vissa små koketta tillsatser, för den
oinvigda svåra att angifva, men dock märkbara.
Hän gick fram, kysste fröken von Hiibner på hand,
hälsade på regementschefen och bataljonschefen
öfverste Ivanofif, blef presenterad för damerna och
sökte sig en anspräkslös plats för att slå sig ned.

Ehuru alla i sällskapet voro nyfikna att höra
den unge mannen tala, att höra nyheter från Peters-
burg, kanske från hofvet, höll man dock som genom
en öfverenskommelse inne med alla frågor. Provins-
stadsbons afundsjuka mot hufvudstadsbon, hans be-
gär att äfven vid sidan af denne göra sig gällande,
att låtsas, som om man visste lika godt besked om
saker och ting här, som annanstädes i världen, ehuru
man lefde långt från Petersburg, gjorde, att man
låtsades vara inbegripen i ett lifligt samtal, allt medan
man med största uppmärksamhet lyssnade tili hvad
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nykomlingen möjligen hade att förtälja. Det var
Anna Paulovna som omsider räddade situationen.
»Nä, hur går det med konferensen i Konstantino-
pel,» kastade hon fram, i det hon såg upp mot

Karl Alexander.
Denne hann intet svara, ty prokuratorn Andrei

Ivanovitsch Wolgin, en stor slavofil och politiker,
tog behändigt emot frågan, som en gosse tar emot
en lyra. »Den där konferensen i Konstantinopel är
det eländigaste machverk vårt sekel har sett, den
är det klaraste, mest lysande bevis på huru det icke
slaviska Europa blifvit efter, kalinat, lurat tili i sömn,
dåsat bort, allt ålderns kännetecken. Medan Ryss-
land, medan alla slaviska folk äro fulla af entusiasm
och värme för Serbiens, Bulgariens sak, sitter denna
fiskblodiga Disraeli och mäter ut rättigheter mot
våld, suveräna hänsyn mot ett folks nationella kraf
på ny födelse. Entusiasmen är en kostelig gäfva,
den är ungdomens arfvedel, jag är stolt att höra tili
de unga folken. Entusiasmen är allt lifs första princip.
Om också en nation ej kan lefva på entusiasmen
allena, är den i alla fall en väldig kraft, en gas,
som höjer oss tili stjärnorna ellen spränger oss i
luften. Kritiken, den är döden. Hvad kan raan
för öfrigt icke kritisera, det finns fläckar i allt. För-
ståndet riktadt som det nu är hos Europas folk
uteslutande på negativ verksamhet förstör dem. Vi
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ryssar ha förut befriat Grekland, Rumänien, Monte-
negro och Serbien låt dem konferera när
timmen är slagen, drager Ryssland sitt svärd och...
För öfrigt,» tillade hän, vändande sig tili Karl Alexan-
der, »man är allt för mycket förståndig där borta i
Petersburg också. Se på det entusiastiska, trosvarma
Moskva, följ den moskovska pressen och ni skall
se, hvilken skillnad det är.»

Karl Alexander upptog handsken, och medan
hän vände sig tili värdinnan svarade hän lugnt.
»Om ni, Andrei Ivanovitsch, med Petersburg syftar
på regeringen, så behöfver den icke mitt försvar,
oberoende af mig och er och pressen gör den hvad
som bäst är, men hvad särskildt pressen i Moskva
beträfifar, tyckes det mig vara en farlig lek, den
inlåter sig på.»

»Huru så, hvarför det?»
»Jo, de där skrifvarna i pressen kostar det icke

en kopek, tvärtom, det inbringar dem många rubler
att vara entusiastiska, att slå på den Stora patriotiska
trumman, men andra våga sitt lif, sin själ på saken.
Huru mången bulgar och serb har icke i tron på
detta Stora tai satt allt på spel. Om grefve Ignatieff
kan reda upp den här härfvan med noter, protokoll
och löften, så är det lyckligast för oss alla, hvarom
ej, blir det väl tids nog. Ryssland är starkt nog
och färdigt tili allt.»
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»Tids nog!» ooh nu fattade prokuratorn eld på
allvar. Hela Ryssland var den tiden deladt i tvenne

partier: folket, den alltnänna meningen, som prokla-
merade kriget, och regeringen, som med kejsaren i
spetsen sträfvade mot.

Fröken von Hiibner, som väl visste, att mäkien
är ett kapital, som måste varsamt förräntas, lät att
börja med Andrei Ivanovitsch brusa ut, men inskred
i första möjliga paus med hela sin auktoritet. »Ni
har rätt båda tvä, minä herrar, för öfrigt så är det
blott en, som bättre an pressen och alla andra för-
står denna sak, och i hans händer, kejsarens händer,»

och hennes anlete fick ett fridfullt, förklaradt
uttryck, när hon nämnde det heliga namnet
slämna vi saken tryggt. Seså, minä herrar, ingen
dispyt längre, korten vänta,» fröken von Hiibner
var en ifrig kortspelerska. »Ni, Karl Alexandrovitsch,
kan under tiden göra er kur för Anna Paulovna,
som icke älskar kortspel.»

Man gjorde, som fröken von Hiibner befallt.
Karl Alexander satte sig hos Anna Paulovna, som
gaf honom i belöning en blick, som dränkte honom
i välvilja, och ett småleende, som framkallade små
gropar i hennes ännu friska och barnsligt runda an-
sikte. En lång stund hörde man endast kortens
diskreta rassel och Anna Paulovnas lugna, behagliga
stämma, då hon halfhögt underhöll sig med vår
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hjälte. Hon hade för öfrigt ett gladt lynnes obe-
räknelighet. Hon talade om småstadslifvets miserer,
som en infödd petersburgska, ty det var hon, lade
ut allt stadsskvallret med mycken virtuositet, talang
och krydda. Hon ägde med andra ord i högsta
grad den alla ryssar medfödda gäfvan att resonera,
att kåsera, något som redan ligger i själfva språket
med dess otaliga synonymer, dess ords och böjnings-
formers exotiska rikedom. När Anna Paulovna sade
något, som hon själf tyckte borde vara roligt, fram-
kallade detta ett löje på hennes vackra mun, hvilket
på ett frappant sätt lyste upp och förskönade hen-
nes ansikte. Karl Alexander undrade, om hon log
så emot alla, eller om hon endast koketterade för
honom, nykomlingen ...

»Således ni skall hos oss räkna med hvad vi
icke har, icke fär, icke ser. Vi har ingen teater,
ingen litterär krets, icke konserter, icke ens en plats-
tidning, ni får icke se nya toaletter och vackra damer,
icke...»

»Men nu är ni för sträng, jag får väl räkna på
er välvilja och se på er.» Hän sade detta med en
galant ton, med löje på läpparna och ett allvarligt
tonfall i rösten. Hon tackade med en af dessa
grumliga blickar, som tränga in i männens hjärta.
Men liksom om hon märkt detta intryck, reste hon
sig hastigt och gick tili värdinnan, som just slutat
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ett parti, och nu börjades ett kort och ifrigt samtal
dem emellan. Anna Paulovna anhöll hos fröken
von Hiibner, att denne senare skulle hos hennes
man yrka på att Karl Alexander skulle utses tili
regementets adjutant, något som den andra med
glädje gick in på.

Och ifrån den stund de båda damerna satt ihop
denna intrig, fick aftonen för dem saft och innehåll,
den höjde dem i deras själfkänsla, gaf den ena en
andlig spänstighet, sådän hon känt den för fyrtio,
femtio år tillbaka i tiden, gaf den andra ett mål i
hennes sysslolösa, banala hvardagslif, ett mäl som i
och för sig tycktes henne eftersträfvansvärdt, och
som därtill lofvade att föra med sig gud vet hvilka
nervspännande komplikationer.

Värdinnans och Anna Paulovnas energi och
lifaktighet verkade kring sig som en elektrisk kraft,
och denna lifliga soare hos fröken von Hiibner blef
i den lilla stadens annaler en minnesrik afton. Då
flertalet af gästerna icke visste, icke kände orsaken
tili denna ovanliga liflighet vid deras eljes sä ena-
handa, så sömniga aftonsamkväm, så tillskrefs för-
tjänsten däraf Karl Alexander. Och när man sent

omsider skildes åt efter att ha kåserat och pratat,
efter att ha rört vid allt det banala skräp, som »dras
omkring i vår esprit som dammet i våra rum»,
skildes man åt, och alla funno den unge mannen
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både comme il faut ooh treflig, ja, tili och med
prokuratorn medgaf, att hän var en ovanligt älsk-
värd tysk, ty för honom var och blef hän en tysk.

När Karl Alexander kysst fröken von Hiibner
på hand, varsamt och nästan ömt svept sammets-
kappan kring Anna Paulovna, tagit afsked af her-
rarna, gällde det att gå hem i denna för honom
helt och hållet nya stad.

Det var en het, mörk augustinatt. Regnet hade
under dagens lopp under stark åska fallit ned och
blött upp alla gator. Kornblixtarna lyste tili då
och då vid horisonten, och oaktadt den nyss för-
siggångna starka elektriska urladdningen, kändes
luften däfven och tung. Kloakrören andades ut sin
pestbärande andedräkt i den varma natten, och när
Karl Alexander gick förbi gårkökens, krogarnas och
porterstugornas dörrar, bolmade därifrån starka lök-
och alkoholmättade ångor, som, tycktes det Karl
Alexander, ville förtaga honom andedräkten. Hän
gick på den af bristfälliga plankor hoplagda trottoaren
och såg förgäfves efter ett åkdon, som skulle föra
honom tili hotellet. Den tunga, fuktiga värmen, de
rusiga karlar och kvinnor, hän mötte och den olid-
liga smutsen på gatorna, gjorde att det goda humör,
i hvilket hän lämnat fröken von Hubners hus, helt
och hållet förflyktigade. Omsider kom hän fram tili
hotellet, som dock befann sig på andra sidan gatan.
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Alt här gå öfver gatan var omöjligt, rännstenen flöt
som en vårbäck, och körbanan stod full af smuts
tili en höjd af minst en fot. Karl Alexander ropade
öfver gatan tili liotellet, hän ville be portieren an-
skaffa ett åkdon, men ingen portier syntes tili.
Just då hän var beredd att trotsa gatsmutsen, sprang
en jude i läng lastingsrock och länga flottiga lockar
fra m och erbjöd sig att mot tio kopek bära honom
öfver gatan. Nu päminde sig Karl Alexander, att
lian af någon bland kamraterna hört, att man i
Wilna och i andra städer i västra Ryssland, plägade
vid svårt höstslask pä detta sätt färdas öfver gatorna.
Sä obehagligt det var, beslutade hän sig för saken,
satte sig på judens rygg och lät bära sig fram tili
hotellets port. Vid hotellporten fanns ingen, och
glad att vara frarame, glad öfver att ingen sett hans
ridt öfver gatan, betalade hän juden och gick in
tili sig.

I staden försiggick en större marknad; de flesta
rummen i hotelien voro upptagna. Karl Alexander
fick noja sig med ett, som saknade ali komfort, där
lian fick lägga sig i en betänklig säng, på förhand
viss ora att i den logerade ali slags ohyra. Och
det var med mycken motvilja hän, efter att ha
litit bädda om sängen med sinä egna sängkläder,
utan hvilka man icke gärna reser i Ryssland, ora-
sider lade sig och släckte lampan. Vid skenet från
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den lilla helgonlampan och kornblixtarna låg hän
länge vaken, och när hän nu tänkte på aftonens
små segrar, kände hän sig belåten, gned sinä händer
och log i siiliä glädje, framglngens glädje, den
egoistiska glädjen hos en man som lyckats. Så såg
hän framför sig Anna Paulovnas blå ögon och vackra
mun. «Hon är som Volga blå, strålande, men föga
djup, maklig, lätt ledd och icke strid,» sade hän
för sig själf och åter log lian, log af smickrad få-
fänga, tillfredsställd själfkänsla, så somnade hän in
och drömde om de blå ögonen och den röda
munnen.

*

Dagen därpå strök en frisk vind upp längs
Volgas breda strömfåra, solen lyste klart, värme och
vind gemensamt torkade inom mycket kori tid
gatorna i det lilla samhället. Karl Alexander skaffade
sig ett ekipage ett gammaldags skröpligt skrälle

och började att i den vackra morgonen göra
sinä visiter. Hos regementsläkaren fick hän utom

en lång politisk betraktelse veta, att regementet var
illa förlagdt, dels i den lilla staden, dels i en by på
sju kilometers afstånd. Att ett projekt tili nya
kaserner fanns, att det var i princip gilladt, men
att platsen på andra sidan floden ansågs osund, att
hela företaget nu år ut och år in endast därför
hängt upp sig och vandrade af och an i den Stora
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pappersmaskinen, ministeriets olika kanslier och
kollegier. .

Hos öfverstelöjtnanten fick hän stiga in och
vänta; medan hän väntade beundrade hän från
salongsfönstret den hänförande utsikten öfver Volga.
Bred, bländande och blå smog den fram mellan sin
ödsliga norra, af grågrön vide bevuxna Strand och
den tvärbranta, med löfskog rikt smyckade södra.
I förgrunden såg hän nägra gamla, yppigt gröna
skansar, längre bort röda tak och smä kupoler mellan
af frukt tyngda äpple- och päronträd. Sedän hän
väntat en tämligen god stund och hunnit se sig
omkring i det bristfälligt ordnade rummet, kom solda-
ten, betjänten, och sade synbart generad, att hans
herre gått ut. Detta upprepades ännu på ett par
andra ställen. Karl Alexander började att blifva
obehagligt berörd, en skugga lade sig öfver hans
sinne.

Hos äldsta löjtnanten blef hän emottagen med
en tvungen öppenhjärtighet. Hän, löjtnanten, hade
tvenne gänger värit i tur att befordras inom rege-
mentet, men båda gångerna blifvit förbigången af
öfverflyttade gardesofficerare. »Ni förstår, under
sådana förhållanden slappnar man i tjänsten.» Nå,
hän hoppades för sin del på krig, ty, att kriget nu
stod för dörren, det föreföll honom alldeles klart,
och där skulle hän visa, hvad hän dugde tili. Ungefär

Ahrenberg. g
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samma tema i olika variationer fick Karl Alexander
höra på mera än ett hali. Det blef honom allt
mer och mer obehagligt. Tili slut blef det honom
alltför pinsamt, hän sände bort sitt ekipage och
gick missmodig tili stadens trädgård. Här hade man
på resterna af några gamla skansar och murar plan-
terat akasior och popplar, som sedän, så godt de
kunnat, vuxit upp under allmän vanvård. Hän satte
sig ned på en bristfällig bänk vid sidan af ett smak-
löst gjutjärnsmonument öfver en person eller cpisod,
som gripit in i stadens historia, och hängaf sig åt
sinä dystra tankan

När hän kände sig tungsint, nedslagen, sorgsen,
tänkte hän alltid på hemmet, Finland. Hvarför hade
hän lätit skicka sig hit tili alla dessa främlingar?
Hvarför hade hän icke valt att återvända tili sitt
fädernesland, sitt hem. Här var hän illa sedd och
afundad. Själf kände hän i djupet af sin själ en
pinande afund öfver alla dessa sinä kamrater, dem
lyckan beskärt att lefva i hufvudstaden, lefva där
de, som ägde makt och myndighet, funnos, lefva
där man kunde se och ses, där man kunde göra sin
lycka som det där nötet Dodo Davidovitsch. Så
växlade hans själs stämning åter, som ett slätt-
landskap, när ett moln skymmer solen. Känslan af
afund slog åter om tili sorgsenhet. Icke var det
hans fel, att hän sändts hit tili denna smutsiga.
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ödsliga stad, hän hade nog kämpät emot, men fattig-
dom, fattigdom, du kan vara tung i gränder och
kojor, men aldrig så bitter och härd som .

..

»Mais voilä c’est pourtant vous,» hörde hän
i detsamma en melodisk stämma, hän vände sig
hastigt om och såg Anna Paulovnas vänliga anlete
framför sig. Hän steg hastigt upp och hälsade, obe-
hagligt berörd af att öfvcrraskas i en stund af tung-
sinthet och oro. Hon märkte hans förlägenhet och
tvekade ett ögonblick, huruvida hon skulle stanna
eller gå vidare, så satte hon sig ned på bänken.
sSätt er, Karl Alexandrovitsch,» sade hon vänligt.
»Jaså, ni har också funnit denna plats. Jag prome-
nerar ofta här. Ni förstår, man måste sköta om sig,
så att man ej åldras i förtid.» Detta att blifva
gammal var hennes Stora sorg och förskräckelse.

sNå, hur är det? Vi aro sorgsna, tungsinta,
vill ni förtro er åt mig,» och hon såg vänligt, nastan
ömt på honom. Hon var en klok kvinna, en, hvilkens
själ var ordnad som en fransk trädgård, där hvarje
väg, hvarje alle förde raka vägen tili målet. »Nå
väl,» sade hon, medan hän teg, »jag vet, hvad sorn
plågar er, ni har icke blifvit emottagen af...»

Och nu brusade hän ut ali den smälek och
förargelse, hän lidit, ali hans nedslagenhet, afund
och alla de känslor af sorg, hän burit på, allt lade
hän ut och lade hän fram för denna främmande
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kvinna. Det äkta i detta utbrott, den värme, som
omedelbarheten gaf detsamma, gjorde ett starkt in-
tryck på Anna Paulovna. Så snart Karl Alexander
märkte det intryck, hans ord gjorde, genomgick
hans harm en stor förändring. Alit medan hän
föreföll liflig, uppretad och sysselsatt med sitt eget
inre, började hän i samma stund, hän märkte hen-
nes varma intresse, att på samma gång lägga sinä
ord, länka sitt tai i ett visst syfte; hän ville vinna
Anna Paulovna. Tili hvilken grad, huru längt, det
visste hän icke ännu, icke ens hvarför, men hon
skulle bli för honom den archimediska punkt, från
hvilken hela denna värld, som nu tog så fientligt
emot honom, skulle sättas i rörelse, ändras och an-
passas så, att den blef lämplig för honom. Och
då hän ägde den böjlighet i sinä känslor, att de
villigt lydde, hvad hans nytta fordrade, gingo de,
sedän den första stormen var öfver, i den riktning,
som för honom var bäst och lämpligast. Hans
vackra, bruna mustasch darrade af rörelse, hans ögon
blänkte af förtrytelsens glöd och af värme, när hän
sade, att hän icke velat gå i vägen för någon, att
hän gjort allt för att undgå landsförvisningen tili
denna eländiga by, men att hän var soldat och fram-
för allt lärt sig att lyda, att hundrade, ja tusende
gjort som hän utan att förolämpas, utan att...
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Anna Paulovna kände sig helt upprörd. Alla
hennes moderliga instinkter vaknade inom henne,
hon talade tili honom tröstens ord och besvor ho-
nom att vara lugn, och nu tog saken en för dem
bäda oväntad vändning, i det de gåfvo hvarandra
löfte om att, huru sakerna än gestaltade sig, mellan
dem skulle råda vänskap och förtroende. Hän kysste
hennes hand, en liten hvit, mjuk, knubbig hand,
kysste den länge och varmt.

Anna Paulovna var klok och försiktig, hon
glömde aldrig icke ens då hon var upprörd och varm

och det var hon nu sin ställning, hon såg på
klockan och sade: »Man får icke se oss här, skvall-
ret, pratet i en smästad, sådan som vår, är fruktans-
värdt. Kom tili oss i dag klockan half sex, vi äta
middag då, så få vi tala vid er. Au revoir. Ännu
en sak,» och hon såg eftersinnande framför sig.
»Vili ni göra hela regementet, oss alla förbunden,
sä drif på en sak, våra nya kaserner. Ni har rela-
tioner ännu så länge, smid medan järnet är varmt.
Kan ni drifva igenom den saken, då har ni förvärf-
vat er allas vår erkänsla. Au revoir.»

Anna Paulovna gick med snabba steg rörd och
upprörd allen utför, kort därpå gick Karl Alexander
samma väg, nu lugn och behärskad, för att klä sig
tili middagen.
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Ehuru Anna Paulovna vai var tio år äldre och
ägde i många afseenden vida rnera erfarenhct i lifvet
än Karl Alexander, så kom hon dock tili korta, då
det gällde att bedöma en man, i synnerhet en ung
man. Hon höll före, att hän var en varmhjärtad
person, som led af sin svåra och oförskyllda ställning,
en person, som icke förstod att taga vara på sinä
egna intressen, och hon lofvade sig själf att med
fröken von Hiibners hjälp taga sig an honom. Hän
åter såg vida klarare. Hon var en varmhjärtad
kvinna, i de för henne farligaste åren, då sommaren
börjar att gå öfver tili höst, den tid då violer och
rosor gått, då de färgmättade, fylliga blomstren stå
i sin fägring. Hon kunde vara praktisk, klok, för-
siktig, men i vissa frågor oändligt naiv. Och den
naiviten skulle hän draga nytta af. Icke för att hän
gjorde det efter mogen öfverläggning, nej, emedan
det föll sig så för honom, emedan hän i allmänhet
lät sinä och andras naturliga fel tjäna hans egna
intressen.

&



VII.

Ofverste Nikolai Nikolaivitsch Popoff bodde i det
sista kuset i staden, nedåt floden tili, det var en
gammal väldig träbyggnad af det slag, som man
endast ser i Ryssland, utan stenfot, golfvet i jämn-
höjd med marken, uppförd i den Palladiostil, som
under Katarina II;s tid blef modern i Ryssland, väl
att märkä Palladio öfversatt tili ryska och utförd i
trä. Kolonner af bräder öfverklädda med ravenduk,
spacklade och målade, hvalf af brädlappar, konsoler
af gips, se där elementen i denna palatsarkitektur.

Tili byggnaden hörde en trädgård, som ut-

gjorde stadsförvaltningens i *** förtviflan, den kade
nämligen af någon egenmäktig kommendör för tjugu
år se’n sträckts ut ända tili floden och låg nu där
och hindrade alla anläggningar för kajer, hamnar,
vägar, stadens merkantila och ekonomiska lifs-
intressen. Trädgården var ursprungligen anlagd i
fransk stil med raka gångar, ramper och terrasser.
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I

allt nalurligtvis i samklang med husets arkitektur.
Så var balustraden sågad ut i tunna bräder och
mälad i olja, treillerna som uppburo humlens och
det vilda vinets rankor voro af obarkade björk-
stammar. Samma anda af sparsamhet och prakt
gick äfven eljes igenom det hela. Här hade estc-

tiken och ekonomin ingått kompanjonskap med
hvarandra tili ingenderas båtnad. Där gräsmattorna
borde breda ut sin sammet för ögat, mellan rader af
popplar, frodades kål och lök. Rosenbuskar hade
ersatts af krusbärs- och vinbärsbuskar. Man hade
med andra ord sökt att draga sig fram så godt man
det kunde, endast platserna för statyerna, de obligata
statyerna hade man ej kunnat fylla, de oljemålade
brädpostamenten stodo där och förkunnade högt
sitt non possumus. Eljes var trädgården skött så väl
som man sköter om trädgårdar i Ryssland, icke precis
en ögats, men en gommens fröjd, en aromens polyfon.

Men tvenne saker hade hvarken brist på medel
eller brist på sinne för skönhetens fordringar
kunnat förstöra i denna gamla trädgård, det var det
rika svällande lifvet i denna lätt skötta jord och ut-
sikten från terrassen nere vid flodstranden. Tili
denna terrass kom man direkt från huset längs den
bredaste af alleerna. Den höjde sig trettio, fyratio
fot öfver flodens spegel. Den bars upp af denna
lätta varmgula Sten med mjukare lager af grus och
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sand, som bildar Volgas södra Strand, den sä kallade
bergstranden. I denna naturliga mur hade hundra-
tals strandsvalor borrat in sinä boplatser. Om våren
när syrenerna, äpple- och päronträden stodo i blom
här ofvan terrassen, när floden flöt blåglänsande
fram mellan sinä af pilar bevuxna, af ek och poppel
skuggade stränder och svalorna i tusental slungade
sig ut ur sinä bon och flögo öfver Volgas mäktiga
vattenspegel, då värmdes hvarje hjärta upp af stor-

heten, vemodet och ödsligheten i denna vy. Denna
terrass hade värit regementschefernas allt i allo och
var det nu mer än någonsin, ty Anna Paulovna
hade ett ovanligt vaket öga för naturens skönhet,
ett varmt och i grunden poetiskt sinne; för henne
var terrassen A och O i den lilla staden. Tidigt
om våren, när snödroppar och crocus sköto upp vid
drifvans rand, sent om hösten, när det vilda vinets
klängen som sommarens röda hjärtblad dröpo ned
för terrassens branter, säg man henne där.

Längst bort i ena hörnet af trädgården låg ett
ursprungligen storartadt orangeri. Det var nu mera
förfallet, men en del af det begagnades som vinkast,
och i ett af rummen hade Anna Paulovna låtit in-
reda åt sig hvad hon kallade sin palmträdgård. Ett
litet kupoltäckt, fyrkantigt rum, där hon tidtals
plägade vistas, när hösten eller våren blefvo allt för
långa och kyliga.
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Trädde man in i huset, sä fann man, att det
var ett typiskt ryskt rikemans hus, sådant det före-
kommer på de Stora godsen.

Noggrannheten och ordentligheten aro alltid ooh
allestädes skönhetens och praktens första och ovill-
korliga tjänarinnor, och där de felas, aro alla försök
att göra landvinningar i skönhetens värld omöjliga,
onödiga. Hos den, som ryssarna säga, »bredt an-
lagda ryska anden» ha de tvenne tjänarinnorna icke
mycket att göra, det ryska hemmet gör därför,
äfven där det är väl skött, icke det fulla intryck,
som det kunde göra. I öfverstens i stort tilltagna
vestibul och salong rörde sig illa vuxna, illa, ja
slarfvigt, klädda tjänare, jämt dubbelt så många
som behöfdes.

Salongen var som alltid i Ryssland hallen i en
tunn, mager Louis XVI-stil, utan några konstverk,
matsalen i simpla ektapeter med dåliga konstverk
och herrummen i mahogny med mässingsbeslag och
grönt i empire, med porträtt af kejserliga husets
medlemmar.

Men det är i det ryska huset, liksom i det
ryska landskapet, icke det som man ser, utan det
som man hör, som utgör dessbehag. När man hör
sommarvind och fågelsång i Rysslands skogar och
på dess floder, hör vinterstormen susa öfver dess
omätliga slätter, när man hör Askaren en sommar-
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kväll sjunga i sin båt, där hän långsamt glider fram
på den väldiga floden, när man hör soldaterna spela
sin balalajka och sjunga sinä vemodiga sånger som
ständigt repeteras, glömmer man, att landet i stort
sedt, är det minst natursköna i hela Europa. len
rysk salong glömmer man omgifningens klang af
epigonism, glömmer illa förstådda franska och ita-
lienska former, för att anslås af den varma tonen i
talet, enkelheten, den nastan klassiska enkelheten
hos dessa människor, en enkelhet, som tjusar oss i
deras litteratur, detta ingrodda begär tili och denna
märkliga förmåga af psykologisk analys som tyckes
vara hvarje ryss medfödd. Tili allt detta kommer
som ornament men som äkta prydnader en ogenerad
gästfrihet, som endast i Sverige finner sitt motstycke,
en gästfrihet som väl är mindre pompös, mindre glän-
sande än den svenska, men därför icke mindre varm.

I detta hus blef Karl Alexander en daglig gäst,
här gick hän dag ut och dag in vecka efter vecka.
Hän blef det af många skäl. Först emedan öfver-
sten hade tvenne svagheter, hän var passionerad
jägare, och då i det heliga Ryssland icke finnes
något fridlyst vildt utom uroxen, hade hän otaliga
tillfällen att tillfredsställa denna sin passion; vidare
var hän en riktig professor i stukolka och alla andra
slags kortspel. Då det i Ryssland finnes flere skick-
liga kortspelare än på hela vår jord för öfrigt, så
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fick hän äfven i utöfvandet af denna sport många
uthålliga vänner. Medan regementschefen jagade
och spelade med stadens och kommunens främste,
fingo officerarna sköta sitt. Karl Alexander hade i
alla tider omhuldats af kvinnorna, något som oftast
kommer de Stora egoisterna tili del, ty starka i
känslan af sitt värde, starka i begäret att komma
fram, suggerera de lättare än andra den impulsivare
delen af vårt släkte. Det föll säledes af sig själft,
att den vackre, smidige officeren, som så nyligen
vistats i hufvudstadens högsta kretsar, skulle ora
någon blifva Anna Paulovnas uppvaktande kavaljer,
desto hellre som hän bland kamraterna, nu lika litet
som i pagekären, vann nigra synnerliga sympatier.

Anna Paulovna var meddelsam i hög grad. När
hon satt på den i marmor målade barrieren tili
terrassen vid floden och med sin fina, hvita, något
feta hand lekte med clematisrankans blå klockor,
såg ut öfver flodens spegel, såg mot de seglande
moinen, då gingo hennes tankar vida. Hon berättade
mycket om sig själf, sin man och sin dotter Vera,
som nu med en fröken Bilderling från Riga vistades
i Schweiz, samt om de planer hon hade för dotterns
framtid.

Under dessa förtroliga samtal gjorde hon en
vacker dag den upptäckten, att Karl Alexander var
en bra vacker ung man. Hon märkte vidare, att
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denna upptäckt väckte hos henne en följd af känslor
och sinnesrörelser, sådana hon förr i världen, då
hon var ung och rik på sentiment, kände och erfor,
och som ett korollarium följde, att hon själf börjat
att åldras. Detta korollarium var för öfrigt nägot
som hon redan länge rufvat på. Hon hade med
fruktan känt, huru åren störtade mot sin graf, huru
dagarna flydde. Och när hon någon gång, oftast
blott af en tillfällighet, tänkte på lifvets ungdoms-
stunder, såg hon framåt mot skymningen, som nal-
kades, med ett barns rädsla. Skulle detta där
borta, som redan skönjdes, om ock i dunkla konturer,
vara älderdomen, den fula älderdomen, som bryter
lifvets rosor. Skulle detta korta lif, trivialt och
hvardagligt, som hon lefvat år ut och år in, vara
allt, vara hennes lott, hela hennes öde. Hvar voro
de rosiga, romantiska drömmar, hon drömt vid
sjutton år ... Och hon greps af sorg vid tanken på,
att hon i detta korta lif pröfvat intet, erfarit intet,
njutit intet. Men ännu var det icke för sent, ännu
lefde hon och var vacker.

En dag, när hon satt med Karl Alexander där
borta på terrassen och lekte med det vilda vinet
och clematisrankorna, bröt hon i tankarna af en
clematis-stängel, hon kastade den i floden och såg,
hur dess blå blommor långsamt flöto med vägorna
nedåt. Den hinner nog längt, långt ut i världen.
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innan den dör, tänkte hon inom sig själf och följde
dess färd med oro. »Ah,» ropade hon plötsligen tili,
den blå blomman hade snärjt sig fast vid fröhuset
af en utblommad näckros, som styft höjde sig ur
vågorna, icke långt frän terrassens fot.

»Nå, hvad är det?» frågade Karl Alexander
mjukt, i det hän betraktade hennes vackra pose,
beundrade de små väl chausserade fötterna, hela den
elcganta konturen hos denaa fylliga, mogna kvinna,
där hon i en utsökt mjuk ställning böjde sig djupt
öfver barrieren.

»Ingenting,» sade hon förströdt, steg upp och
började att tankfullt gå upp mot sitt hem. Hon
gick förbi georginer och astrar, som lyste i alla
tänkbara färger, hennes hjärta kändes tungt, hon
såg i dem hösten och i hösten en bild af sig själf.
Karl Alexander gick ett halft steg efter henne och
såg henne i kvartprofil, hän undrade pä hvad hon
tänkte, hvad som så med ens gripit henne, hvar-
ifrån denna melankoli, denna ljufva melankoli, som
är höstens skönhet och dess charme.

»Farväl,» sade hon, utan att vända sig om, utan
att visa sitt ansikte, i det hon räckte honom sin
hand. Hän kysste hennes rosiga fingerspetsar och
gick in i huset för att taga sin sabel.

Just då hän i tamburen spände sabeln om sig
och var färdig att gå, ropade Anna Paulovna från
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salongen: »I afton på terrassen.» Haa nickade tili
svar, lyfte på sin mössa och gick.

Anna Paulovna gick tankfull in tili sig, hon var
gripen af ett stilla vemod, hon satte sig invid fönstret
och såg, hur det vackra sensommarljuset smog mellan
de purpurfärgade stockrosorna, de guldgula geor-
ginerna och de lysande lejongapens höstliga prakt,
öfver en hei parterr af astrar i alla färger mellan
ljus rosa och mörk violett. Och när hon såg detta
svala, bleka ljus och hela detta ackord af de mest

bländande, strålande färger därute på rabatten, ska-
kades hennes bröst af en våldsam snyftning, och en
tanke genombäfvade hennes själ, en tanke, som i
hennes orediga, vackra hufvud icke tänkte ut, men
som gick ut på att endast vårens och sommarens
blomster ha doft, endast de äro den friskt skapande,
af safter svällande naturens ljufva barn, alla dessa
andra höstens blommor äro i ali sin kalla prakt det
ansträngda, det öfvermogna skötets frukt.

Och vid denna bittra tanke tog hon den lilla
handspegeln, som låg på en förgylld tripod, och
kastade en skygg blick i dess omutliga glas. De
röda, svällande läpparna, de blä, varma ögonen, de
öfverfylliga, vackra dragen, de voro som höstens
blomstcrprakt därute, det var icke värdt att neka
därtill, det var början tili slutet. Och hon lade
åter spegeln varsamt på tripoden, borrade ansiktet
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i kåsösen och grät bittert. Dä och då höjde hon
sitt hufvud, såg med de Stora kupiga ögonen upp
mot himlen; »ack, för sent,» sade hon, i det hon
föll i en häftig gråtparoxysm.

Tärarna lättade hennes sorg. Hon kom små-
ningom åter i en vek och vemodig sinnesstämning,
och nu uppdöko hennes minnen från aderton år.
Den tid, den lyckligaste i hennes lif, då hon var
elev i konservatoriet i S:t Petersburg. De kommo
med doft af värens blom, med fras af siden i yrande
dans, de kommo med sång i månljus drömmande
natt; de kommo lysande i den första kärlekens
bländhvita glans, de kommo Ijufva som doften af
liljor och violer. Men ack, snart flöto de samman,
minnena från i gär och i dag, och åter såg hon
astrar, stockrosor, lejongap, som i ett kinesiskt
färgspel i millioner skiftningar draga förbi de trötta
ögonen. Hon såg gyllene band, band af purpur
och hvitt, violett och rosa växla om hvarann,
krypa ut och in i böljande slingor, blixtrande gyllene
färgmassor, såg skiftande former i cirklar och ellipser,
tills hon, trött af sinä tankar, tårar och oro, slum-
rade in.

Hon hade väl sofvit en timme, då jungfrun kom
och väckte henne tili middagen. Hon steg förvånad
upp, strök sig öfver pannan och gick tili spegeln,
hon stannade både förskräckt och förvånad vid
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åsynen af sin bild. Hennes ögonlock voro svullna,
hvitögat inflammeradt, otaliga små fina rynkor stodo
tecknade i hullet i yttre ögonvinkeln, som spröten
i en solfjäder; ack, hur hade hon icke åldrats!

»Lenotschka,» ropade hon tili karamarjungfrun,
»säg åt öfversten, att jag ingen middag vill ha,
bar in tili mig litet dessert, te och papyrosser.»

När Lenotschka gätt, gick hon tili sin byrå och
tog därur ett stort etui, bar det tili sitt toalettbord
och satte sig vid spegeln. Hon öppnade etuiet, det
var koketteriets och skönhetens arsenal. Det inne-
höll instrument af alla möjliga slag och former, små
tänger raed skaft af ebenholz och nysilfver, små
filar och knifvar, penslar af mårdöronshår, mjuka
som sammet, vippor af svandun, pasteller i alla
Bouchers och Watteaus finaste förtoningar, flaskor
med skönhetstinkturer, rosenolja, pulver af afrikansk
henna att färga fingerändarna, fuksin för att göra
öronsnibbarna rosenröda, poudre de riz och eau de
lys. Anna Paulovna handterade fordom med skick-
lighet och smak dessa remedier mot ärens härj-
ningar, nu hade de, sedän hon kömmit hit tili lands-
orten, legat undangömda i flere år; hon hade icke
behöft dem, men i dag, i dag måste hon åter taga sin
tillflykt tili dem. Med vana händer skötte hon om
dessa instrument och färger, och när hon omsider
slutat sin seance med sig själf, lade hon etuiet

Ahrenberg. 7
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undan, djupast in i sin låda. Såg sig åter i spegeln
helt nöjd. Ooh det måste medgifvas, att en prima-
donna icke gjort sin sak bättre än hon.

»Lenotschka,» sade hon åt jungfrun, som kom
in med hennes middag, »koaffera mig här i nacken.»

Lenotschka lydde, och allt medan hon brände
och kammade sin husmoder, smickrade hon henne,
fann henne skön och ung som en tjuguårig flicka.
»Hvart skall öfverstinnan gå i kväll?» frågade
hon.

»Ingenstans.» I detsamma såg Anna Paulovna
i spegeln flickan le, ett litet misstänksamt löje, nu
blef hon förtretad och rodnade; »ack, du bränner
mig, du rifver mig,» sade hon och steg otåligt upp
för att dölja sin förlägenhet.

Men flickan gick ut med en knipslug min, som
om hon velat säga, det gör ingenting, jag förlåter
frun, jag vet nog, hur kinkigt detkan vara emellanät.

Anna Paulovna gick förtretad ut ur sitt rum,
»den där impertinenta människan skall jag snart be-
fria mig ifrän,» sade hon för sig själf. Hon gick
genom förmaket, såg sig i spegeln och ljusnade,
passerade salongen, såg sig i speglarna och strålade
upp, steg in i matsalen, där hennes man, doktorn
och ett par af de högre officerarna höllo på att,
medan de drucko te och rökte, väldeligen politisera
om Turkiet och England, Bulgarien och Abchasien,
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det var för närvarande de enda samtalsämnen en
bildad ryss fann intresse i.

Man reste sig. Doktorn såg pröfvande på henne.
»Jag som trodde, att ni akulle kalla mig tili sjuk-
besök, nu kommer ni och ser ut som hälsan själf.»
Hon ställde sig med ryggen mot fönstret för att
icke alltför mycket exponera sig för doktorns
skarpa blickar. Alit detta smicker, dessa be-
undrande blickar berörde henne behagligt, ingåfvo
henne åter mod och själfförtroende. »Hösten är
ännu långt borta,» tänkte hon inom sig själf och
log förbindligt.

»Kommer herrarna med mig ned tili terrassen

för att röka, det ser ut att vara en vacker afton,»
frågade hon hon gjorde frägan med en viss inre
skenhelighet, hon visste på förhand, att de skulle
svara ett nej i alla tonarter, frän mannens korta,
tili doktorns i alla möjliga kryddor inpillrade »omöj-
ligt». Hennes man och doktorn voro nu i sitt varsta
kortspelsstadium, knappast politiken kunde hejda
dem. Vid tiden för äppelfesten, för jungfru Maria
himmelfärdsdag skulle allt vara öfver, då voro
snäpporna fullfjädrade, orrens ungar flygga, då tog
kortspelet slut och jakten vid, allt me samma
passion. Hon brukade också skämtsamt tala otn

deras intermittenta jakt- eller kortfeber.
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»Jag går väl ensam då,» sade hon med en lätt
suck, och tog, glad tili sinnes, för syns skull med
sig en bok från spelbordet.

Herrarna gingo tili sitt spelparti, Anna Paulovna
gick barhufvad, som ryskor bruka, ned tili terrassen.
Hon gick långsamt, tvekande, ned för gången, bröt
här en pense, där en fuksia, hon tyckte, att huset
bakom henne med sinä många fönster blickade efter
henne. Ju längre hon kom ned i allen, desto friare
kände hon sig, en hei ström af tankar och känslor,
sådana hon ej känt dem på många år, silade sig
genom hela hennes varelse; »å, det är ungdomen,
jag hör dess dansande steg, jag känner dessljumma
andedräkt, som vänder åter.» Ett ögonblick tänkte
hon på att vända om, en trast flög skrattande förbi
henne från ett körsbärsträd, hon blef häftigt för-
skräckt, vidskeplig som hon var. »Ah, du har så
rätt att skratta åt mig. Jag har intet ondt gjort,
ingen människa kan anklaga mig, barnsligheter.»
Och med litet mera tillförsikt gick hon ned tili
terrassen.

Hon satt länge ensam, hennes själ var i en
underlig stämning af vekhet, sentimentalitet och trots.
Hon höll boken uppslagen framför sig utan att läsa.
Förbi dess hvita blad blickade hon mellan barrierens
gallerdockor ned mot flodens glittrande yta. Plöts-
ligen såg hon en båt drifva långsamt nedför floden.
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i bäten satt en officer, det var hän. Hän styrde
båten under grenarna af några gamla pilträd, gick
i land och började att längs en mycket brant och
lös gångstig sträfva uppåt. Anna Paulovna rodnade
tili hårfästet, men hvad tänkte hän pä, hur kunde
hän .. . hon var förvirrad, Med klappande hjärta
satt hon och väntade, nu stack hans unga, vackra
hufvud upp ur snår af humla och spireor, hän var
varm och röd och så andtruten, att hän knappast
kunde säga något.

Hon vågar ej fråga, hvarför hän kommer denna
väg. »Nå men sitt ned och hvila er, ni oförnuftiga
människa, » säger hon leende. Hän satte sig bredvid
henne.

Det var en vacker helgdagskväll i senare delen
af augusti. Från stadssidan hordes sång och spel
från soldater och hamnarbetare, det sträfva och råa
i rösterna förtogs af afståndet. Uit tili terrassen
Ijödo tonerna i samklang med de tusende olika ljud,
som från staden, floden och ängsstranden strömmade
upp och ut i rymden. De lyssnade med välbehag
tili dessa den slaviska musikens tili rytmen lustiga,
tili färgklangen ljusa, tili innehållet vemodiga toner,
allt medan de sågo ned öfver den ändlösa slätten
och på dessa underliga molnformationer, som väldiga,
tornlika skjuta upp mot himlens zenit från långa
horisontala molnbäddar, sågo solljuset spela in
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mellan dessa mörka dunster, färga dem från djupaste
glödande purpur tili det ljusaste smältande guld,
väfva in i dessa färger alla skiftningar från det tunga
indigoblå tili det mest dallrande lätta turkosblå, som
ögat kan uppfatta. De luta sig tyst öfver barrieren,
se öfver Volgas glänsande spegel staden i afton-
dimman, se de tre väldiga bukter, som Volga gör,
öfver slätten skimra i himlens färger, se den som
flytande färg, den absoluta färgen, fri från materien,
ren och bländande som ljuset, dö bort i horisontens
violetta dallrande skugga.

Djupt gripen af detta väldiga, som skiftar i
hvarje ögonblick framför dem,, säger hän sakta: »Ni
har Nadsons dikter med er, läs upp ett stycke.»
Anna Paulovna slår upp boken på måfå och läser
den sköna dikten

»Hur kort mitt lifl Hur mycket dock jag lefvat
i hoppet, drömmeu, i glädje och i ungdomsårl»

Denna dikt, som tjusade 70-talets Ryssland och ännu
länge skall väcka återljud hos alla veka hjärtan,
rörde henne nu sä, att hennes stämma vibrerade.
Hon kunde dem utantill, dessa sköna verser, slog
igen boken och reciterade sakta, medan hon blickade
framför sig.

På de mörknande markerna ser man små insjöar
och dammar midt inne i det färglösa landskapet
glimma som väldiga daggdroppar, skimra i alla
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prismats färger, för att den ena efter den andra
blekna, släckas, sugas upp af mörkret, som segrande
drager fram med sitt spann öfver rymden. Och
solen slocknar bort i detta sommarnattens ljus, som
hvarken är ljus eller mörker, och när den sista
skymten af dess flammande skifva har dolt sig, då
gick det för dem, som för Lancelot och den sköna
Ginievra:

»De andas tungt och de se sl skyggt
den blossande kärleksflamman;
den blef en Galeotto för dem,
den bok de läste tillsamman.

Och deras blickar sökte hvarann,
och hjärtats strängar vibrera,
och deras läppar funno hvarann,
nu läsa de icke mera.»

uc
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ffi.nna Paulovna halflåg på sin divan, i den svalaste,
den mest afsides belägna delen af sitt palmhus.
Hon var klädd uti en öppen ljus toalett af kauka-
sisk surrah, nastan en sommardräkt, ehuru hösten
redan var långt framskriden. De vida ärmarna voro
med en blodröd rosett uppfästa vid axelstycket. På
golfvet fratnför henne lågo musikalier och notpapper
kringströdda. På soffan lågo bredvid henne några
franska och ryska romaner och revyer, de senare
för det mesta ouppskurna. Hon läste i Murgers
»Scenes de la vie de Boheme», hvars sentimentalitet,
djupt sinnliga glöd och läckra konst starkt tjusat
henne. Att hon läste är egentligen ett oriktigt
uttryck, ty, medan hon fläktade med en stor japansk
solfjäder, hängde hennes blick endast säilän vid
bokens blad, för det mesta såg hon bort i fjärran,
icke i det tjärran, som mehän solfjäderpalrnens,
dracaenornas och araliornas blad förtonade i rymden,
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utan i ett annat osynligt, blott för henne skönjbart
tjärran.

Hösten därute hade gjort Stora framsteg, den
hade släckt glöden i de sista blommornas och de
sista löfvens färg. Det är endast de melankoliska
lynnena, som röna en känsiä af nedslagenhet, då
hösten nalkas, de sangviniska, de lefva tvärtom upp
om hösten, alla de rika intryck, de insupit orn som-
maren, allt detta omsättes nu hos dem tili ideer.
Hösten bär de Stora förändringarna med sig, och
detta ger nya väckelser, ger spelrum för många fan-
tasier och ett rikt andligt lif. Anna Paulovna hade
ursprungligen ett friskt sangviniskt lynne. För henne
var hösten, och hade i alla tider värit, den tid af
året, då hon fysiskt som psykiskt slog ut i blorn.
Hon låg nu här vackrare än någonsin försänkt i
behagliga drömmar och väntade på Karl Alexander.

Född i ett rikt petersburgskt köpmanshem, ett
hem efter den europeiska icke den ryska mallen,
hade hon, den yngsta bland många syskon, skämts
bort af hela huset. Knappast fullvuxen hade hon
gifts bort med en sin femton år äldre anförvandt,
kapten Nikolai Nikolaivitsch Popoff, för hvilken hon
icke hyste någon vidare böjelse. Hennes hjärta
hade emellertid söfts tili ro under den angenäma
sysselsättningen att gå omkring och vara en vacker
ung fru, hvars man väntade snabb befordran. I hemmet,



106

där en liten förtjusande dotter fördref hennes en-
samma stunder med sitt joller, gick allt sin gilla
gäng. Alla dessa himlens goda gåfvor, tog hon
emot som om det värit en skyldig tribut åt hennes
ungdom och skönhet.

Men så kom förflyttningen tili den lilla lands-
ortsstaden. Den var hennes lifs Stora sorg och
pröfning. Här, först här öppnades hennes ögon för
intigheten i hennes lif, sysslolösheten kväljde henne,
isynnerhet sedän dottern sändts tili en fransk pension.
Hon började att rädas för åren, för de dagar, som
skulle komma. Då, just i dessa år af tvifvel och
oro träffade hon pä Karl Alexander. Det tycktes
henne nu, som om lifvet, som redan hotat att domna
bort, flammat upp i en ny låga inom henne, och
lika mycket af passion som af en, genom osund läs-
ning uppskrufvad vördnad för det Stora ordet kärlek,
som alla hennes skalder par preference besjungit,
gaf hon sig hän åt denna för henne nya kansia.
Hon väntade nu på Karl Alexander, som lofvat
att komma, visserligen endast med förbehåll, om hän
kunde rycka sig lös. Hän kom ej, och för första
gången kände hon bitterheten af att ha väntat för-
gäfves, en pinande, borrande känsla af förtret, sorg,
nedslagenhet och skam.

En sak hade Anna Paulovna lärt sig under
denna korta tid, hon hade lärt sig i grund att hyckla
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och ljuga. Hon genomförde det konstverket att i
en liten skvalleraktig, skandalsjuk stad dölja sin
svaghet. Ingen människa, icke ens den listiga kam-
marjungfrun visste något, ehuru denna misstänkte
allt. Doktorn förvänade sig väl öfver det seger-
glada, det ungdomligt strålande, som emellanåt slog
ut öfver hela hennes person, men just vid denna tid
kommo en del af nordens flyttfåglar och sökte sig
längs Volgavattnen söderut, och jakten gaf honom
icke tid tili vidare iakttagelser.

Endast en person, fröken von Hubner, denna
gamla dam, som sett så mycket och som mindes
hvad hon sett, gissade sig tili hela sammanhanget.
Hon gissade sig därtill med tillhjälp af den slagruta,
som lifvet själf ger enhvar, som endast vill begagna
sig af den, erfarenheten. Kvinnan har därtill en all-
deles särskild instinkt för det erotiska, en instinkt,
som skärpes med åren, medan denna instinkt, sådan
den är hos mannen, hos honom med ären går allt
mer förlorad. Att det erotiska elementet nu spelade
in i Anna Paulovnas lif märkte hon hon anmärkte
det ej af en viss nyhet och öfverdrift i Anna
Paulovnas sätt att kläda sig. Hon klädde sig mera
omsorgsfullt än förr i kalla, ljusa färger, som väl har-
monierade med hennes hy, hon koafferade sig så, att
det breda i hennes anlete doldes så mycket som
möjligt. Vidare antecknade fröken von Hubner den
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friska, tillochmed tilltalande djärfheten och säkerheten
i hennes sätt, och att hon, som förut värit så rent väl-
villig, endast barmhärtigt välvillig, i sitt öfverseende
med vissa oregelbundenheter i lifvet, som stads-
skvallret bar ikring, nu försvarade och förfäktade
dessa samma oregelbundenheter, med en frihet, som
föreföll den gamla damen, uppfostrad vid Nikolai Ls
stränga hof, nastan cynisk. Anna Paulovna säg nu alla
saker oförfäradt och bedömde allt och alla med en
skeptisk välvilja. Tili och med den bredt anlagda öm-
heten i hela hennes vasen, själfva välviljan, godhe-
ten hade skiftat karakter, fått en viss sensuell an-
strykning. Fröken von Hiibner hade icke heller med
denna sin slagruta svårt att leta sig tili hvem som
var orsaken tili denna förändring.

Anna Paulovnas enkla, naturliga väsen, sä fullt
af öfverflödande välvilja mot alla, var de aftnar, då
hon hos fröken von Hiibner sammanträffade med Karl
Alexander förbytt därutinnan, att hon iakttog en
konventionell höflighet mot honom, en höflighet,
som var fullt korrekt, men i grunden alldeles oför-
enlig med hennes franka, lojala, emot de unge män-
tien vanligen något moderliga tunga sätt.

*

Det vore för visso orätt att säga, det Karl
Alexander rned hänförelse gick tili eller från sinä
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möten med Anna Paulovna. Hän hade funnit en
vacker lysande blomma, den stod där ensam på hans
väg, och hän bröt den, minst af allt tänkte hän ens
på att varsamt flytta ora den, plantera den, vårda
och älska den. Kärleken var för honom en bok,
soin hän knappast ens bläddrat i. Hän sysslade
alltjämt ännu i främsta rummet med sig själf och
sinä intressen. Den stora kärleken, som i sitt eld-
dop smälter själar samman, som griper in i indivi-
dens lif ombildande och förnyande, förädlande eller
förstörande, alltefter sin art, hade hän ännu icke
träffat på. Det är dessutom icke sagdt, att alla
skola lära känna den. De finnas, som aldrig lärt sig
att gifva, utan endast att taga, taga emot allt som
en naturlig och gifven sak, äfven hjärtats dyrbaraste
offer, egoister, ursäktliga i viss mån, ty de äro, lika-
som barnet, icke ens medvetna om sin egoism.
Innan det inom människan vaknar ett visst varmt
medvetande om försakelsens stora dygd, finnes där
ens knappast möjlighet tili kärlek.

Den största grad af värme, Karl Alexander ut-
tryckte för Anna Paulovna, var ej de ord af lycka,
hän hviskade i hennes tjusta öra, utan de ord, som
en gång i en ensam stund undsluppo honom: min
stackars Anna Paulovna, det är allt synd om henne,
ack hvarför skall hvarje människas lycka vara byggd
på en annans ofärd. Tili detta utbrott af känsla
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förleddes hän, när hän märkte, huru mycket af
innerlig, djup hängifvenhet hon inlade i sin kärlek,
ooh huru mycket af sin andes bästa krafter hon gaf
honom, Hon var icke som Volga, strålande och utan

djup, hän märkte tvärtom, att där funnos djup i hennes
själ, dit hans blickar ännu aldrig nått. Och när hän
en gång märkt detta, var det att börja med för hvarje
gäng först efter en inre strid mellan sinä skrupler, sin
kansia och sin lidelse hän gick tili henne. Och äfven
senare, då vanan förslöat hans iakttagelseförmåga,
var det dock alltid med en kansia af att hän spann
på en dålig tråd med många knutar, och som falsk-
spelaren undrade hän många gånger öfver hur länge
det skulle gå och med hvilken skandal det skulle sluta.

För Karl Alexander gick sommaren och hösten
bättre, än hän vid sin kommendering tili denna lilla
stad vågade tro. Om hän också kömmit som en
objuden, om hän som den okallade ofta fann sin
ställning genant, om hän också hörde tili dem, som
icke utan vidare kunde vinna vänner och kamrater,
så led hän ä andra sidan mindre däraf, ty först och
främst var hän en af dem, för hvilken afsaknaden
af ett kamratskap icke betydde sä mycket, för det
andra lefde hän i hoppet, att allt skulle jämnas ut,
och att man tili sist skulle göra honom rättvisa.

Tack väre Anna Paulovnas och fröken von Hiib-
ners energiska ingripande hade hän blifvit bataljons-
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adjutant, och i denna egenskap hade hän inlagt
verkliga förtjänster genom en föga vanlig ordent-
lighet och flit. Man hade vid bataljonen genom-
skådat hans äregirighet, hans fåfänga men icke hans
duglighet, ingen hade i honom upptäckt den prak-
tiska man, hän i själfva verket var. Som adjutant
hade hän genast i början tagit i tu med den fråga,
Anna Paulovna påpekat, nämligen den om den nya
kasernen för regementet. Hän hade funnit på Volgas
bergsstrand en plats, som hän ansåg lämplig. Den
saknar vatten, invände läkaren och öfversten och
förkastade förslaget. Karl Alexander korrespon-
derade på Petersburg, skaffade kostnadsförslag och
ritningar tili en artesisk brunn och dref omsider
igenom sin sak, så att den, mellan tvenne robbertar,
fick regementschefens förord och underskrift.

»Icke för att det tjänar tili något,» hade den
senare sagt med ett skeptiskt leende, »i sexton år
har den frågan handlagts och därvid blir den, men
för er finska envishets skull.»

Karl Alexander gaf sig ej. Hän skref tili Dodo
Davidovitsch, tili gamle Olbers, tili storhertiginnan,
tili alla möjliga personer, som hän trodde kunde
inverka på saken. Hän lade hela sin energi i den,
i kanslierna, smorde de små kuggarna, som drefvo
det Stora tunga maskineriet, och tili allas, icke minst
tili hans egen förvåning kom där en vacker dag på



112

senhösten besked om att krigsministeriet anbefallt
uppförandet af nya kaserner för regementet i * * *,

Detta var Karl Alexanders triumf, det var så
uppenbart hans personliga triumf, att hän kunde
bestå sig den enkla anspråkslösheten att tillskrifva
regementschefen hela aran af denna lyckligt genom-
förda taktik.

Kort därpå fick hän, tack väre tvenne äldre
kapteners oväntade afgång, kompani. Denna för
honom glada nyhet förbittrades däraf, att hän i
samma nummer af det officiella bladet, där hans avan-
cement stod omnämndt, läste, att Dodo Davidovitsch
blifvit flygeladjutant hos hans majestät kejsaren och
sänd i en speciell mission tili sitt land, det oroliga
Abchasien, som nu en lång tid lätit tala om sig, än
för små revolter, än för pronunciamentos af företag-
samma och äregiriga clanhöfdingar. Karl Alexander
kunde icke annat än med förbittring tänka pä, att
om hän fätt stanna vid gardet, hade hän haft sin
framtid betryggad, nu skulle hän sitta här och
mögla bort i landsorten, blifva öfverste när hän
kanske fyllt femtio är.

Medan alla möjliga små frågor, små sorger,
små intriger upplefdes och utspelades i den lilla
staden vid Volga, gingo händelserna därute i den
Stora världen i ständigt tempo accelerato. Alla de,
som stodo pä höjderna och som sågo öfver vida



113

rymder, anade redan på hösten 1876, att flammoraa
af den brand, som de fanatiserade rnuselmännen
tändt i Bulgarien och Rumänien bädade en världs-
brand. Förgäfves kämpade de, som i sista hand
hade ansvaret för krig och fred, mot hvad de sågo
komma långsamt, men oblidkeligt och fruktansvärdt.
»Den Herren vill fördärfva, den tager hän förståndet
ifrån», skall den fredsälskande kejsar Alexander II
ha sagt i förtviflan, när hän, vid underrättelsen om
Midhat paschas fängslande och landsförvisning, såg
hvart det bar. Och nu lyste redan lågorna från
de brinnande byarna i Bulgarien upp i hvarje skrymsla
af det heliga Ryssland. I hvarje kyrka i Ryssland

och det finnes många kyrkor i Ryssland ringde
klockorna och kallade tili korsets krig, tili det heliga
kriget, som, hvad politiken än sedermera gjorde af
det, huru diplomaterna än använde den Stora na-
tionella hänförelsen, ursprungligen dock utgick ur
en lika sann som enkel och djup rörelse.

Slag pä slag kommo de nu dessa fruktansvärda
telegram, de kommo som stormfäglar på snabba
vingar öfver tidens starkt upprörda haf och för-
kunnade än att konferensen i Konstantinopel var
upplöst utan resultat, än att Ignatieff lämnat sulta-
nens stad, Så kom den 8 mars 1877 befallning
om bildandet af åtta ryska armekårer. Det var kriget.
Afven de, som stodo djupt nere i dalarna, sågo nu

Ahrenberg. 8
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de röda flammorna slå upp och slicka moinen, sågo
röken som väite öfver horisonten. I Ryssland, där
knappast någon familj fanns som icke skulle hafva
en manlig anförvandt i armen, upprörde denna be-
falining icke blott själ och sinnen, utan grep äfven
djupt in i hvardagslifvets, i familjernas, i de en-
skildas enklaste förrättningar.

Hos öfversten voro tiderna oroliga. Jaktpartierna
voro inställda, tili och med spelpartierna hade fått
maka åt sig och krympa ihop. Vid middagsbordet
talades det mycket högljudt och passioneradt om
kriget.

En af öfverstelöjtnanterna, som nyligen värit i
Petersburg, visste heratta, att krigsförklaringen var
färdigskrifven, den sades omfatta både Turkiet och
England.

»Rider då djäfvulen den där galna turken, vet
hän icke att vi skola kväfva honom i våra mössor,
krossa honom och hans usla regemente,» ropade
en liten rödbrusig, hetlefrad major, stor slavofil
och patriot.

»Krossa honom, kväfva honom! Nej, hör nu
på min kara major,» invände läkaren på sin brutna
ryska, ty hän var af tysk härkomst, »det där är
starka ord. Huru ofta ha vi inte krossat Turkiet,
och det lefver som alen alltid upp. Vi ha krossat
det 17n vid fördraget i Pruth, 1739 vid freden i
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Belgrad, 1774 i Kutjuk Kajnasdje, 1772 i Jassy,
1829 i Adrianopel, 1856 i Paris och nu stå vi här
igen färdiga att krossa det.»

»Ja men, herr professor i historia,» sade ma-
joren retad, »nu är det en helt annan sak. Den
slaviska iden har vunnit utbredning i vida kretsar,
tänk efter, hvilka framsteg vi ha gjort,» och hän
drog ett djupt tag på sin cigarett, »och sä ... så
har Ignatieff förklarat, att det blir endast en mi-
litärisk promenad ...»

»Nå, men hvem säger er,» invände läkaren,
»att icke den tidens Ignatieffar sagt detsamma åt
den tidens kejsare.»

»Det angår mig inte,» skrek majoren ännu
rödare och ifrigare, »jag vill slåss, slåss tili sista
blodsdroppen, när kejsaren befaller,» och hän stötte
sitt madeiraglas så häftigt i bordet, att det gick
i kras.

»Men därom aro vi alla ense,» säger regements-
chefen småleende, »ingen tviflar ...» i detsamma
såg hän betjänten, gamle Ivan, komma in med ett
telegram, och hän tystnade. Ivan letade pä skänken
efter en bricka för att bära fram telegrammet pä,
allas blickar riktades med spänning mot depeschen.
»Hvad må den där stormfågeln nu bära för bud?»
frågade man sig själf med oro.
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Anna Paulovna, som blifvit mycket enerverad
af det häftiga talet, bröt tystnaden och sade; »Fumla
ej Ivan, lämna fram telegrammet utan bricka.»

Gamle Ivan gick tili öfversten med telegrammet,
hans hand darrade, ocksä hän hade gripits af den
alimänna spänningen i huset.

»Haf godheten skrif ut kvittensen på telegrammet
Karl Alexandrovitsch,» och öfversten gaf sig tili
att öppna telegrammet, det skedde med en viss
långsam, en enerverande pondus och värdighet.
Allas ögon hängde vid honom. Nu reste hän sig
upp, hans sinnesrörelse var synbar. »Minä herrar,»
sade hän allvarligt.

»Kischineff den 24 april. Kejsaren, som hitkom
den 20 april, har i dag utfärdat krigsförklaringen
och befallt armen att öfverskrida gränsen.»

Det blef ett ögonblicks tystnad. Anna Pau-
lovnas ögon stodo fulla af tårar.

»Minä herrar,» och öfversten, denne gamle efter-
låtna, i grunden obetydliga man, växte med vikten
af sinä ord och sin ställning, »ett hurra för hans
majestät kejsaren, för de ryska vapnens framgång
och den heliga sak, de förfäkta.» Man hurrade och
jublade, tömde sitt glas, och i öfvermåttet af sin
hänförelse kastade majoren det tömda glaset i golfvet.
»Vi vandra under Guds hand,» sade hän, korsade
sig, hans ögon voro fuktiga af tärar.
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»Och mi,» sade öfversten, »nu blir det tid att
vär dotter kommer hem. Vi veta icke, i hvilket
ögonblick regementet kallas tili krigsskådeplatsen,
innan dess vill jag se barnet. Anna Paulovna, var
god och telegrafera tili Lausanne, att vår lilla flicka
genast skickas hem.» Anna Paulovna gick, efter
att med en lång blick ha sökt Karl Alexander, in
tili sig för att skrifva telegrammet.

Men Karl Alexander hade redan gått upprörd
ut, hän var upprörd därför, att hän icke nu, då
alla andra kände sig hänförda, kunde entusiasmeras
likasom de. Hän frågade sig själf, »hvad är det
hos mig och inom mig, som gör mig så isande
kali? Hvarför kan icke jag höra slagen af det
ryska hjärtat, känna dess pulsar slå, kanna svallet
af dess heta blod i minä ådror? Skall jag blifva
en främling både i det ena och det andra landet?»
Hän var icke van vid detta slags själsrörelser, lian
kände sig därför sen många är för första gången
djupt olycklig, kände sig förnedrad inför sig själf.
Hän gick ensam bort tili stadsträdgården, satte sig
på den bänk, där hän ofta suttit, betraktade vårens,
den tidiga vårens, första arbete ute på den vida
slätten och hängaf sig åt dystra betraktelser.

Och nu började tanken att blifva fri, att draga
ut i kriget vakna upp hos honora. Gardena voro
ej utkommenderade, lian hade där nere således icke
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många af sinä vänner, sitt forna umgänge, men
Dodo Davidovitsch, hans knäkamrat ooh enda egent-
liga vän, var där. Sedän hän fattat sitt beslut,
gick hän hem och skref ett bref tili Dodo, där hän
besvor honom att göra allt hvad hän kunde för
att vinna åt honom, Karl Alexander, en anställning
nere vid hären. Medan hän skref, växte inom
honom en sådan där oklar, oredig tanke, som man
döljer för sig själf, som man icke själf klart fattar,
förrän man i stunder af inre oro och själfpröfning
drager den fullt i dagen, och detta gjorde hän nu.
Hän måste medgifva för sig själf, att det icke var
entusiasm för bulgarernas heliga sak, icke sympati
för detta nya korståg, icke ens vanlig ungdomlig
äfventyrslystnad som dref honom ut, hän ville helt
enkelt fly, fly frän Anna Paulovna, blifva fri från
hennes uppoffrande, men tröttsamma kärlek. Hän
hade tröttnat att lefva på kredit, ty man kan också
i andligt afseende lefva på kredit. Hän visste, att
den smula värme, hän bar inom sig, hölls uppe
genom hennes eld. Om detta sitt steg nämnde hän
icke ett ord för någon annan, icke ens för Anna
Paulovna.

Ot



IX.

|Den, som lefvat i Ryssland våren 1877, glömmer
aldrig denna tid. Hela folket var betaget af en pinsam
oro. Ryssland led af feber, dess blod var i svallning.
I april hade armen gått öfver gränsen tili Rumänien,
och i juni hade man icke ens kömmit in i fiendens
land. Man hade gjort en kraftansträngning för
att rikta ett väldigt slag, och man slog i luften;
hänförelsen, den Stora entusiasmen höll på att för-
flyktigas, och förvånad frågade man sig själf: hvad
skall detta betyda ? En kansia af oro, en hemlig
ångest bemäktigade sig alla chauvinister, alla dem,
som trott pä legenden om den militära promenaden,
och de voro mänga.

I det lilla samhället, den lilla staden vid Volga,
och särskildt i dess militära kretsar, som gåfvo
detta samhälle hela dess lif och karakter, hade denna
oro pä mängfaldigt sätt gifvit sig tillkänna. De
politiska och strategiska disputationerna i officers-
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klubben och hos öfversten voro lika Hfliga, som
längvariga. På spelborden lågo specialkartor öfver
Donauländerna, specialarbeten om Diebitsch Sabal-
kanskis tåg öfver Balkan, Moltkes arbete om Turkiet
och allt som för öfrigt kunde i någon mån belysa
ställningar och förhällanden. I denna allmänna oro,
drunknade den hjärtängslan som under denna tid
plågade Anna Paulovna. Af hela hennes omgifning
var det endast gamla fröken von Hiibner som ob-
serverade den.

Karl Alexander hade icke kömmit tili mötet;
från den tiden började hon att våga se saken sadan
den var, för honom var kärleken ett tidsfördrif, för
henne det unga, det nya lifvet. Hon kunde icke
förneka, att hän försummade henne, att hän ville
bli fri. Hon hade lärt sig, att kärleken för Karl
Alexander var en bok på främmande tungomäl,
hvilken hän läste, ty hän kände bokstäfverna, hon
däremot kände anden, det djupa, inre lifvet och
innehållet i denna bok. Detta väckte hennes djupa
sorg, en sorg, som emellanåt gjorde det för henne
fysiskt omöjligt att visa sig ute i världen. Hvad
tjänade det tili, frågade hon sig själf, att nu i lifvets
sensommar ha vunnit ett hjärta, om detta hjärta
var så flyktigt, att det redan nu efter knappast ett
år slöts tili för henne. Ty hon kände, att hon
förlorat det Sesam-ord, som öppnade det för henne.
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Men icke nog därmed, denna skönhet, som hon
så ömt vårdat, som hon skattade så högt, den stod
icke bi nu i höststormarnas tid. Hon tyckte sig se,
huru den smalt bort, rann bort med de tårar, hon
göt öfver dess bleknande glans. Denna tanke, att

hon åldrades, hade blifvit en fix ide hos henne,
och dessa fixa ideer äro för själen som obotliga,
längsamt tärande sjukdomar för kroppen. Denna
ide förgiftade hennes dagar, förtog allt, hvad lifvet
bjöd, dess krydda och saft. Tili alla dessa själens
obehag, kom ännu en fruktan, hennes dotter skulle
komma hem. Att detta skulle medföra för henne
nya slitningar, nya sorger, nya obehag, det anade
hon med denna uppöfvade kvinnoinstinkt, som, lika
säkert som kompassen pekar ut den magnetiska
polen, ledde henne tili rätta, då det gällde hjärtats
angelägenheter.

Våren hade kömmit ovanligt tidigt detta år.
Redan i början af maj stod Volgas ängsstrand
glänsande grön, körsbärs- och hickoriträd och hägg
i full blom. Det hade kostat Anna Paulovna, som
med otålighet väntat på våren, bäde snille och
kvinnolist att få ett möte med Karl Alexander ute
på terrassen. Hon ville ovillkorligen träfifa honom
ännu en gäng, innan hennes dotter kom hem, och
nu väntades denna alla dagar. Mötet hade af mellan-
komna hinder uppskjutits dag för dag, i afton skulle
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det ändtligen korama tili stånd. Plötsligen, som fallen
frän skyarna kom där en inspekterande generals-
person tili den lilla staden, hän tog in hos regements-
chefen, och Anna Paulovna såg tili sin Stora be-
dröfvelse ingen utväg att under flera dagar blifva
fri från denna objudna gäst.

*

Karl Alexander satt emellertid på den bestämda
tiden där borta på terrassen. Hän satt på kanten
af barrieren, såg utan att se utöfver landskapet och
väntade med resignation. För honom hade dessa
rendez-vous’er blifvit en tung börda, som hän bar
endast med det dofva trotset hos den, som icke
kan göra sig fri, icke kasta allt det, som tynger
honom, ifrån sig, och som tili och med måste dölja
äfven själfva trotset. Hän väntade med resignation,
hän visste precis, huru hon skulle komma nedför
den där trappan, viktigt rädd, göra en romantisk
gest, som om hon lyssnade på något, säsom denna
situation alltid återgafs i »Nivas» spalter, hoppa
ned med ett litet barnsligt hopp, vagga på sinä
tunga ron och sedän försöka att värma upp honom
med sitt joller. Detta joller var det förskräckligaste
af allt, det påminde på samma gäng om barnkammar-
språk och om lånbibliotekens banalaste kärleks-
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pladder. Karl Alexander hade ännu icke lärt sig,
icke erfarit, att detta fattiga kärleksjoller är alldeles
detsamma, hvarifrån det än ljuder, det är endast
ljudet, som är annorlunda, endast munnen, som
talar dessa banala ord, som är annorlunda. Sä läste
hän de förebräelser, hän själf gjorde sig, i hennes
ögon. Hän såg, hän kände, att hon genomskådat
honom, hon visste, att hän för längesedan tröttnat
på denna roman. Hän väntade hvarje dag på ett

utbrott, då hon skulle säga, att hän var falsk och
trolös, och allt det andra som, också det, stod i
länbiblioteksromanerna. Ett ögonblick tänkte hän
att skjuta på, att skynda på, för att få en katastrof,
en revolution i gång och, sedän det brustit och gätt
i sär, blifva fri; men hvad skulle det tjäna tili?
Snart mäste det ju komma besked från Dodo Da-
vidovitsch, bättre att skiljas utan scener. Och om
hän ej blef kallad ned tili armen men bröt med
henne tvärt, brutalt, hvad skulle hän sedän göra i
denna lilla eländiga håla, huru skulle hans lif sedän
förflyta? Hon skulle kanske hämnas, draga fröken
von Hiibners, kanske storhertiginnans vrede öfver
honom. Nej, nu var hän slagen i dessa bojor, dem
hän själf smidt sig, dem fick hän dragas med, och
de blefvo för hvarje dag allt tyngre.

Men det är dä för märkvärdigt, hvar dröjer
hon i dag, hon som brukar vara så pinsamt punktlig ?
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Tänk om jag skulle gä 1 Men Karl Alexander
vågade icke gå. Hän väntade, gick af ooh an på
terrassen, säg kuru dagen dog bort i bleka flammor,
såg huru högt mot eterns ljus en tornfalk, sorn för-
senat sig pä sin jaktfärd, pilsnabbt, snörrätt seglade
mot hemmet, hörde svalornas kvitter, där de likt
okynniga barn, som skickats tili sängs, förnötte
tiden med fnitter och prat, i stället för att sofva.
»Ack, om jag finge fara hem som tornfalken, ack,
om jag finge följa svalorna,» suckade hän för
sig själf.

Vårkvällen bredde sin tunna ljusa slöja öfver
trädgården med dess blommande äppelträd. Det
var så tyst och stilla under aplarnas kronor, att

man kunde höra surret från en och annan vakande
insekt, som, rusig af blomsterdoft, flög mellan trädens
grenar. I sin irrande flykt stötte den lille natt-
sviraren mot blommornas kronblad, som folio af
och sjönko mot jorden långsamt, sväfvande som
fjärilar. Då och då kom där en fläkt från floden,
smog sig in bland blomstersnöiga grenar, skakade
ned ett fång af hvita blad och ett damm af frömjöl,
för att nasta minut doftande och varm slumra bort
i buskar och snär. Ljumma ängor stego upp ur
luckrad jord och drogo som lätta töcken fram öfver
svällande örter och blom. Det var vårsommarens
heliga, härliga tid, då lifvet vaknar, då känslorna
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äter blifva unga och trötta hjärtan siä af fröjd.
Icke ens Karl Alexander, så tungsint hän var, kunde
låta bli att ryckas med. Plötsligen väcktes hän
ur sinä drömmar af nägon, som gick där borta i
allen. Där är hon, tänkte hän, ja det är hon, och
hän suckade djupt. Nu kom hon närmare, hon bar
en ny toalett, så fin i färgen, ljust violett ochgult;
nu stannar hon, ser sig om, men med hvilket behag,
nu hoppar hon ned för det höga trappsteget så
förtjusande vackert, nej hon är det ej, men det är
hennes ögon, hennes röda mun och ...men allt
skönare, yngre, mera förfinadt och själfullt, hän
stryker sig öfver pannan. Är det hon eller ej?
frägar hän sig, har hän slumrat bort, drömmer hän ?

Nu ler hon mot honom, »nå, men gör då honnör,
Karluscha,» säger hon plötsligen och skrattar, ett

skratt, litet försmädligt, litet generadt, litet förtroligt,
mycket vänligt och vackert.

»Vera, Vera Nikolajevna, är det då verkligen
—Ni ? När har ni kömmit, huru har har ni kunnat
känna igen mig?» Och Vera skrattade, skrattade
alldeles som Anna Paulovna, när denna var vid
sitt bästa, sitt soligaste lynne. »Jag har kömmit i
dag med generalen. Inte kände jag igen er, men
jag har i mitt lif känt endast en Karl Alexandro-
vitsch, endast en med det tyska namnet Karl, och
när mamma i sinä bref beskref er och talade om
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Karl Alexandrovitsch på hvarje sida, mindes jag
honom, och så trodde jag alltid, att det akulle
vara just ni, ni och ingen annan.»

»Vera,» och hän sträckte sinä bägge händer
emot henne hon tvekade ett ögonblick, och så
slog hon tili. Och där blef ett sådant »minns ni det,
och minns ni den, och minns ni honom och minns ni
henne», att svalorna väcktes i sinä bon, och näkter-
galen, som just stämt upp de första takterna tili
sin aria, tvärt tystnade. Anna Paulovna, hvilken
hittills förhindrats ai sinä gäster och plikter som
värdinna, och som nu rädd och trippande kom tili
sitt rendez-vous, hörde redan på långt håll detta;

»minns ni den och minns ni det». Det lät likt två
kvittrande »inseparables», dessa förtjusande vackra
fåglar, som alltid sitta tryckta tätt tili hvarandra,
och som dö när de skiljas åt. Anna Paulovna blef
först hapen, förbluffad, sedän frapperades hon af
skönheten i den grupp, hon såg framför sig, de
bäda unga i värnattens hemlighetsfulla ljus. Sist
kände hon sig sorgsen, förtviflad, ty hon frapperades
af rytmen i hans tai, friskheten, klangen i hans stämma,
denna stämma, som hon älskade så högt, och hvars
minsta tonfall hon trodde sig känna så väl, men
som nu afslöjade för henne nya tonfall, dem hon
aldrig förr hört. Gripen af smärta flydde hon ljudiöst
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tili sitt mm, och liksom rädd för att någon för-
följde henne, läste hon dörren i dubbla slag.

Där ute på terrassen gick pratet löst på allvar.
»Hur kände ni igen mig?» frågade Vera.
»Jag kände icke igen er, men ert ’gör honnör’

påminde mig om några de ljufvaste stunder i minä
ensamma barnaår.»

Plötsligen frågade Vera: »Hvad gör ni här,
hvarför kommer ni icke in tili oss?» Karl Alexan-
der blir svaret skyldig. För första gången i sitt lif
kände hän sig ej situationen vuxen.

»Nej, men hör nu, ni ser ju ut som ertappad
på bar gärning, medge att ni »

Men nu hade Karl Alexander hunnit sansa sig.
»Jag kom från exercisen, var trött och ville hvila
mig i denna härliga natt här på er terrass, edra
föräldrar ha en gång för alla tillåtit mig, ja in-
bjudit mig hit. Skönheten har lockat mig hit, och
hallit mig fängen,» tillade hän galant, »längre an
jag bort.» Hän steg upp för att taga afsked och
gå, »men hvilken väg,» frågade hän sig själf. Ny
förvirring. De gingo uppför allen, tili den Stora

kolonnaden på framsidan af huset. »God natt,»
säger Vera och räcker honom sin hand, »tänk hvad
mamma skall bli förvånad öfver det här mötet.»

»Jo något,» svarar hän besväradt, och går
längs parterren åt vänster.
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»Nä, inte dit, åt den här sidan, hvad ni är
distrait,» ropar Vera, »porten är ju på andra sidan.»

»Ja, det är ju sant,» hän gör helt om och går
vidare, hän hade aldrig gått denna väg, visste ej
hvar porten fanns. Den Stora gårdvaren börjar
att skälla ursinnigt, soldaten vid dörren gör honnör,
portvakten och kokerskan hälsa och betrakta honom
helt förvånade. »Det var då själfva fan, jag tror,
att hela huset är i rörelse,» säger Karl Alexander;
hän drager ett andetag af lättnad, när hän ändtligen
är ute på gatan och skyndar hetn.

När Anna Paulovna kömmit in tili sig sjönk
hon, utom sig, ned i en kåsös. Var det möjligt,
att det var sant det hon nyss upplefvat? Hennes
egen dotter och denne förfärlige Karl Alexander,
som olyckan själf fört i hennes väg, tillsammansl
Minns ni den och minns ni det, hade de sagt, hvar
hade de då råkats, hvarför hade hon dolt dettaf
Sedän hon själf hade något att dölja, misstänkte
hon allt och alla. Om hon skulle gå in tili Vera
och fråga? Men nej, i den sinnesstämning hon nu
befann sig, var det omöjligt, hon skulle förräda sig.
Hvart hon såg, svårigheter på alla häll, därtill
kommo nu också svartsjukans kval. Ja det skulle
bara felas, att hän skulle börja att ... hon var
färdig att skrika tili af smärta vid denna tanke,
hon drog djupt efter andan, hon trodde, hon skulle
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kväfvas, gick bort tili fönstret ooh öppnade det sakta.
Den mjuka, ljurama naltluften gjorde henne godt.
East hon satt där, såg hon honom och dottern
komma upp för allen, hon hörde hans »jo något»,
tyckte, att där lag ett visst moquant biljud i dessa
ord, och utom sig af förbittring och skam brast
hon ut i häftig gråt. Nu knackade det på hennes
dörr. »Mamma lilla, får jag komma in. Mamma
lilla, det är din Verotschka, släpp in mig!» Hon
maste söka hämta sig, uppbjudande alla sinä andliga
och fysiska krafter säger hon lugnt: »Gå in tili dig,
lilla Vera och lägg dig, jag kommer nog för att
taga godnatt af dig litet senare, jag mår icke bra
för tillfället.»

»Det skall jag göra, lilla mamma, men kom för
ali del, jag har något lustigt att heratta för dig.
Och så ha vi ju inte alls fått tid att prata med
hvarandra.»

Den ton, i hvilken dessa ord sades, de tycktes
darra af glädje och värme, var för Anna Paulovna
som ett nålsting djupt in i köttet. Hon klädde af
sig utan kammarjungfruns biständ och skyndade sig
i säng.

Nu först kom hon ihåg, att hon icke tagit afsked
af generalen. Hon visste, att hennes man, eljes så
öfverseende och efterlåten, svårligen skulle förlåta

Ahrenberg. g
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henne detta fel, men då de stora sorgernas väl-
signelse är, att de taga så många små med sig, så
ägnade hon nu knappast en tanke åt denna eljes så
viktiga sak. Hon läg vaken tili långt fram på morgo-
nen, då hon omsider föll i en tung dvala.

Dagen därpå var Anna Paulovna sjuk ooh hade
feber. Hon lät stänga persiennerna och kalla Vera
tili sig, hon måste fä klarhet. Innan Vera hann
infinna sig, kom mannen in i hennes mm. Hän
frågade efter hennes hälsa, lät sända bud efter läka-
ren, men gjorde allt detta pä ett mekaniskt sätt, som

någonting som bör och måste göras, utan att inlägga
den minsta värme eller själ i sinä omsorger. Anna
Paulovna, som genom en mer än tjuguårig vana
lärt sig att genomskåda honom, märkte, att hän var
mycket upptagen af något, som ifrigt sysselsatte
hans tankar. Uppskrämd och rädd för allt oväntadt,
plågade detta henne i hög grad. Komina hvad som
komma ville, så måste hon veta det.

»Nå, Nikolai Nikolaivitsch, hvad tänker du på?»
sade hon, när hän tycktes vilja lämna henne utan

att anförtro henne något.
Öfversten såg på henne. »Jasä, du har genom-

skådat mig, nå väl, jag tänker i dag efter paraden
utnämna Karl Alexandrovitsch tili min adjutant.»

»Hvarför?» sade hon och kände sin strupe
sammansnöras.
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»Hvarför... jo, egentligen borde jag ha gjort
det för länge sedän, hän är en duktig officer, gene-
ralen tyckte mycket om honom i går, hän har nog
framtid för sig. Och sedän så ... så ... är hän,
rent ut sagdt, ett godt parti, det enda, som finnes
här i staden, och Vera är redan öfver tjugu år.
Som adjutant kommer hän att dagligen vistas i
huset,» och så lade hän ut vidt och bredt sinä
planer. »Men du säger ingenting? Hvad menar du
om saken f»

För Anna Paulovna var mannens tai ett lidande,
som växte för hvarje minut och slutligen hotade
att kväfva henne. Omsider reste hon sig mödosamt
upp i bädden, sig på honom med sinä feberglödande
ögon, och det låg ett uttryck af härdhet och vrede
i dem, när hon med en stämma, som hon ej längre
förmådde behärska, utropade; »Det får aldrig ske,
hör du, aldrig 1» Hon sjönk åter ned på sin bädd.
Nikolai Nikolaivitsch blef både förvänad och indig-
nerad öfver detta för henne ovanliga utbrott.

Ett ögonblick snuddade hän, sig själf ovetande,
vid sanningen, då hän med ett spefullt löje sade:
»Du är väl inte svartsjuk heller?» och fortfor så
med sinä skäl och argument.

Hans hustru sade intet, men hän kände, att
här fanns något oryggligt, oböjligt, något af denna
kvinnornas envishet, som ingenting kan böja, knap-
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past bryta. Tili slut gick hän förtretad sin väg
och sade: »Här är det jag, som handlar så, som jag
finner lämpligast,» och hän gick och slog häftigt
igen dörren. Hans gäng, hans min, hans upprörda
sinnesstämning bådade intet godt för paraden i dag.
»Egensinne, ja, det är kvinnornas energi,» mumlade
hän för sig själf.

Anna Paulovna låg nastan bedöfvad af det slag,
som hotade henne, så att hon ej märkte, när Vera
kom in, förr än denna helt tyst satte sig vid hennes
bädd.

När modern omsider blef henne varse, frågade
hon plötsligen och kärft;

»Hvad gjorde du i trädgården i går?»
Vera såg förvånad på henne. »Jag, ingenting,»

svarade hon lugnt, »jag endast förnyade bekant-
skapen med Karl Alexandrovitsch.»

»När lärde du känna honom?» frågade Anna
Paulovna, behärskande sin stämma.

»Minns du, när jag var åtta år, då vi voro i
Petersburg, att jag blef bekant med en page, som
jag kallade min fästman, minns du, att min gamla
bonne ännu flera år efteråt, när hon hälsade på oss,
skämtsamt frågade, om min fästman Karluscha skrif-
vit tili mig? Nåväl, Karluscha det är just Karl
Alexandrovitsch. Sedän dess har jag ej återsett
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honom förr än nu, hän har i mycket bevarat sitt
barndomsutseende.»

Ändtligen ett lugnande ord. Anna Paulovna
öfverlägger med sig själf, hvad hon skall säga. »Jag
tycker ej ora Karl Alexandrovitsch, hän är...»

»Nå, men af dina bref framgår ju raka mot-

satsen ..

Nu förlorade Anna Paulovna sin själfbehärsk-
ning. »Minä bref, minä bref... men jag förbjuder
dig att.. .» Längre hann hon ej, ty en svär nerv-
kris gjorde henne oförmögen att tala vidare och
skrämde Vera, som ej förr sett något dylikt. Hela
huset råkade i uppståndelse, läkaren kom och för-
klarade, att saken var i hög grad allvarsam.

Vera var mycket orolig. »Säg mig, doktor,
pappa har bedt mig fara i Stora vagnen tili Natalia
Feodorovna, fröken von Hiibner, för att afhämta
henne tili paraden, huru bör jag nu göra?»

»Jag har gifvit er mor en morfininsprutning, så
att ni kan tryggt vara borta några timmar.»

Vera kände sig lugnad af doktorns ord och for
tili fröken von Hiibner. Meilan henne och den gamla
fröken rådde en mycket stor vänskap, Vera be-
undrade hos henne världsdamen, hela denna nimbus
af hofluft, som omgaf henne, och hennes varma,
hjärtegoda, allt förstäende, allt förlåtande vasen.
Fröken von Hiibner älskade Vera helt enkelt där-
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för att denna var ung, vacker och väluppfostrad,
och emedan hennes hjärta i allmänhet var böjdt för
att älska och hängifva sig. Den gamla damen var
mycket förtjust öfver Nikolai Nikolaivitsch’ upp-
märksamhet. Vårluften, det varma, soliga vädret,
promenaden i den präktiga vagnen, allt satte henne
i godt humör, så att hon att börja med ej synner-
ligen mycket fäste sig vid Anna Paulovnas insjuk-
nande. De båda damerna foro tili exercisplatsen,
belägen några kilometer utanför staden, icke långt
från de nya, under byggnad varande kasernerna.

På fältet mötte de Karl Alexander, som kom
emot dem i skarp galopp på en vacker, svart häst
af rysk ras. Hän såg mycket bra ut i sin glänsande
nya mundering, hän hälsade på samma gäng för-
bindligt och med ett tonfall af värme i rösten, som
genast väckte fröken von Hiibners uppmärksamhet.
Vera Nikolajevna såg äfven starkt intresserad ut.
»Står det så tili,» sade den gamla erfarna damen
för sig själf.

»Nikolai Nikolaivitsch, er lille far, ber er åka
upp under pilträdet på kulien, därifrån ser ni bäst
ceremonimarschen och hör äfven musiken. Säg mig,
Vera Nikolajevna,» och hän vände sig med ett
vinnande, oroligt och intresseradt löje tili henne,
»hvad har händt hos er? Er lille far är alldeles,
med förlof sagdt, rasande, jag känner ej igen honom.»
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Vera visste intet annat an att mamma var sjuk.
»Jag vågar ej dröja längre,» sade Karl Alexan-

der, »au revoin» I galopp jagade hän därifrån, så
att man såg, huru de blanknötta skorna på hans
häst skimrade i dammet. Vagnen körde nu upp
pä kulien, där en stor skara stadsbor och landtfolk
samlats för att öfvervara vårparaden. Vera för-
bluffade hela menigheten genom att spänna upp ett
stort, rödt parasoll, hittills ej sedt i dessa nejder.
I skydd af parasollet och pilens glesa krona sutto

de båda damerna, väntande på att paraden skulle
begynna. Fröken von Hiibner såg pröfvande på
sin unga väninna, som, omgjuten af det röda ljuset
från parasollet, fick en glans och friskhet öfver sitt
unga ansikte, som gjorde det bländande vackert.
»Du liknar din mor, så där måste hon ha sett ut

vid nitton, tjugu år,» sade hon, och med jämförelser
och värderingar af dessa likheter förnötte de tim-
marna i väntan på det militära skådespelet.

Det var ett brokigt lif pä den milsvida slätten.
Soldaterna stodo där kompanivis, officerarna i klungor
framför fronten, det högre befälet, en del stabs-
officerare och adjutanter voro beridna och höllo sig
tillsammans midt på slätten. Då och då red någon af
adjutanterna i full karrier än tili den ena än tili den
andra bataljonen, med bud och befallningar. Det
lyste och glänste på alla häll och i alla väderstreck,
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det rödgula dammet steg upp i molnformationer och
förhöjde i sin mån det vackra i denna vida och
rörliga tafla.

Nu begaf sig Nikolai Nikolaivitsch följd af sin
stab i ett slags monumentalt traf öfver slätten, trum-
morna dånade och hornsignaler hördes, soldaterna
hälsade sin chef med det sedvanliga formuläret: flit
är vårt nöje och Gud bevare herr öfversten, vapnen
glänste och glindrade i vårsolens sken, allt lofvade
godt, man såg paraden an med glad tillförsikt. Med
den godhjärtade öfversten kunde ju icke heller annat
förväntas. Och dock gick allt, allaredan från början,
tvärtom. Öfversten var vid ett gement humör,
ingenting var honom tili lags. Lederna voro aldrig
raka nog. Plötsligen frägar hän: »Hvar är kapten
Baronin?» »Kapten Baronin,» ropade man åt
alla håll, men kaptenen var icke där. »Kapten
Baronin,» svaras det från staben, »är i skogsdungen
på andra sidan slätten.»

»Hän skall så fan vara där,» skrek öfversten,
»här är hans plats nu. Se på den där soldaten,
hän där i andra ledet, hvad i herrans namn tänker
kaptenen på, är det en paraduniform ? Hvasa! En
trasa är detl»

Kaptenen såg förvänad på sin öfverste, så hade
hän aldrig sett honom. Hän pressade fingrarna mot
kanten på sin mössa och svarade obetänksamt nog:
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»Herr öfversten har tillåtit, har själf.. .»

Men nu blef Nikolai Nikolaivitsch ond på allvar.
»Jag, jag tillåta något sådant, jagtillåter intet annat
än hvad reglementet påbjuder, Hör ni det, kapten!»
Och nu for hän fram som en mönsterherre frän den
gamla skolan.

Soldaterna voro vettskrämda, fältväblarna foro
kring som getingar i en papperspåse. Löjtnanterna
påstodo, att fan farit i deras öfverste. Det höll på
att urarta tili skandal, när hän i allas närvaro for
ut mot sin adjutant för en försummelse, som i van-
liga fall förskafifat denne endast en obetydlig an-
märkning. Den enda, som stod sig i »den Stora

vårtvätten», som soldaterna kallade denna bedröfliga
parad, var Karl Alexander. Hän stod där mycket
blek och mycket kali, beredd på det värsta, hän
hade sinä skäl att antaga, att det var för hans skull,
öfversten befann sig i detta lynne. Hän blef därför
i högsta grad förvånad, när öfversten, då turen kom
tili hans kompani, ljusnade upp, ja, tili och med
framhöll hans, som orden folio sig, »tyska ordent-
lighet», som ett efterföljansvärdt exempel för de
andra.

Förgäfves brydde Karl Alexander sitt skarp-
sinne, för att komma underfund med hvad detta
akulle betyda,
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Så var dä mönstringen öfver, och paraden skulle
vidtaga. Nikolai Nikolaivitsch red i skarpaste traf
upp mot kulien, hän hälsade allvarligt, nästan mörkt
på sin dotter och fröken von Hiibner, samt ställde
sig i sin bästa fältherreposition: armen i sidan, krop-
pen tillbakalutad, tyglarna korta; sporrarna kittlade
då och då hans trakehnerhingst, som därvid stam-
pade i marken och skrapade i dammet med sinä
skarpt tecknade och välbildade framfötter. Rege-
mentsmusiken stod midt framför honom på så långt
håll, att ett kompani rymdes emellan. Den lilla
judiska kapellmästaren stod med pinnen i högsta
hugg och ögonen tili hälften ur hufvudet och be-
traktade sin uppretade högste chef, färdig att vid
en blinkning af denne falla in med hela styrkan
af sin tyrteiska musik.

Nu gafs signal och vid tonerna af regementets
paradmarsch ursprungligen illa vald ur en lasciv
Wieneroperett, men helgad genom traditionen efter
blodiga strider i Polen och Turkestan gingo
soldaterna i kompanier, bataljoner, tili slut i rege-
mente, förbi mönsterherren i gång, språng och
ceremonimarsch. Öfversten var sparsam på beröm,
Karl Alexanders kompani fick det mesta på sin lott,
för hvarje gång svarade soldaterna med ett kort hurra.

Vera Nikolajevna satt i vagnen högst intresse-
rad af skådespelet.
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»Pappa berömmer Karl Alexandrovitsch 1 kom-
pani,» säger hon helt upprymd och slår takten tili
militärmusiken. »Något så här vackert fick vi aldrig
se i Schweiz. Se här på slätten, här kan man andas.
I Schweiz såg man endast små tränga dalar, med
berg midt för näsan på sig. Emellanåt fruktade jag,
att någon elak jätte skulle komma och lägga ett
lock öfver hela dalen. När det regnade och himlen
steg ned ända tili de små kyrktornens åskledare,
blef det kvaft där nere i dalbottnen. Nej här i det
vida Ryssland, här kan man andas,» och hon insög
med välbehag denna af rödgult damm och af ryss-
läderlukten mättade luft.

Gamla fröken von Hiibner satt i vagnen och
började lägga B tili A. Vera kom hem i gär.
Öfversten är sig fullkomligt olik. Anna Paulovna
är sjuk. Karl Alexandrovitsch och Vera se starkt in-
tresserade ut af hvarandra. De känna hvarandra
se’n forna tider. Här är något i olag. »Stackars
lilla Vera,» tänkte hon för sig själf, »du förlorar nog
mest på saken, men för att förlusterna må blifva så
lätt räknade som möjligt, måste något göras, innan
det blir för sent.»

Den olyckliga paraden var omsider slut. Öfvers-
ten tackade trupperna i de knapphändigaste orda-
lag och red i spetsen för regementet åter tili
staden.
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Vagnen for i skarpt traf samma väg direkt tili
öfverstens bostad, fröken von Hiibner ville tala vid
Anna Paulovna.

I det skumma, varma rummet låg Anna Paulovna,
oroligt kastande sig af och an på bädden. Fröken
von Hiibner steg in, hälsade varmt och vänligt på
henne, kysste henne på kinderna och hviskade sakta
i hennes öra.

»Min stackars Anna Paulovna, nu gäller det att
vara modig och betänksam, det som nu skett skulle
ju förr eller senare komma.»

Anna Paulovna säg på henne ett ögonblick,
endast ett ögonblick, så gömde hon ansiktet i
dynorna och grät, grät som hon icke gråtit på
många år. Fröken von Hiibner lät henne gråta ut.
Sedän hon lugnat sig nägot, frågade den gamla fröken:

»Hvad ämnar ni nu göra, Anna Paulovna?»
»Ack, jag vet icke, allt har kömmit så oför-

beredt, jag har förlorat ali besinning, råd mig, hjälp
mig, öfvergif mig ej. Jag vill bikta mig för er. Var
barmhärtig, lämna mig ej ensam, eljes och hon
såg dystert framför sig vet jag ej hvad jag gör.»

»Nåväl, min stackars Anna Paulovna, jag vill
ingenting veta, behöfver icke er bikt, på grund af
hvad jag tror mig förstå, ger jag er ett råd och
det måste ni följa. Karl Alexandrovitsch skall lämna
staden, jag har sett nog i dag för att inse, att ifall
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hän ej reser bort, vår lilla älskliga Vera skall blifva
lika olycklig, fastän icke lika brottslig som ni, min
stackars van. Hon måste skonas.»

»Ack, ni har rätt, ni har kanske rätt, men hvem
skall förmå Karl Alexandrovitsch tili detta steg?»

»Låt det blifva min ensak. Ni bör nu syssla
endast med er själf. Var sträng, var rättvis, medgif
att ni insett det oratta i ert beteende. Erkänn det
onda ni gjort. Tag ödmjukt emot det straff, ni
ådragit er, och var viss om, att dess största bitter-
het ligger däri, att en annan måhända får lida för
er skull. Detta är numera det enda vi kunna göra.
Vänd er tili den, som kan hjälpa och stödja er.
Ni vet nog själf, hvem det är. Gör er icke bättre
än ni är, öfvervinn er själf, och ni slipper hvad som
för en kvinna i er ställning är mera än själfva felet

skandalen. Betänk, att för er dotters skull måste
allt uppoffras, allt göras som kan göras, hon bör be-
frias från hvarje fläkt af oro, plåga och sorg.»

Världsklok och varmhjärtad, lika fri från salvelse-
fullt tai som från hot om straff, tog den gamla
hofdamen Anna Paulovna från den rätta sidan. För
henne läg skillnaden mellan godt och ondt hos
människan mindre i hvad de känna än i hvad de
göra, mindre i samvete än i handling. Formen var
för henne blifven en hufvudsak, hon var opportunist
i sin moral och dock icke en hycklerska. Hon var
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tillräckligt sträng för att ogilla och tadla ett fel, men
äfven tillräckligt underkunnig om människonaturens
svaghet, för att hafva öfverseende därmed. Mån
om de högre klassernas reputation, från sin hoftid
van att taga sig i akt, var hon den bästa rådgifva-
rinna för Anna Paulovna. Lange talade hon med henne,
blandade sinä tårar med hennes, tröstade och vårdade
henne, tills denna var tämligen lugn och sansad.

Nu knackade någon på dörren, det var läkaren.
Hän var förvånad öfver att finna, det hans patient
så återhämtat sig. Medan läkaren och fröken von Hub-
ner sitta hos den sjuka, kommer Nikolai Nikolaivitsch
in helt upprörd med ett telegram i handen.

»Jo, det är skönt det här,» säger hän. Den
sjuka for förskräckt upp. »Hvad är det?» frågar hon
och trycker handen mot sitt hjärta.

»Nyss har jag utnämnt Karl Alexandrovitsch
tili min adjutant, och så får jag ett telegram, där
det heter; Kapten Segerberg beordras tili krigsskåde-
platsen, general Kriideners stab. Hän äger att afresa
inom tjugufyra timmar.»

»Gudskelof,» säger Anna Paulovna.
»Gudskelof, säger du! Det kan tusan själf be-

gripa sig på kvinnor,» utbrister öfversten argt. »Här
har det hetat dag ut och dag in: Karl Alexandro-
vitsch, den utmärkte mannen, och nu när hän kom-
menderas tili kriget bara tili kriget ja, då
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säger man gudskelof. Det varsta af allt är, att tele-
graramet,» och hän vände det af och an, »är väl
tjugu timmar gammalt. Karl Alexandrovitsch får
lof att resa med tåget i kväll.»

Anna Paulovna låg med hufvudet i kudden,
hennes kropp skakades då och då af en undertryckt
snyftning. Fröken von Hubner böjde sig ned öfver
henne, hviskade på franska: »Nu gäller det att vara
modig, doktorn observerar er. Bevara er hemlighet.»

Anna Paulovna fattar sig. »Lämna mig ensam,
kara vänner,» säger hon lugnt.

Alla ga ut, och Anna Paulovna får omsider
gifva fritt lopp åt sin sorg och sinä tårar, hon skulle
aldrig mera återse Karl Alexander.

Där ute i salongen står Karl Alexander, hän
har kömmit för att taga afsked. Hän kysser Vera
Nikolajevnas hand. »Gif mig ett minne af min
barndomsvän, den lilla berlocken ni bär vid er ked,»
säger hän.

Hon rodnar och tvekar; »har ni sett inskriften
på den?» frågar hon.

»Ja. »

Längsamt löser hon berlocken från kedjan. Det
är en liten bagatell, en silfverslant med banala em-
blem, men med den mycket sägande inskriften »Je
sais attendre». I detsamma kommer fröken von Hub-
ner in, och ingen duenna i Spanien har strängare
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öfvervakat sin unga sennora än hon, den eljes så
goda fröken von Hiibner, nu öfvervakar Vera Nikola-
jevna. Hon följer henne tili vestibulen. Nu komina
öfversten ooh läkaren samt husets tjänstefolk för
att taga afsked, ty som en löpeld hade det spridt
sig, att kapten Segerberg skulle ut i krig.

Karl Alexander bugar, ber om sin vördnads-
fulla hälsning tili Anna Paulovna. Öfversten om-
famnar och lugnar honom. Gud väre med er, lycka
tili, tukta turkarna, heter det. Alla följa honom ut.

På trappan trycker Vera Nikolajevna osedd af alla
berlocken i hans hand. Åter upprepar man: Gud
väre med er, blif en heder för regementet, farväl,
kom igen som general. Vera säger icke ett ord,
hon står bakom den Stora porten, gråter bittert och
hviskar för sig själf: »Je sais attendre».

»Se så, min flicka, nu gå vi in tili Anna Pau-
lovna,» säger fröken von Hiibner och låter leda sig in
af Vera.

Karl Alexander drager ett andetag af lättnad;
»Gudskelof, jag är fri igen.» Hän ilar hem tili sig,
packar in sinä få tillhörigheter. Nere vid täget är
officerskåren samlad för att taga afsked af honom,
vid tonerna af regementets marsch drager hän åter
ut i världen, nya öden tili mötes.

£
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Sä kom Karl Alexander genom en lycklig slump
ifrån den obehagliga situationen. Utan afsked, utan
uppseende, med telegrammet med dess kategoriska »res
inom tjugufyra timmar» var hän fri från alla förpliktelser.
Under ljudiiga hurrarop från kamraterna, steg hän
upp i första, bästa vagn, full med dragonofficerare
och intendenturtjänstemän, och så bar det af genom
natten tili nya värf och nya mål. Hän hade jäktats
så den sista tiden, värit utsatt för så många stridiga
känslor, att hän uttröttad och andligen rådbråkad,
somnade från sinä bekymmer och sof godt på de
hårda britserna.

I morgongryningen passerade hän Braila, den
rumäniska gränsstaden. Vid middagstiden for hän
genom Bukarest, det festliga Bukarest, dit krigets
åskor hördes endast från fjärran, där dansen tråddes,
där ruletten svängde sitt randade hjul, därguldetflöt
i strömmar öfver det gröna bordet, där lifvet gick i
höga vågor.

Ahrenberg. xo
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På Bukarest kunde tillämpas den slaviska sängaren
Jan Nerudas djärfva parallel: »människan föddes att
älska och slåss, Herren själf ställde jorden mellan
Venus och Mars.»

Plötsligen stannade täget vid Fratesci, midt på
banvallen långt ifrån stationshuset. Banan var stängd,
omöjligt att komma längre. Karl Alexander och
dragonofficerarna stego ut, inseende att här intet annat
var att göra än att tili fots, eller ridande, tåga ned
tili Simnitza. En häst måste hän säledes förskaffa
sig, och nu passade hän pä att, med en dragonofficers
hjälp, tillhandla sig en häst af en jude, och en half
timme därefter var hän på väg.

Det gällde nu att följa banvallen, men detta var
lättare sagdt än gjordt. Massor af fordon, väldiga
trossvagnar, artilleripjeser från de stora järnmasto-
donterna tili de små krigskanonerna och ammunitions-
vagnar fyllde, så långt ögat säg, banvallen och den
sönderkörda, dammiga vägen. Midt ibland alladessa
fordon, syntes en väldig hjord af slaktboskap, som
af sinä skrikande rumäniska herdar fördes ned tili
krigsskådeplatsen. En af artillerimastodonterna hade
råkat i olag och stod där störande, hindrande, stängan-
de vägen.

Luften var fylld af glödande solsken och damm,
och ur dessa, af solljuset violett färgade datnmoln
steg där upp ett doft rytande, ett rasande oljud af
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kreaturens ängsliga bölande, af herdarnas rop ooh
skrik, af råa svordomar på alla österns språk, af
hästarnas stampande och gnäggande, körsvennernas
pådrifvande, lavetternas gnisslande sanat hvinandet af
piskor, som svängdes i luften. Brast där i trängseln
ett seldon, snafvade en enda häst, eller slet sig en ung
tjur ut från hjorden, blef skriket än vildare. Solda-
terna sprungo fram för att bjälpa, officerarna skreko
och konamenderade för att ordna tåget, ocla nu tog
oväsendet och svärjandet äter tili i ett crescendo,
sona en stornavind. Man tyckte tili slut, att svor-
domarna skulle spränga struparna på de skrikande.
Och liksom ona någon jätte slagit takten tili denna
helvetiska polyfon, hördes då och då, med noga be-
stänada mellanrum kanonernas dånande från det fjärran
Simnitza och Sistova.

Karl Alexander sökte sig ned från banvallen åt
söder, näen där hindrades hän af Donaus morasland.
Norr ona vägen hölls en evig marknad, där säldes te,
brännvin och frukter, längre fram kokade soldater sin
mat i öppna kittlar, eller flädde tatarer de hästar,
som stupat, snafvat, skadats och dödats, och där
bortom äter häckar, gungfly och träsk. Man var
endast i juna månad, men solen brände med en olidlig
hetta. Ali försomnaarens prakt, som ej trampats ned
i smutsen och krossats under krigets tunga hjul, läg
hoptorkad och gulbränd under lager af damm.
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Vägen tycktes de ridande oändligt lång. Mellan
dammolncn sägo våra ryttare i timtal Simnitzas torn
°ch minareter i en ljus kopparfärgad ton resa sig emot
den rökblä himlen, men först sedän fästet mörknat
och stjärnorna tändts, nalkades de staden, och det
blef midnatt, innan de redo in genom fästningens
port.

Simnitza, ora hvilket man sade, att det var en
dammhög af lera, låg med sinä spruckna hus, sinä
förstörda trädgårdar och tomma gator vid stranden
af Donau, liksom en svårt sårad och febersjuk. Blod
fläckade här och hvar dess gator och murar. Frän
de sönderskjutna bristfälliga lasaretten och förbands-
platserna hördes stundom en sakta jämmer, stundom
en högljudd klagan. Endast sjukvärdssoldater, bärare,
barmhärtighetssystrar och präster syntes i den ljumma
sommarnatten röra sig af och an på gatorna. En lukt af
svafvel och karbol bredde sig ut öfver gator, gränder
och torg.

Knappt hade Karl Alexander hunnit somna pä
sin usla bädd, innan hän i dagbräckningen åter väcktes
af kanonernas dån.

Den ständigt mullrande åskan frän turkarnas
batteri, de svafvelmättade, bolmande rökmolnen och
kulorna, som folio ned i staden, ramponerande en
kyrka, ett privathus, en moske och dödande ett an-
spann hästar eller en handfull folk, signalerna, som i
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den tidiga morgonen hördes likt galande tuppar, allt
gjorde med ens klart för honom, att hän befann sig
på skådeplatsen för ett stort krig.

Förunderligt, också hän, som ställde sig så skep-
tisk mot detta befrielseverk, hän, som hvarken kände
hat mot turkarna eller på något sätt kunde entusias-
meras för dessa bulgarer, kände sig dock gripen af
en nervös öfverretning, kände något af denna out-
sägliga, feberaktiga njutning vid detta vågspel om
lif och död, som kallas en batalj, och hvarom hans
äldre kamrater så ofta taiat. Under intryck af denna
nervdallring, drogs hän af faran att blottställa sig,
liksom forsen drager, liksom bråddjupet suger.

Hän gick bort tili vallarna, hvarest de stora

kanonerna arbetade, hän steg upp på vallkrönet
och glömde sig kvar där, tjusad af naturens storhet och
morgonens skönhet. Donau skimrade i soluppgången
bortom de olivgröna pilarna, på den rumäniska
strandbrädden i bländande hvitt, i blodrödt och blått,
likt en väldig rysk flagga. Strimmor i växlande
färger drogo genom det blå och röda, genom det
blodröda och hvita, och väfde glänsande strimmor af
guld i flodens blanka yta. Då och då slog en frä-
sande bomb sönder flodens spegel och stänkte gyttja,
vatten och skum högt upp mot skyn.

Stranden midt emot var ännu höljd i en disig
slöja, som hindrade att urskilja annat än en käck
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taggig kontur och de rediga linier, som mot himlen
tecknade fästningen, men plötsligen, liksoin bort-
drifven af kanonaden, började slöjan att i lätta
flagor likt rök flyta ned för floden, och nu såg
Karl Alexander den motsatta stranden resa sig. Den
steg fram, småningom allt tydligare. Hän såg den
gulröd på solsidan, kallblå i skuggan. Hän såg en
truppkolonn rycka ned från höjden och stundtals för-
svinna bakom markens ojämnheter eller enstaka träd.
Medan hän stod där och beundrade utsiktens skönhet,
började den stora kanonen bredvid honom att rusta
sig tili samtal. Soldaterna buro beskäftigt fram am-
mimitionen. En heit ung löjtnantsspoling, en röd-
blommig adertonåring med mjukt, ljust fjun på haka
och kinder, kommenderade manskapet med ett allvar,
som var på en gång rörande och komiskt. Karl
Alexander steg ned från vallkrönet och frägade, om
hän visste, hvarest den iß:de divisionens i:a brigad
befann sig.

Löjtnanten rodnade och svarade: »nej, men kap-
tenen där nere vid kasematterna, hän vet det nog.»
Karl Alexander gick bort tili kaptenen, hälsade på
honom, presenterade sig och fick ett brådskande,
nastan snäsigt svar på sin fräga; kaptenen var ifrigt
sysselsatt med en rapport. Den iß;de divisionen läg
omkring fyra verst österut vid floden, trodde hän,
men säker pa sin sak var hän ej. En kolossal mängd
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trupper hade samlats längs Donaustranden i hopp att
allt vore klart tili öfvergång, ooh nu stod man här
hoppackad, som fisken i ett stim, utan att kunna
komma hvarken fram eller tillbaka. Ville hän fort-
sätta sin väg, vore det bäst att rida tili Fratesci
och därifrån vidare söderut, det var en oreda och
oordning, som
kaptenen åter i kasematten.

Rida öfver tili Fratesci, göra en krok på åtta
kilometer, nej hellre hvad som helst. Hän öfverlade
med sig själf och fattade omsider ett djärft beslut.
Hän lämnade sin häst i värdshuset, höll sig stilla
hela dagen och hvilade i flera timmar efter resans
ansträngningar. Sedän öfverlade hän länge och väl
med värden på värdshuset, fick af honom ett par
åror och en följeslagare. När det började skymma,
gick hän längs den dammiga väg, som följde det
trögt rinnande lilla vatten, hvilket vid Simnitza
flyter ned mot Donau. Här fann hän uppdragna i
den höga vassen en mängd af simnitzaboarnas båtar,
valde ut den bästa, sköt ut den i vattnet, hoppade i
och lät sig föras af strömmen först ned för än och
sedän utför Donau.

Sä länge hän var i siktlinie mellan Simnitza och
Sistova, den rumäniska och den turkiska fästningen,
var hans färd mera än vågad. Bomber, granater och
shrapnels drogo sinä väldiga bågar öfver floden på
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sin dödsbringande färd från den ena stranden tili den
andra. En eller annan bomb borrade sig icke långt
ifrån dem in i strandens äfja och stänkte den hundra-
tals meter omkring.

Men allt detta tycktes helt och hållet undgå
Karl Alexander, hän var i en underbar högtidlig
sinnesstämning. Från den stund hän börjat vada i
vassen, var det nägot för länge sedän förgätet, som
arbetade sig fram inom honom. Den fuktiga luften,
vattnets plaskande, aftonvindens susning i löfven, ja,
själfva den fräna lukten af den fula nattfjärilen, som
lefver bland vassen, förde honom tjugu år tillbaka i
tiden. Och medan kanonerna blixtrade och dånade
omkring honom, började det förflutnas minnen liksom
en brusande, allt bortsopande våg, att strömma öfver
honom. Hän mindes sin korta barndomstid, mindes
dess stunder af lycka, mindes huru hän som pojke
lät båten glida ned för Merijoki, hörde vattnets brus
i fören, såg det tjockt och blankt som olja ringla i
båtens akter, hörde gräsandens skvatter och spofvens
klagan i vassen, hörde gäddorna slå och färjkarlarna
sjunga sinä entoniga sånger. Huru mänga år hade
icke sedän dess förgått, huru mycket hade hän ej
sedän dess sett och lidit. Så mindes hän stock-
flötarna med deras lustiga upptåg, deras vilda lefverne
och glada visor. Och höstaftnarna vid ljustereldar i
de djupa, lugna vikarna kring träskets stränder. Ack,
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huru många minnen, minnen, dem hän för länge
sedän tycktes förgätit, drefvo nu Donaus brusande
böljor upp ur själens doldaste vrår. Hvarför skulle
hän, just hän jagas från hem och härd? Ooh
himien hvälfde sig högre öfver honom och djupare
under honom. Stjärnorna tändes på dunkelblå grund
och blinkade från höjden och från djupet.

Uppåt floden slogo de röda flammorna upp ur
det brinnande Sistova. Simnitza och Sistova tycktes
honom som tvenne väldiga jättar i envig kastande
ljungande blickar mot hvarandra öfver flodens svarta
djup. Bivuakeldarna lyste här och där i klungor längs
flodens stränder och speglade sig i det mjukt rinnande
vattnet, men Karl Alexander var så djupt inne i sinä
minnens värld, att hän knappast gaf akt på hvar hän
var och hvart det bar.

Oaktadt sinä tysta drömmar, sinä minnen, hade
hän dock, tack väre erfarenheten från Merijoki och sinä
flodfärder som pojke, tämligen väl reda på hur långt
hän med svag rodd i stark Ström kunde hinna. Hän
säg på klockan, fyra kilometer hade officeren sagt,
det bör då vara ungefärligen här, så mycket mera
som en hei klunga af små eldar lyste på den ryska sidan.

Här måste hän således börja att söka efter en
landningspunkt.

Detta var lättare sagdt än gjordt. Donaus norra
Strand är dess starkaste skydd —, starkare än Sim-
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nitza ooh Sistova, Ruschuk och Giurgevo. I dess
gungfly, dess pösande gyttja, dess förrädiska säf ha
alltsedan Katarina II:s tider mången tapper rysk soldat
funnit en kvalfull död. I timtal försökte Karl Alexan-
der och hans roddare att styra in i vassen, i timmar
försökte de att få fast mark under fötterna, smutsiga,
trötta, hungriga och väta fingo de gäng på gäng åter
gå tili sin båt.

Kanonerna hade redan tystnat, stjärnorna blek-
nade på fästet, redan grydde den nya dagen, signal-
hornen från det ryska lägret hördes, och alltjämt
drefvo de mellan säf och vass, då deras trötta öron
plötsligen från stranden uppfattade ett stönande eller
bölande ljud.

Nu började rumäniern att lyssna, och på sitt
språk, som tili hälften liknar franska tili hälften ita-
lienska, hade hän åter mycket att förtälja för Karl
Alexander, allt medan hän rodde in i denna labyrint
af säf och tufvor. Om en stund hördes bölandet
ännu starkare. Rumäniern nickade belåten, och nu
förstod Karl Alexander honom, ett smalt rinnande
vatten, som kom från det rumäniska landet, öppnade
sig. De styrde dit in, och längs denna bäck, eller
å, fanns en af bufflar upptrampad väg, som, hur

eländig den än var, dock var en väg, som omsider
förde ur deras obehagliga läge upp tili fast mark.
Här gömde Karl Alexander båten. Efter en half
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timmes vandring nådde de strandvallen, och efter
ännu en kvart voro de ändtligen i lägret.

Medan i Simnitza härskade en ovanlig oro och
upphetsning, som smittade omkring sig, var man här
lugn som i djupaste fred. De gråa lederna hade
upplösts, och en del af soldaterna kommo bärande på
ved och ris, medan de muntert pratade sinsemellan;
andra gjorde upp eld under fältkittlarna, andra åter
sutto halfnakna och lappade skjortor, rockar eller
stöflar, de flesta tycktes slå sig i ring kring samo-
varen och de ångande grytorna under otålig väntan
på det första morgonmälet.

Borta vid ett provisoriskt marketentartält trängdes
soldater omkring en brännvinskagge, togo sig en sup,
sköljde munnen med brännvinet, torkade läppar och
mustascher omsorgsfullt med ärmarna och gingo så,
sträckande på sig och gäspande, tili sinä göromål.
Längre bort ryktade soldaterna sinä och officerarnas
hästar. Det var som en fältmanöver på en varm,
solig sommarmorgon där borta i Krasnoje Selo, och
tili på köpet en sommarmorgon, på hvilken man ej
väntade en het dag. Ju högre upp på strandvallen
Karl Alexander kom, desto tydligare kom hän under-
fund med hvilka massor af trupper som slagit läger
här på slätten. Så långt ögat såg, lyste hvita täit i
morgonljuset; men här och där afbrötos deras linier af
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tätä skogsdungar, väldiga sykomorer och ekar för att
längre bort återknyta de regelbundna raderna.

Karl Alexander förskaffade sig och sin ruman ier
ifrån soldaternas kök en enkel frukost, som föreföll
honom långt smakligare än allt hvad Cubats och
Donons restauranter i Petersburg någonsin haft att

bjuda på, och begaf sig, sedän hän sändt rumäniern
tili Simnitza efter sin häst, på väg för att uppsöka
furst Sasdanadsche och högkvarteret. Det var långt
lidet på eftermiddagen innan hän lyckades finna furstens

täit, eller rättare sagdt barack och täit i förening,
beläget jämte otaliga andra på en låg kulle, hvarifrån
man kunde öfverblicka hela lägerplatsen. I tältet
fann Karl Alexander endast furstens kalfaktor och
faktotum, som höll på att skura ett tekök på en upp-
och nedvänd läda, samt furstens hund. Kalfaktorn
bad Karl Alexander sitta ned, fursten skulle nog snart

komma.
»Sitta, ånej, ligga,» svarade Karl Alexander skrat-

tande, »ty jag har ej sofvit på runda trettiosex timmar,»
och med dessa ord kastade hän sig på furstens bädd
och föll nästan ögonblickligen i djup sömn.

sr
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I skymningen vaknade Karl Alexander af ett ifrigt,
ehuru med låg röst fördt samtal. Hän säg kisande
upp. Alit var så främmande för honom, hän kunde
att börja med icke påminna sig, hvar hän var, och
hur hän kömmit dit, där hän var. Framför honom,
belyst af en eländig petroleumlampa, säg hän ett
ansikte, som var så intvåladt, att hän icke kände
igen det. Längre in i den skumma baracken mäste
ha funnits ännu en person, ty hän hörde en behaglig
röst på den ypperligaste franska med ifver lägga ut
något, som Karl Alexander icke alldeles utan skäl
antog vara ett själfforsvar.

»Man beskyller oss med orätt, Vi ha i och
för kartläggning af Donau användt mycket och
energiskt arbete. Att dessa Donaukartor det oak-
tadt äro oriktiga, är icke vårt fel. Donau är en
nyckfull nymf. Tro mig eller ej, men hon ändrar
läge hvarje år. Än bildar hon bankar, än gräfver
hon ut åt sig afgrunder, hon är oberäknelig som
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vattennymferna. Och medge i alla fall, att om ock
kartorna nu aro oriktiga, sä är det icke endast
därpå det beror, att vi sedän den 24 april, då kriget
förklarades, ännu icke befinna oss ens i fiendens
land. Om arbetet bedrifvits mera ordnadt, mera
planmässigt så . ..»

Under tiden hade den intvålade med rakknifven
aflägsnat löddret, och småningom började Karl
Alexander att få syn på mannen, det var furst
Sasdanadsche, Alexander Davidovitsch i egen person.
Men hur förändradl Hos en skandinav, en anglo-
sachsare, en german förändras barnaansiktet, barna-
uttrycket under årens lopp ganska betydligt, man
kan dock hos dessa folk, hos den tjugufemårige
individen återfinna en mängd drag och uttryck, som
ännu lifligt päminna om samma person vid tolf ars
ålder; men hos orientens folk verka tolf är så, att
—■ man kan säga det här icke är fråga om för-
ändring, utan om förvandling. Hvem bar icke sett
en finlemraad, bildskön judeflicka utveckla sig tili
en illa byggd, undersätsig och långnäst jungfru.
Också var det på rösten, som Karl Alexander först
igenkände i detta gula ansikte med de högt hvälfda
ögonbrynen, den skarpt markerade och dock köttiga
näsaa, de mörka, djupa ögonen med de små pupil-
lerna och de körsbärsröda, friska, starkt utvecklade
läpparna sin forna kamrat och barndomsvän.
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Med sin djupa stämma ooh sitt långsamma iugna
sätt svarade fursten, allt medan hän speglade sig
och sorgfälligt skötte om sitt ansikte med cold
cream, puder och eau de cologne:

»Jag medger allt hvad du säger. Hufvudsumman
är i alla fall, att vi icke ha en enda riktig karta
öfver Donau, att vi icke kanna dess grund och dess
djup, dess strömhastighet. Den sora nu kände en
någorlunda möjlig väg ned tili floden, den som
kunde säga, här finnes möjligheter tili en öfvergäng,
här är floden så och så djup och, framför allt,
stranden därborta så och så beskaffad, hän vore den
man, som vi nu behöfde. Men det är nu en sak,
som icke angår mig. Petruschka,» ropade hän på
sin betjänt, »packa in hvad jag behöfver för tre ä
fyra dagar hör nu min van Josefo,» och rösten
slog om i en helt annan tonart, talet i en ny rytm,
»jag fär väl som förr taga in hos dig i palais
Murgesco i Bukarest?»

»Min bäste vän, du är oändiigt välkommen
hos mig. Allt i huset står tili din disposition. Men
hvad tusan har du för en mission att utföra i vår
hufvudstad, eller gäller det endast Rosita i Alcazar?»

»Rosita i Alcazar,» sade Alexander Davido-
vitsch, mera liksoin för sig själf, och hän drog med
sinä fina, hvita fingrar i de friserade mustascherna,
medan ett ömt och drömmande uttryck lade sig
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öfver hans ögon. »Rosita får jag nog icke se.
Hvarför jag reser tili Bukarest? De där förbaskade
ingeniörerna och marinofficerarna, som sola med
Donaubryggorna, hitta på alla möjliga ursäkter för
sitt dröjsmäl, än äro kartorna felaktiga, än är Donaus
vatten för högt; nu vilja de veta flodens ström-
hastighet, och för att utröna den behöfs ett litet
instrument, undulator, ett glasrör, som mekaniskt
räknar ut det åt dem. Det instrumentet skall jag
söka reda på i Bukarest.»

Den andra skrattade, ett fint bildadt skratt: »Så
sant som jag är Josef Murgesco, major i konungens
af Rumänien tjänst, du far i onödan. Sök i Buka-
rest den finaste tryffeln i världen, sök vin, sångare,
sångerskor, sök kvinnor med sammetsögon och hy
som orchideernas kronblad, och du skall finna allt
hvad du i den vägen kan begära; men kom icke
och begär vetenskap, konst, resultaten af ett nog-
grant matematiskt arbete.

För öfrigt, den apparaten fås ju mycket lättare
från Wien.»

»Ja, men får jag den ej i Bukarest, skall jag tele-
grafera tili Petersburg, tili Geografiska sällskapet, så
har jag den inom sex dagar; jagkänner ingen i Wien.»

Nu gick samtalet, allt medan fursten packade in
och lade undan sinä saker, öfver tili frågor för
dagen. Major Murgesco talade om högkvarteret i



161

Plojeschti, om kejsarens mildhet och stora anspråks-
löshet, om den rumäniske generalen Mann, om
ministrar och raarskalkar. Fursten interfolierade med
frågor och svar om öfverbefälhafvaren, om general
Gurko, baron Kriidener, om generalstabschefen Ne-
pokoischitzki, allt namn, som lefde på samtidens
läppar, namn, som höllo på att skrifva in nya och
ärofulla blad i världens historia.

När Karl Alexander hörde alla dessa namn och
af talet insåg, att de båda samtalande voro som
komparser med i det stora världsspektaklet, vällde
en våg af afund upp inom honom, så stark, att den
dref blodet uppåt hufvudet på honom. Den där
välmående enkla Alexander Davidovitsch, som haft
ett sådant besvär att lära sig de enklaste saker, hän
gick här och solade sig i maktens glans, var med
om allt det Stora, som nu skedde, och skulle utan
allt tvifvel göra en glänsande karrier, medan hän
själf, så godt som förgäten i åratal, fört en arme-
officers enkla tillvaro. Nu hade hän visserligen
kallats hit ned, där de Stora svallvågorna gingo, som
kunde lyfta honom högt och föra honom längt, rnen
utan tvifvel skulle hän här användas i sysslor och
på platser, där hän knappast syntes eller hördes.
Och för första gången i sitt lif kände hän väl icke
hat, men något som gränsade därtill, mot alla dessa,
som lyckan burit på sinä händer endast därför att

Ahrenberg, I j
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de blifvit födda bland samhällets Stora. Men på
samma gång blossade äregirigheten upp i en väldig
flamma inom honom. Den flamman lyste upp hvarje
skrymsla af hans förgängna lif och visade honom,
hur hän tack väre lyckliga omständigheter arbetat
sig upp från så godt som intet tili den ställning,
hän nu intog; den brände och dref på honom allt
ifrån denna dag, gaf honom ingen ro och tvang
honom att sträfva uppät, högre och högre, så högt,
att hän skulle kunna se otaliga sådana som hän
själf nu var myllra där nere.

Här afbrötos hans tankar af Alexander Davido-
vitsch, som, medan hän rökte på sin papyross och
knäppte sinä uniformsknappar, högt sade åt major
Murgesco: »Jag måste väl väcka min van kaptenen
för att säga honom, hvad hän har att iakttaga
medan jag är borta.»

»Behöfs ej,» svarade Karl Alexander och steg
raskt upp. »Jag har legat halfvaken här och tili
och med hört en del af ertsamtal.» Vännerna om-
famnade hvarandra hjärtligt och kysste hvarandra,
som det brukas i Ryssland, tvenne gånger, Nu först
följde presentationen. Stabskaptenen Karl Alexandro-
vitsch Segerberg och major Murgesco, rumänisk
adjutant hos baron Kriidener. För öfrigt hjälten från
Matschin, hän som jämtelöjtnant Dubassoff sprängde
den turkiska monitorn Chiwai Rachman i luften.
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Major Murgesco, hvilken som alla fint bildade
personer kände sig obehagligt berörd af det starka
framhäfvandet af hans person, rodnade lindrigt, något,
som gaf hans fina ansikte ett ytterligare plus af
behag. Hän var en präktig representant för den
latinska rasen med djupa ögonhvalf, en profil elegant
skuren som en antik kame och tili allt detta en
sympatisk stämina. Major Murgesco sade nägra
vänliga ord och tog ett förbindligt afsked, hän ville
icke störa de tvenne vännernas återseende.

Och nu ramlade frågor och svar, och svar och
fragor pa hvarandra och öfver hvarandra, nu byttes
utrop, korta, nervosa skratt och bedyranden om varm
och minnesgod vänskap. Alexander Davidovitsch
fann, att Karl Alexander embellerat, att hän var en
riktigt vacker och chic officer. Tili slut kom man
tili sakens kärnpunkt.

»Hvad blir mitt öde här?» frägade Karl Alex-
ander.

»Du lyder under general baron Krudeners stabs-
chef, du liksom jag och Murgesco.»

»Godt och väl, och sedän?»
»Sedän, nå väl,» och Alexander Davidovitsch

talade ännu makligare än vanligt, »nå väl, först
bör du minnas, att du ville ...att du skref, att du
ville hit ned i hvad egenskap som helst...»

»Ja visst!»
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»Nå väl,» och fursten talade irriterande långsarot,
»för en vecka sedän beklagade sig stabschefen i min
närvaro öfver det omak, hän hade med intenden-
terna. Hän hade trott, att vi skulle komina öfver
Donau på vida kortare tid, men då detta emellertid
icke blef fallet, har en orimlig massa af lifsförnöden-
heter samlats här, däribland riktiga bataljoner af
slaktboskap. Denna boskap har blifvit en fullstän-
dig landsplåga för oss. Skrämd af kanonaden har
den så godt som förvildats. Den bryter sig ut,
fastnar i Donaus gyttja eller jagas och stjäles af
judar och greker. Ett par soldater ha satt lifvet tili
i striderna mot dessa oxar. Tili sist tröttnade gene-
ralen på hela detta eviga bråk. Hän bad mig före-
slå en ärlig och energisk person.»

»Tili oxkommendant, » sade Karl Alexander, i
det hän ofrivilligt rodnade.

»Ja, blif nu icke stött,» Alexander Davidovitsch
rodnade i sin tur. »Ditt bref var enträget, och
posten, ehuru ringa, är af största vikt. Du kan ännu
icke göra dig en föreställning om dess betydelse.
Därtill kommer, att du har att hålla ögonen på alla
leverantörer. Alit nog, din anhållan att få taga del
i kriget, att blifva hitkommenderad, hade veder-
börande fått så att säga i samma minut, som baron
Kriidener beslöt sig för att anhålla om hjälp i denna
afifär och så... För öfrigt jag kommer igen om
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tre å fyra dagar, vi skola då talas närmare vid
om saken.»

Alexander Davidovitsch hade velat göra sin
kamrat och vän en tjänst, nu kände lian sig stött
öfver Karl Alexanders tystnad, som bättre än ord
tolkade dennes missnöje med den post, tili hvilken
hän kallats. Hän gjorde därför afskedet så kort
hän kunde. »Nu måste jag emellertid rida i väg
för att hinna tili tåget i Festetitsch. Du bor
hos mig, det är klart. Petruschka, se om Karl
Alexandrovitsch, medan jag är borta. Farväl, allt
blir nog bra, haf nu blott tålamod. Annu en sak,
vår stabschef är sjuk, ligger på fältlasarettet, ett nöt
tili öfverstelöjtnant sköter tillsvidare om hans ålig-
ganden. Du kan vänta, tilis jag kommer igen, hän
känner icke tili något om din hitkommendering.»
Och fursten gick ut ur baracken, efter att ha skakat
hand med Karl Alexander. Ett ögonblick därefter
hörde man hans häst trafva i väg.

Karl Alexander var förargad, grundligt förargad.
Hän, en gammal page, använd sora »oxpost», så var
det öknamn, man gifvit det kompani, som hade denna
försmädliga bevakning om hand. Hän gick af och
an i baracken, så öppnade hän dörren för att få
frisk luft. Knappt hade hän skjutit upp dörren,
innan månen, som legat på lur utanför, fyllde rummet

med en flod af ljus. Hän iutade sig raot dörrposten
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och stod länge tyst och orörlig som en bildstod,
såg upp mot himlen, där stjärnorna gnistrade i en
prakt, som hän aldrig förut sett. Midt framför ho-
nom sträckte sig en hagtornshäck, den ena sidan
mörk den andra ljus, längst bort vid horisonten
glittrade i millioner paljetter den stolta Donau;
mellan Donau och bäcken lyste och rökte hundra-
tals bivuakeldar.

Där Karl Alexander stod uppe på kulien, och
blickade ut öfver lägret, hörde hän ett buller, ett

dån, doft, väldigt och ihållande, i hvilket hvarje en-
skildt ljud drunknade liksom de små böljorna i hafs-
vågen. Dänet ömsom steg och ömsom föll, det var
som om dessa hundratusende män, som lefde och
rörde sig där under nattens stjärnhimmel, under täl-
tens lärfttak, hade förvandlats tili en enda sagolik
jätte, som slumrat in här vid stranden af den evigt
brusande Donau, och hvars andetag nu hördes i
vårsommarnatten.

Himlens höghet, nattvindens svalka och det en-
formiga bruset gåfvo omsider Karl Alexanders hjärta
och sinne en viss jämvlkt. Vreden, bitterheten
byttes ut mot nedslagenhet. Hvarför skulle just hän
stanna i trossen, nedsättas, blifva efter, när alla
hans jämnåriga kömmit sig upp i världen. Hän
kände sig å ena sidan vek, sorgsen, kände med-
lidande med sig själf, å andra sidan insåg hän, att
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bans hufvudsyfte, att få vara nied i de Stora händel-
serna, i alla fall var vunnet. Lika godt, tänkte hän,
under detta korta krig ty det skulle bli kort,
endast en paradmarsch tili Konstantinopel, så trodde
alla i krigets början - skulle hän göra sin karrier.
Hän skulle visa dem huru orättvist de behandlat
honom. Och hän gjorde sig ett löfte att icke låta något
tillfälle att göra sig bemärkt gå sig ur händerna.
I detsamma föll en stjärna och drog en lång, lysande
strimma öfver den mörka himlen. En önskan eller
ett löfte då en stjärna faller, bådar godt, sade hän
för sig själf, steg upp och beslöt att gå tili marke-
tenteriet.

Marketenteriet vid högkvarteret hölls af en öfver-
ste Lidoff och förestods af en fransk kock Frangois,
det hade sinä filialer allestädes, där en större trupp-
styrka var församlad. Här i Simnitzas närhet var
marketenteriet inredt i en barack, som skarfvats tili
på längden, ömsom med täit ömsom med baracker.
I dess tillfälliga rum samlades officerare af alla vapen.
När Karl Alexander trädde in var lokalen så godt
som fullsatt tili sista plats. Det var en brokig sam-
ling af raser och folk, man här såg. Vid sidan af
rent ryska typer med breda näsor, grofva hakor
och gul hy, såg man ättlingar af svenska och tyska
förfäder, ljusletta och högväxta. Längre bort sutto
ett kotteri rumänier. Deras ovala ansikten, matta.
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olivgula hy och fint ciselerade drag visade, att deras
anor liksom deras språk ledde tili Byzanz och Rom.
Greker med blixtrande ögon och Stora krumma
näsor, herkuliska tsjerkesser med långa mongoliska
mustascher, finska typer med kantiga ansikten, med
ett ord en profkarta på allt, hvad det vida riket
har att uppvisa af folk och raser. Ett sorl af skratt,
af prat, af glasens klang, af skrål och sång fyllde
den bofälliga lokalen. Ehuru fönster och dörrar
stodo öppna, bildade matos och tobaksrök riktiga
moln under det bristfälliga taket. Mellan de upp-
hettade gästerna sprungo kypare flottiga och and-
trutna omkring. Öfver det hela spredo osande petro-
leumlampor ett ojämnt, darrande sken, ty än föll
lågan, än steg den, beroende af det starkare eller
svagare draget i rummet.

Karl Alexander spejade länge efter en ledig
plats, omsider fann hän på afstånd ett bord, sotn

såg ut att erbjuda utrymme för ännu en person.
När hän efter många pardon och vinovati kom fram
tili bordet, blef hän obehagligt öfverraskad af att
firma, det alla som sutto kring det voro civila. Hän
ville ogärna, första gången hän uppträdde i lokalen,
presentera sig i sällskap med icke officerare, men
det var intet att göra åt den saken. De trenne
civila herrarna tycktes för öfrigt knappast observera
honom. En af dem skref flitigt i ett plån, de tvenne
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andra talade ifrigt och halfhögt med hvarandra. Karl
Alexanders obehag ökades däraf, att oaktadt ifriga
tecken och tillrop det icke lyckades honom att fä
tag i någon af uppassarna.

Den ena af de civila herrarna, en tjock och röd-
brusig herre med polisonger af det slag, som på
skämt kallas lammkottletter, vände sig nu tili Karl
Alexander, presenterade sig som herr von Lichten-
stein, krigskorrespondent, och frågade pä tyska, om
hän finge hjälpa honom. »Jag är gammal kund här
och blir genast åtlydd.» Innan Karl Alexander hann

svara, gaf hän tili en kort gäll hvissling, och som
på ett trollslag dök en af ganymederna upp vid
bordet.

För att säga något ät sin granne frågade Karl
Alexander tämligen likgiltigt: »Hvilken tidning re-
presenterar ni, min herre?»

»Neue Freie Presse i Wien, herr kapten.»
»Karl Alexander Segerberg, stabskapten. Ni

känner således Wien?» och det blixtrade tili inom
honom vid denna fräga, hän kände, att hän funnit
utgångspunkten, början för att göra sig bemärkt.

»Bin Wienerkind, hab’ Wiener-blut, född invid
S:t Stefan, jag är triple extrait de fine fieur de
Vienne,» svarade den andre leende.

»Nå, det var lyckligt,» och Karl Alexanders miss-
mod och nedslagenhet flög sin kos. I ett ögon-
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blick hade hän förgätit sin förargelse, sinä nederlag,
nu kom den andra sidan af hans lynne fram: det
nervosa verksamhetsbegäret, och med detta följde
hos honom alltid ett tillstånd af ro, af inre tillfreds-
ställelse, som på förhand stämde honom väl mot
allt och alla. »Skulle ni vilja och kunna göra mig
en tjänst? Jag skulle behöfva»—fortsatte hän med
ifver »en apparat, som heter undulator, ett instru-
ment för att mekaniskt uppraäta Donaus strömhastig-
het. Om en sådan kan fås i Wien, kan ni säga
mig, hur snart den kan vara här?»

Herr von Lichtenstein blef intresserad, »gewiss,
gewiss,» svarade hän, »låt mig se. Om jag ännu i
afton rider tili Festetitsch’ station, ty här tager man
icke emot telegram af mig, telegraferar tili redak-
tionen och ber att med omgående få hvad ni begär,
så är apparaten här om tre dygn. Jag skall göra
er denna tjänst, det skall icke kosta er ett öre, men

endast på ett villkor.»
»Och det är?»
»Att ni, när ni kan, står mig i min egenskap

af reporter tili tjänst med hvad ni vet.»

Detta lofvade Karl Alexander, bjöd därtill
korrespondenten på ett krus öl, och sedän hän
nämnt, att hän bodde i flygeladjutanten furst Sasda-
nadsches täit, aflägsnade hän sig lifvad af denna
lilla fint, och så uppryrad, som hän icke värit på länge.
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Medan Karl Alexander väntade på Doclo Da-
vidovitsch, tog hän ställningar och förhållanden i
ögonsikte. Först sökte hän rätt på högkvarteret.
Det lag uppe på en höjd midt inne i nägot, som

värit en fruktträdgård. Det lilla tämligen förfallna
huset uppe på höjden, det kallades slottet, omgafs
å norra sidan af en verklig borg af otaliga tross-
vagnar och kanonlavetter samt mellan dessa tjudrade
hästar. På den sidan af slottet, som vette åt Donau
läg en öppen gräsbevuxen pian, skuggad af en rad
gamla almar. Öfver planen, som bevakades af en
kosackpiket, såg man då och då adjutanter skynda
tili och från slottet. Stundom såg man öfverbefäl-
hafvarens höga gestalt, omgifven af stabsofficerare
i pittoreska grupper, stå framför det teleskop, som
uppställts i trädgården; hän tycktes ifrigt betrakta
den motsatta stranden och Sistovas murar. Längre
ner mot Öster, under de största almarna såg man
ett litet lusthus i form af ett tempel i jonisk stil.
På frisen hade stått en inskription, en hyllning åt
kärleken och kärleksguden, som dock under nu-
varande förhållanden ansetts mindre passande, hvar-
för den utplånats. Man kunde ännu otydligt skönja
bokstäfverna. Lusthuset var bestämdt för kejsarens
räkning.

Karl Alexander styrde sinä steg upp mot denna
gröna pian, nedanför densamma spelade regements-
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musiken. Omkring musiken hade slutit sig en tät
ring af soldater, underofficerare, rumäniska ooh bul-
gariska bönder och bondkvinnor, borgare, utdrifna
från Sistova och Simnitza, och några armeofficerare.
De sistnämnda tycktes mera se sig ikring än egent-
ligen lyssna på musiken. Det niest intressanta för
mängden liksom för Karl Alexander utgjorde dock
den skara officerare, som rörde sig på gräsplanen
ramför slottet eller i plastiska attityder stodo under
de Stora, mjukbladiga almarna.

Sommarens soi drog liksom en gyllene fernissa
öfver den vackra taflan, och lät det bjärt röda,
kallhvita och blå, guldet och silfret i uniformerna
te sig som väldiga praktblomster mot gräsmattornas
jämna gröna fond. Karl Alexander hade liksom
adjutanter och stabsofficerare klädt sig med största
omsorg. Hän ville icke utan vidare blandas ihop
med armeinfanteriet. Särskildt säg hän tili, att det
lilla malteserkorset, som angaf att hän värit page,
blef fullt synligt. Bland stabsofficerarna såg hän flera
bekanta. Adjutanten, som just nu med viktig min
gick förbi honom utan att hälsa, kände hän äfven.
Ja, hän mindes nu tili och med att denne var skyl-
dig honom tre rubel. Där går den vackra rumä-
niska majoren Murgesco, tänk, om jag skulle gå dit
och hälsa på honom och tala om för honom, att
jag beställt den där apparaten från Wien,» rnen Karl
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Alexander gick ej. Utom det att hän kände sig
generad för hela saken, fanns där ännu ett skäl.
Hän har själf tjänat vid ett rangregemente, hän vet,
hur hän behandlade simpla armeinfanterister. An-

tag, att de icke skulle besvara hans hälsning, eller
det kunde man dock knappast antaga besvara

hälsningen men fortsätta sinä egna göromål, sitt
samtal och sinä promenader, utan att bry sig om
honom. Nej, de där aristokraterna må vara för sig
själfva en dag skall jag .. . och hän gick rak,
stolt och elegant med snabba steg bort för att icke
bli sedd af dessa »aristokrater» dessa »maffar» som
de kallades i armen, i denna brokiga vulgära ram
af simpla nyfikna. Hän visste nog, att dessa oåt-
komliga och förnäma, som nu stodo här i maktens
och härlighetens omedelbara närhet, när de möttes
på en mindre exponerad plats, voro de älskvärdaste
och bästa människor i världen. Här ställde sig en-
dast fåfängan emellan, denna lilla lumpna lidelse,
som tyckes vara vår tids lyte. Ty om den ock
värit med i alla tider som last, som fel, så är det
först i våra dagar, som den blifvit en makt.

Julisolen brände het. Karl Alexander gick där-
för upp triot en kulle en kilometer längre nedåt
floden, där en grupp af Stora almar och kastanjer
lofvade honom stillhet, skydd och svalka. När hän
kömmit tili kullens topp, fann hän där vid foten af
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en kastanje en gammat major, som satt på en bänk
uppförd kring trädets stam. Den gamle satt med en
bok i handen. Karl Alexander kände sig misslynt, ty
hän hade hoppats att fä vara ensam med sinä tan-

kan När hän emellcrtid säg närtnare på majoren,
fann hän, att denne sof. Hän betraktade den sof-
vande och observerade, att dennes fryntliga, rent
ryska ansikte i ali sin grofhet uttryckte så mycken
välvilja och godmodighet, att hän dock beslöt sig
för att taga plats på bänken under samma träd.

Karl Alexander hade vuxit upp i ett älfland-
skap, hän älskade dessa vyer öfver floddalarna med
deras gröna stränder och mjuka dungar, hän hade
sett Merijoki-, Neva- och Volgavyer i alla belysningar,
men något skönare än den Donauvy, som hän
nu såg härifrån under kastanjens mörka kronor,
bländande ljus i sommarsolens prakt, tyckte hän sig
aldrig ha skådat. Hän såg, hur Donau längt bort,
så långt blicken nådde, bröt fram mellan låga, blå-
gröna kullar, den kom i en vacker böjning fram
mellan Sistovas och Simnitzas murar, den glänste,
lyste, blänkte i sommardagens ljus och den försvann
längs bort i väster, så långt ögat såg, i mjuka linier
mellan en rad af hundratals låga, gröna öar, som
lågo där på dess blanka yta likt ett pärlband af
malakit på en väldig skifva af kristall, Slätten
söderut lyste i alla skiftningar mellan grönt och violett.
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Från lägret därborta stego i breda mjuka vågor
tonerna af »An der schönen blauen Donau», som
spelades af regementsmusiken, upp mot kulien. Alit
var så fridfullt och tyst, att man icke skulle ha
kunnat tro, att där nere två hundra tusen man stodo
färdiga att draga ut i en strid på lif och död, att
endast tio dagar senare hundra, ja tusentals tappra
hjärtan slutat att siä, funnit sin graf där borta på
den gröna slätten, där hirs- och hvetefälten nu vajade
för vinden och lyste gröna som smaragd.

Karl Alexander satt på bänken och tänkte på
trädgården i den lilla staden vid Volga, på den
vackra Anna Paulovna och den förtjusande lilla
Vera. Minnena från det, som värit, förde honom
öfver tili drömmar om det, som skulle komina; hän
började att fantisera ihop sin framtid. Hän skulle
visa prof på energi, sinnesnärvaro och den mest

glänsande tapperhet, hän skulle vara den förste på
fiendens skansar, få Georgskorset och bli befordrad
tili major. Många af kamraterna skulle falla, och
många vakanser skulle säkert uppstå; utan tvifvel
skulle hän, innan kriget var slut, avancera tili öfverste

»och då,» sadehan sig själf, »då tager jag henne,
Vera, tager henne helt enkelt, söker mig öfver tili
gardet, finska gardet, ty af de där maffarna vill jag
icke mera låta kujonera mig.»
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Bom, bom, bom ]jöd det nu från Sistovas och
Abdul Kerims skansar på Donaustranden. Kano-
nerna hade åter börjat att spela upp sin grofva bas,
gevärselden smattrade. Svärmar af kraxande kråkor
och skriande kajor höjde sig mot skyn, och med
ängsligt skri flydde fiskmåsen längs flodens spegel.
Karl Alexander for upp, och majoren vaknade.
»Hvad nu, hvad skall det betyda?» frågade den
förre utan nägra ceremonier.

»Äh, det är väl en af vara torpedobåtar, som
åter spelat turkarna ett spratt,» säger majoren. I
detsamma sågo de en af dessa små ängare, som
gjort turkarna så mycken skada, i utomordentlig
fart ila ned för floden. Den kom från en afDonaus
små bifloder och sökte sig ned tili Dobrudscha,
där den öfriga ryska flottiljen var förankrad.

»Äh, de präktiga gossarna,» sade majoren.
»Herran skydde dem och hålle sin hand öfver dem.
Vet ni, min unge van, att man känner sig lugn och
upplyftad tili sinnes, när man ser våra gossar ute i
batalj. Man har den trösterika öfvertygelsen, att
den kraft och den styrka, som finnes hos vårt folk,
är oöfvervinnelig. Alit hvad de göra, dessa grå
gossar, går så enkelt, lätt och naturligt för sig, att
man känner sig öfvertygad om att de skulle kunna
uträtta hundra gånger så mycket, ja allt, om så
behöfdes. Man förstår, när man ser dem där i
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detta nötskal tili fartyg, att det icke är denna små-
sinthet, fåfänglighet, detta ögonblickliga bortseende
från faran, man erfarit hos sig själf, som drifver dem
tili hvad de göra, utan en annan kansia, mycket
starkare, som så fullkomligt omgestaltat dem, att
fastän de aro mycket mera utsatta för döden än vi
andra, de dock känna sig säkra och trygga i Guds
hand. Och huru uthärda de ej möda, nattvak och
en pinsarn vistelse bland smuts och orenlighet. Det
är icke förhoppningen om en medalj eller offentlig
utmärkelse, ej heller hotelser, som förmå dem att
underkasta sig allt detta. Därtill fordras en helt
annan, starkare bevekelsegrund, en mera upphöjd
känsla. En sadan kansia finnes hos hvarje ryss,
men hän gömmer den innerst i sitt hjärta. Den
kommer blott säilän i dagen, ty hän tycker icke om
att ståta med den. Det är kärleken tili fädernes-
landet.

Aldrig har jag funnit detta så klart utlagdt
som i denna bok af den bäste bland ryssar, grefve
Leo Tolstoi, det är hans ord tili minä egna tankar,
jag nu upprepat.

Och ser ni,» fortfor den gamle majoren, »en
fransman, en engelsman, en tysk är tapper af öfver-
tygelse, hän resonnerar sig därtill, hän förstår nöd-
vändigheten däraf, och denna nödvändighet till-
sätter hän med sin krigiska elän; men en ryss hän

Ahrenberg. 12
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är för naiv och ursprunglig för detta slags tapper-
het, hän är tapper af känsla, hos honom utgår det
af hjärtat, hän strider och dör, där hän ställts, ty
hän kan icke annat.

Men förlåt mig, jag har icke presenterat mig,
mitt namn är Ilja Iljitsch Agafonoff, major vid rege-
mentet Woronesch, har sökt mig tili armdn för att

få vara med i kriget.»

Karl Alexander nämnde sitt namn och sade att
hän också sökt anställning vid armen för att få vara
med om kriget.

»Nä, jag må säga,» utbrast Ilja Iljitsch, »intet
bevisar mera, hur rättfärdigt detta krig är, hur äkta
den känsla, som drifvit vårt land tili denna strid,
än att jag, gamle man, lämnat hem, hustru och barn
för att tukta de där mördarna där borta, och att ni

ehuru af annan ras, af annat blod gjort detsamma.
Vi mötas i kampen för samma ädla och heliga sak.
Vi göra det af hjärtat gärna för det stora målet
och ej af fåfänglighet. Herran är med oss.»

»Hvem är er högsta chef?» frågade Karl Alex-
ander.

»Baron Nikolai Logginovitsch Kriidener III.»

»Nå, då träfifas vi nog ofta, också jag skall
komma att närmast lyda under hans stabschef. Men
det är väl tid att gä ned ät lägret tili.»
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De gingo tillsammans ned mot lägret, sågo huru
soldaterna roade sig. En del spelade på draghar-
monika, medan andra dansade med rumäniska bond-
kvinnor. »Ahä, ja, ja,» gäspade en ung soldat, där
hän låg i gräset, »vore man bara öfver, på andra
sidan.» »Bror lilla, du kan vara säker på att vi
komma öfver på andra sidan; men om vi korama
igen tili den här sidan, det vet endast den barm-
härtige,» svarade en gamma! underofficer, där hän
satt trygg och säker på en packlåda, rökte och
spottade vida omkring sig.

¥
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Karl Alexander väntade med stor oro på herr von
Lichtenstein. Hela situationen var för honom i högsta
grad obehaglig och komprometterande, i fall denne
skulle komma för sent, det vill säga sedän Dodo Davido-
vitsch återvändt från Bukarest. En annan sak vore,
om Karl Alexander flera dagar förrän Dodo vände
åter, fått den efterlängtade apparaten. Då kundehan
ju icke, om hän en gång hade den i sin hand, nu i
krigstid, då hvarje ögonblick var dyrbart, underlåta
att lanana fram den tili befälhafvaren. Redan hade
trenne dagar förgått, och Karl Alexanders oro blef allt
större, ty ett tillfälle sådant som detta skulle nog icke
suart erbjuda sig, dessutom var det honom obehag-
ligt att vistas i lägret utan att ha anmält sig hos
vederbörande.

Man kan därför förstå hans glädje, när på fjärde
dagen strax på eftermiddagen herr von Lichtenstein
rider in i lägret bärande på ett stort, elegant
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etui. Den nitiske krigskorrespondenten hade värit
halfvägs tili ungerska gränsen för att vara säker
på att få sin apparat. I lägret var det nastan icke
möjligt att i god tid få ut hvad som kömmit med
posten, så oerhördt hade tilloppet af bref och
paket värit.

Ännu samma dag gick Karl Alexander efter att
ha gjort en omsorgsfull toalett upp tili högkvarteret.
Där borta på den soliga ängen spelade åter regements-
musiken, flanerade officerare, skockade sig soldater
och rumäniskt landtfolk samman, och »aristokraterna,
maffarna» stodo midt på planen i fältherreposer,
rörde sig värdigt och sågo i Karl Alexanders ögon
högfärdiga ut. I dag hade hän ett ärende, ett viktigt
uppdrag, i dag steg hän frankt in, inom denna af
tusende så åtrådda halfcirkeln framför slottet och gick
rakt fram tili major Murgesco, som stod på slotts-
trappan och rökte. Denne log vänligt förbindligt emot
honom, och förde honom in i slottets vestibul, ett
mycket högt och svalt rum, från hvilket en trappa
och ett galleri ledde tili den öfre våningen. Ljuset
föll sparsamt in från de mänga med persienner för-
sedda fönstren belägna högt uppe vid karaisen. Detta
gaf det hela utseendet af en atelier. Likheten blef
ännu mera slående, emedan vestibulen var belamrad
med de mest olikartade föremål. Ridsadlar, instru-
ment och vapen af alla slag lågo spridda omkring på
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bord ooh stolar. Närmast dörren stodo flere beskick-
ningar och väntade; längre in i rummet under galle-
riet säg Karl Alexander fem, sex unga officerare,
som dels stodo, dels sutto kring ett bord, drucko
te, rökte och pratade halfhögt med hvarandra. En
af dem, en läng, blek man hade förmodligen sagt
något mycket lustigt, ty ett par af de andra höllo
på att kikna af skratt. När de fingo se Karl Alexan-
der, tystnade de plötsligen och bjödo tili att se vik-
tiga och allvarliga ut. Det såg ut, som om de velat
säga: för ali del, i tjänsteangelägenheter aro vi genast
färdiga, men tili vårt kotteri kommer ingen annan än
den vi själfva vilja taga emot.

En af officerarna, den länge, bleke, med slappa
munvinklar, gick emot de nykomne, hälsade kort på
Karl Alexander, medan hän talade med Murgesco,
om en stund försvunno båda i slottets inre. Karl
Alexander förargade sig öfver de unga männenssätt,
vände sig helt om och gaf sig tili att betrakta en
stor karta öfver Donau vid Simnitza, hvilken hängde
på räcket tili trappan som förde tili andra våningen.
Hän följde på kartan den väg, hän farit från Simnitza
tili lägret. Medan hän förströdt betraktade kartan,
hörde hän öfver sig ett muntert kvittrande. Ett par
svalor hade här i brännpunkten för alla krigsplaner,
här hvarifrån bud och befallningar om strid och död
gingo ut, byggt sitt bo i takkarnisens rococoslingor.
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Kejsaren själf hade befallt, att rutan ur ett af fönstren
skulle tagas ut, så att de smä sångarna fritt finge bo
i hägnet af detta ät krigets och våldets makter äg-
nade slott.

Nu kommo den långe officeren och Murgesco
tillbaka; general Kriidener hade värit i slottet, men
hade nyss gått tili lusthuset, hän stod att träffa där
ännu några och den långe såg på klockan kanske
tio minuter, sedän skulle generalen komma hit upp
för att öfverlägga med öfverbefälhafvaren. »Ert ärende
är väl mycket viktigt,» tillade hän icke utan en viss
spets i orden.

»Ja,» svarade Karl Alexander kort.
»Nåväl, sä gå vi tili lusthuset,» sade Murgesco

artigt. I lusthuset, hvilket som redan är nämndt, var
uppfördt som ett antikt tempel, vistades kejsaren helst,
då hän ej var i lägret; för tillfället var hän i Galatz.
Hän bebodde då vanligen själfva tempelcellen, där
enligt antikens ritus gudabilden stod. I tempelrummet
höllos krigsförhandlingarna, i pronaos var vänt- och
mottagningsrummet beläget. Lusthuset bevakades af
kejsarens lifkosacker, som orörliga, likt bildstoder stodo
i den yttre pelarhallen. Karl Alexander steg in jämte
major Murgesco. I yttre rummet satt en gammal
mager general lutad öfver handlingar, i hvilka hän
tycktes göra anteckningar. Det var general Kriidener.
»Hvad är det?» frågade hän, utan att se upp.
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Major Murgesco sade sitt ärende och gick ut.
Generalen fortsatte utan att låta sig störas af den
väntande. Om en stund steg lian upp gick emot
Karl Alexander, som hän betraktade med en riktig
hökblick.

»Ert namn, kapten.»
»Segerberg.»
»På fäderne!»
»Karl Alexandrovitsch!»
»Ah,» den gamles blick ljusnade synbarligen, det

såg ut, som om hän dragit sig tili minnes något,
något behagligt från länge sedän flydda tider.

»Finländare ?»

»Ja.»
»Ert ärende?»
Karl Alexander framförde nu sitt ärende; hän

hade velat, på hvad villkor som helst taga del i kriget,
hans vän furst Sasdanadsche, hade nämnt för honom,
att generalen önskade placera honom som förman,
som vakt, som chef, hän sökte det lämpliga ordet

för den lefvande provianten. Hän vore beredd
tili allt.

Generalen såg förströdt på honom: »Ja, ja, tala
med min stabschef, hän skall lämna er alla förhåll-
ningsregler, och vidare?.. »

»Ers excellens har önskat sig en apparat för att
mätä Donaus strömhastighet. Jag är i tillfälle att
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lämna er en sådan,» och hän lade etuiet med apparaten
på bordet. »Den tillhör mig personligen,» tillade hän
tvekande, »det akulle göra mig ett nöje, om den blefve
använd.»

»Utan tvifvel,» svarade generalen, i det hän noga
betraktade Karl Alexander. »Vi skola sända den tili
en person, som känner tili Donau och apparaten. Ar
det något vidare?»

Nu eller aldrig, tänkte Karl Alexander, »Jag
känner Donau här utanför och kan använda apparaten.»
Och hän beskref sin färd från Simnitza tili läger-
platsen, hur hän kömmit i båt längs Donau, funnit
en väg från stranden genom vassen, samt tillade, att

hän vuxit upp vid en stor flod liksom denna med
norra stranden sumpig och den södra tvärbrant.

Nu tycktes generalen blifva intresserad. »Jag
måste upp tili slottet, där finnes en karta öfver Donau,
på den bör ni kunna ange den väg ni kömmit.» Och
rask som en ung man steg generalen upp för att gå
tili slottet. I vestibulen blef det uppståndelse, när
generalen med Karl Alexander steg in. Pratet tyst-
nade, beskickningarna rätade på sig, papyrosserna
kastades bort, de unge männen stodo som ljus. Karl
Alexander gick direkt tili kartan och visade utan

tvekan, hur hän kömmit från Simnitza och drog
upp den väg, hän funnit upptrampad af bufflarna i
strandens gyttja.
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Generalen följdeuppmärksamtmed, plötsligenvände
hän sig om och sade: »Hvarför kallar ni er Karl
Alexandrovitsch. Er far hette Ferdinand. Hän tjä-
nade 1854 vid Tauriska grenadierregementet.»

»Jag fick namnet Alexandrovitsch i pagekåren, ers
excellens, sedän dess har det hängt vid mig. Min
fader hette verkligen Ferdinand, men som ers excel-
lens vet, ryska språket saknar ...»

»Jag vet det,» säger generalen med ett belåtet
leende. Det var hans stolthet att minnas namn, att

aldrig glömma dem, som hän en gång kömmit i be-
röring med, och man kunde vara viss på att om hän

som nu på ett glänsande sätt lade i dagen
prof på detta osvikliga minne, då var hän nöjd och
beläten. Hän blef det nu ian högre grad, dä hän
märkte den blick och de hviskningar af väl spelad
förvåning, som stabsofficerarna utbytte sins emellan.

»Ni har gått i pagekåren, Karl Feodorovitsch,
nåväl, sä länge furst Sasdanadsche är bortrest, följer
ni mig som ordonnans, sen fursten kömmit åter fä vi
talas vidare om saken. Emellertid tager ni tio man
med er, stakar ut den väg ni följt tili floden, och
tager reda på Donaus strömhastighet. Ni kan i saken
vända er tili er, minä herran och hän vände
sig tili officerarna med en bugning, samt gick med
lätta, spänstiga steg uppför trappan tili andra vå-
ningen.
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Det var med både belåtenhet ooh skadeglädje
Karl Alexander iakttog den förändring, som från och
med nu visade sig i de unga officerarnas sätt emot
honom, förut isande likgiltighet, nu en älskvärd tjänst-
villighet. Ja, de kommo nu underfund med att de
värit pager samtidigt, kände hvarandra, hvarandras
vänner och bekanta. Den ende, som icke tog del i
denna för Karl Alexander så gynnsamma förändring,
var major Murgesco. Hän tycktes nastan kylas af,
ju mera de andra värmdes upp, riktigt svepa sig in i
sin klassiska, förnäma skönhet. Denna köld och denna
utsökta höflighet både smärtade och sårade Karl
Alexander. Hän hade betagits af en stark sympati
för denna modell tili en vår tids hjälte, hän hade
hoppats, att något af den förtrolighet, som rådde
mellan främlingen och Dodo Davidovitsch, skulle
komma äfven honom tili del, men hän kände nu,

starkt och lifligt, att mellan dem fanns ett svalg,
som af intet kunde fyllas.

Dock, Karl Alexander fick icke tid tili nägra
vidare observationer, ty det blef för alla klart, att
något extra, något viktigt tilldragit sig. Uppe i
slottets salar smällde det i dörrarna, man gick med
ifriga, brådskande steg, och, just då den långe adju-
tanten ämnade sig upp för att höra efter hvad det

var, förnams ute från lägret ett brusande ljud af tusen-

tals stämmor, som blandades med sammankallnings
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signaler och glada hurrarop. Alla officerarna sprungo
ut på trappan i den tron, att kejsaren skulle komma,
man möttes därute af jubelropet: »De våra ha gått
öfver Donau!» Hela lägret vai' i rörelse. Officerarna
på gräsplanen och adjutanterna på trappan voro nägra
ögonblick i en pinsam förlägenhet, hela armen tycktes
veta något, som för detn var nytt.

Ater öppnades dörrarna tili slottet, nu med kläm
och fart. Adjutanterna på trappan drogo sig som
komparserna på teatern åt sidan, när den stora scenen
skall gå af stapeln och öfverbefälhafvaren Nikolai
Nikolaivitsch med sin stab kom ut. Hans befallande,
hårda anlete lyste upp af belåtenhet, hän såg öfver
mängden med denna blick, som klädde honom så
väl, ett arf frän hans stränge fader, hans svit såg
äfven upprymd och glad ut.

»Minä herrar,» sade hän utan att vända sig tili
någon särskildt, »våra tappre ha i hans majestäts när-
varo gått öfver Donau vid Galatz. Budschaka i fien-
dens land är besatt af oss. General Zimmerman till-
kommer aran af denna bragd, löjtnant Elsner var den
förste, som beträdde turkisk jord.» Och under tusen-

stämmigt jubel gick öfverbefälhafvaren, följd afsviten
tili lusthuset. Den glada underrättelsen, som af tele-
grafen och af det snabbvingade ryktet nästan sam-

tidigt burits fram tili lägret, firades med gudstjänst
och med mycken militärisk ståt af trupperna.
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Från och med derma dag började händelserna
nere vid krigsskådeplatsen att rusa framåt och öfver
hvarandra. Krigets odjur hade i veckor, i månader
legat stilla vid denna historiska flod, om hvars skiftan-
de böljor så många folk och välden kämpät. Det
hade trampat sig trött vid dess gyttjiga Strand, nu

hade det rest sig, det piskade sinä sidor, slickade
sinä blodiga sår, det röt af vrede och gjorde sig redo
att taga det afgörande språnget, att liksom Apoka-
lypsens odjur vid Babylons älfvar kasta sig in i
fiendens land, att vältra sig öfver det, utföra sin be-
stämmelse som strafifaren och hämnaren af århundra-
dens oförrätter och våld.

Från och med nu rådde en stark oro och rörelse
i härens högsta kretsar. De ständiga depescherna,
de högljudda samtalen i marketenteriet, de ständigt
ridande, kommande och gående adjutanterna, utbredde
denna oro och upphetsning i vida kretsar i hela
hären. Attio tusen man väntade, att något skulle
ske. Man kände nu, att en kraftig hand drog upp
det invecklade slagverket, att snart, kanske vid nasta

ryck, det Stora drifhjulet skulle sättas i gång, gripa
in med sinä kuggar och draga dessa små hjul in i
den Stora cirkelgången. Och sedän sedän skulle
intet kunna hindrande ställa sig i vägen för dess gång,
det skulle slå sinä slag orubbligt och säkert, tills i
tidernas fullbordan linan löpt ut eller fjädrarna
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slappats och den ödesdigra mekanismen gjort sitt stora
värf, men dä skulle tio tusen, kanske hundra tusen
tappre män ha ohrat sitt lif. Och vissheten att så
skulle gå, gaf åt det, som dessa dagar sades och
gjordes i lägret, äfven det obetydligaste, ett underlag
af storhet, gaf det en upphöjd stämning, som värmde
själ och sinne hos befäl som hos menige man.

Karl Alexander hade knappast stakat ut den väg,
hän för en vecka sedän hade gått upp tili lägret, innan
sappörerna kommo med sinä spadar,korgar, faskiner,
fyllde och bredde ut den. Dagen därpå kommo,
ingen visste hvarifrån, ett tiotal väldiga pontoner ner
för floden. De lågo där vid de många stigarna,
som ledde ner för Donaus Strand som mörka, tunga

vidunder, tysta och dolda i säf och vass. Natten om

arbetade Kriideners män vid de mörka farkosterna.
Med oändlig möda fördes en del lättare kanoner om-
bord, allt skedde tyst och stilla, för att icke väcka
fiendens uppmärksamhet och oka svärigheterna vid
landstigningen. Ett mörsarebatteri hade kastats upp
vid stranden, för att med sinä högt stigande och
lodrätt nedfallande kulor stå landstigningstrupperna
bi i det svåra arbetet att besätta den motsatta stran-

den. Tidigt om morgonen, så tidigt att stjär-
norna ännu kunde skönjas på den ljusnanderökfärgade
himlen, var allt klart, pontonerna började att dels
med tillhjälp af åror, dels bogserade af en liten ångare
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sträfva ut mot floden, som här är omkring fyra hundra
meter bred. Det gällde att sträfva upp mot strömmen
i en trettiograders vinkel, och att sedän med ström-
dragets tillhjälp hastigt, innan fienden observerat det,
landsätta trupperna.

Så starkt hade Karl Alexander värit upptagen
af förberedelserna tili denna embarkering, att hän
glömt allt, som under den sista tiden sysselsatt Hans
tankar. Anna Paulovna var totalt förgäten, Vera
Nikolajevna stod för honom förbleknad som morgo-
nens stjärnor på fästet, den naggande känslan af hvad
Dodo Davidovitsch skulle säga och hvad Murgesco
tänkte om honom var som bortblåst. Där hän nu
satt i pontonen och i skymningen såg ut öfver den
ljusnande floden, njöt hän, njöt som fordom, som för
länge, länge sen, då hän om våren drog ut på sin
första jakt. »Detta är kriget,» sade hän för sig själf
och insöp med vidöppen mun sommarmorgonens
svalka, flodens friskhet och aromen från säfven, vassen
och de vida ängsmarkerna. Hän såg kisande ut öfver
floden, om icke villebrådet redan kunde skönjas, men
intet gaf tillkänna, att turkarna observerat hvad som
nu föregick. Man hade redan hunnit öfver flodens
halfva bredd, och följde nu med strömmen i sned
linie mot stranden, då plötsligen, som galande tuppar
i morgonväkten, de turkiska signalerna började att
med farans hela snabbhet aflösa hvarandra. I det
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otydliga morgonljuset såg man längs strandkrönet
små gråhvita moln sväliä upp och matta blixtar lysa,
och omedelbart därefter hördes kulorna slå ned nå-
gonstädes i närheten af pontonerna, som om ett hagel-
fall piskat flodens yta.

Alit snabbare gledo pontonerna nedåt. Just i
det mest nervspännande momentet, då turkarna, som

hittills skjutit för lågt, började att vakna tili full in-
sikt om hvad som skedde, i det som nu pägick, just
då de började att få rätt sikte på pontonerna och

männen i dessa pontoner, rann solen upp och lyste
som genom ett trollslag upp hela den vida nejden. Från
detta ögonblick föregick allt som i en feberdröm för
Karl Alexander, om det som skedde, passerade inom
minuter eller timmar visste hän ej. Hän såg en af

pontonerna fastna på grund, såg ytterligare en törna
emot denna, hän hörde dånet af ryssarnas mörsarbatte-
rier, såg hur en kula från den turkiska sidan sprängde
en af pontonerna, som nu med sitt sjunkande man-
skap flöt ned för strömmen, hän såg intet i detalj, såg
endast de Stora dragen af alla dessa skiftande episoder,
allt skedde på sådant afstånd, att hän icke ens förstod
att vara rädd. Hän förvånades själf öfver den kall-
blodighet, med hvilken hän kunde iakttaga allt detta,
förvånades öfver att hän midt i dånet af kanonernas
bas och flodens brus kunde höra general Kriideners
halfhögt uttalade: »Det gär bra, de aro fullkomligt
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oförberedda.» Detta var äfven händelsen. Turkarna
hade samlat nästan alla sinä försvarskrafter vid Niko-
polis, det var där man väntade öfvergången, att den
skedde vid Simnitza var för dem en fullständig öfver-
raskning. Utom af några redutter vid stranden för-
svarades floden här af en obetydlig styrka, under be-
fäl af en ung, men tapper och beslutsam officer.

Nu nalkades man stranden, tvenne af pontonerna
hade redan angjorts där. Karl Alexander, som stod
på den låga relingen framme i fören, upptäckte en
liten inböjning liksom en hamn i flodstranden. Med
mycken ifver gjorde hän general Krudener uppmärk.
sam på denna lämpliga ankarplats, sprang fram tili
soldaterna, som styrde farkosten, och med ett kraft-
fullt, skickligt tag, som hän lärt i pojkåren, gaf hän
den tunga pontonen en kurs, som förde den in mot

den lilla hamnen, sprang åter, vig som en gosse, längs
relingen af pontonen mot fören. I samma ögonblick
stötte denna mot bottnen, med sådan fart, att Karl
Alexander slungad från sin plats hoppade i floden
och sprang med dragen värja som den främste i
land.

Under hänförda hurrarop följdes hän af soldater
och officerare. Hans sinnesrörelse var så stark, att
hän ej hörde salvorna, som det turkiska infanteriet
aflossade från strandbanken. Spridda i en lång ked
började soldaterna att i skydd af buskar och markens

Ahrenberg. 13
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ojämnheter storma upp mot strandkrönet. Då turkar-
na endast hade ett ringa antal män tili strandens för-
svar, och dåryssarna gjorde sitt anfali med öfverlägsen
styrka och längs en ett par kilometer lång linie, blef
striden otn strandens redutter kort. Rädda att af-
skäras från Sistova, drogo sig de fåtaliga turkiska trup-
perna tillbaka längs floden upp mot fästningen. Där
hade man med oro observerat öfvergången, och, ställd
som man var mellan tvenne eldar, kanonerna i Simnitza
och de anryckande ryssarna, förlorade man modet,
och ännu samma dag retirerade besättningen tili Ni-
kopolis.

Ryssarnas förlust inskränkte sig hufvudsakligen
tili det manskap, som drunknat, då pontonerna skötos
i sank.

Samma dag sent pä aftonen kom kejsaren tili
lägret, och morgonen därpå, en strålande junidag,
solljus och solvarm, steg hän själf ombord på en
löfsmyckad pöntön för att fara öfver tili Bulgarien.
Manskap från marinekipaget sutto vid årorna, den
unge marinlöjtnanten Poltawtzeff stod vid rodret. I
pontonens midt omgifven af sin svit och sin kon-
voj stod kejsaren själf, hans ansikte, som mycket
åldrats under det senaste året, bar detta drag af
mildhet och svärmod som karakteriserar alla dem, som
sett och erfarit mycket, känt trycket af årens och
arbetets börda. Därtill kom det majestät, som stor-
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heten af hans ansvar och ställning just i detta ögon-
blick göt öfver hela hans nobla person. Hän såg
länge eftersinnande uppåt floden, en fuktig glans
skimrade i hans ögon. När hän så märkte, att man
väntade ett tecken af honom för affärden, såg hän pä
soldaterna, vinkade med sin handskbeklädda hand:
»I Guds namn, minä barn, tili verket, minä herrar,»
sade hän med sin mjuka, sympatiska stämma.

Trossarna kastades ögonblickligen loss, ett kort
frenetiskt hurra, som kom ur djupet af öfverfyllda
bröst, rungade öfver floden, och långsamt började
pontonen att röra sig framåt.

Himlen stod hög och ljus, hvita varmoin jagade
i slutna trupper mot det skimrande blå. Floden
glänste och strålade i solens ljus och ilade i snabba,
brusande ringar, som bytte form och färg i hvarje
ögonblick. Hvita flagor af skum flöto skälfvande
pä dess yta, slungades upp mot de raörka ponto-
nerna, bildades åter om och försvunno med en gång,
som uppsugna af djupet. De ljusa ängarna, den gröna
vassen pä den ena stranden, de solbelysta, höga
backarna pä den andra, omslöto denna tafla af ljus
och färg, i hvars midt de svarta pontonerna lång-
samt arbetade sig upp mot strömmen, fyllda af be-
väpnade män, som tili det yttre lugna, tili det inre
upprörda, drogo bort tili sitt fruktansvärda dags-
verke.
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Karl Alexander hade af Kriidener sändts tili
kejsaren med budskap om den lyckliga öfvergången.
Härskaren hade tagit emot honom med den största
godhet och befallt honom följa med sviten i kejsa-
rens egen pöntön. Där hän nu med skälfvande hjärta
stod i fören af pontonen, dök ett minne blixtsnabbt
upp inom honom. Hän kom ihäg en vårdag, ljus
som denna, den dag, då hän som gosse förde baron
Kruse öfver Merijoki. Den dagen hade ju fört med
sig allt detta, som hän såg och hörde, den hade
blifvit vändpunkten i hans lif, fört honom i kejsarens
tjänst. Kejsaren och för första gången i sitt lif
kände hän hänförelsens heliga eld, och denna glömska
af sitt eget jag, som den för med sig. Hän hade
som gosse vuxit upp bland främlingar, med möda
hade hän lärt sig det främmande språket, än i dag hör-
des det i hans tai; som främling stod hän för landets
religion och kultur, när och hvarför skulle hän ha
känt sig hänförd? Men nu, inför detta Stora verk,
tili hvilket de alla gingo, inför denna världshistoriska
uppgift, i denna härliga, vida, storslagna natur och
med honom kejsaren, som just nu, tycktes det, såg
på honom med sin milda sorgsna blick, nu kände
hän entusiasmen, kände hänförelsens heligarus, kände
att hän skulle kunna göra under af tapperhet, ja, med
glädje gifva sitt unga lif för den sak, som kejsaren
förfäktade.
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Karl Alexander, som stod på den låga relingen
framme i fören af pontonen, tjänstgjorde nu som en
sorts lots, ett vanskligt göra i en så svårmanövrerad
farkost som denna pöntön. När man nalkades den
motsatta Strandell, ropade hän ifrigt åt löjtnant Pol-
tawtzeff: »Icke tili höger, längre ned, längre ned,
där stranden är brantast är floden djupast!» Efteråt
rann det honom i sinnet, att det värit just samma
ord, samma utrop, som undfaliit honom, när hän
för mänga år sedän förde baron Kruse öfver floden
i sin hembygd, och nästan samma ord, som guver-
nören då gaf tili svar, träffade äfven nu hans ora i
kejsarens pä franska halfhögt uttalade ord:

»Voilä un de nos officiers qui connait le fleuve
ä fond.»

Så kom man då i land; när kejsarens gestalt
syntes uppe på strandens högsta brant, mottogs hän
af sinä entusiasmerade soldater med hurrarop, som
aldrig ville taga slut. Jubelropen hördes tili den
andra Donaustranden och genljödo i mångfaldigadt eko.
Man var i ett rus af hänförelse, som icke läter sig
beskrifvas, ty nu hade efter månadslång väntan, det
första steget, det svåraste, det som man fruktat mest

af allt, blifvit taget inför kejsarens egna ögon.
Pontonerna roddes af och an öfver floden, fors-

lande allt flere bataljoner, regementen och kanoner
öfver tili den andra stranden. Trupperna tågade emot
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Sistova, färdiga att, om så fordrades, genast stonna

fästningen. Det behöfdes ej, den var öfvergifven.
På eftermiddagen tågade kejsaren in i staden.

Den var likt Simnitza en hög af damm och lera, tom
och öfvergifven. I Sistova delade kejsaren ut ordnar,
tre Georgskors för hvarje bataljon. Soldaterna skulle
själfva fä afgöra, hvilka som förhållit sig tapprast.
»Men ett af korsen,» sade hän, »skall gifvas åt den
unge officer, som från Kriideners pöntön först hoppa-
de i land och som bar tili mig budet om gårdagens
seger.s Karl Alexanders dröm där uppe på kulien
under kastanjen om en lysande framtid började att gå
i fullbordan. Hän hade fått Georgskorset.

9



XIII.

Samma afton for kejsaren åter tili den rumäniska
stranden, där ett Te deum hölls med anledning af
den lyckade öfvergången. General Kriidener tog
sitt hufvudkvarter i det som en gång värit Sistova.
Här träffade Karl Alexander generalens stab, och
här fick hän nu tili sin stora ledsnad erfara, att

hän åtminstone att börja med skulle återvända tili
Rumänien för att ordna transporten och bevaka de
lefvande lifsförnödenheterna. Medan hän nedslagen
gick på hvad som i Sistova kallades en gata, mötte
hän major Agafonoff och slog sig tillsammans med
denne. Äfven major Murgesco och herr von Lichten-
stein mötte hän. Den förre gaf honom en så fientlig
blick, att det tycktes Karl Alexander nastan som
en förolämpning.

Alla hans lifligaste önskningar, sedän hän blef
en man, hade gått i fullbordan. Hän hade fått taga
del i kriget, hade under hans majestäts egna ögon
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värit i tillfälle att utmärka sig; hän var blifven ordon-
nans hos den tappre Kriidener, hän hade fått detta
utmärkelsetecken, sorn tusende eftersträfvade, det
enda en officer egentligen sätter värde på. Hän
hade hela dagen värit i en hög, festlig stämning,
sådan hän aldrig förut erfarit; nu behöfdes det endast
denna enda giftiga blick af denna främmande män-
niska för att allt skulle vara som bortblåst. Hvar-
för? Hän frågade sig själf det. Och svaret blef:
emedan hän i den andres ögon läste de förebråelser,
hän gjorde sig själf. Tigande gick hän vid sidan
af den gamle majoren, som hela tiden pratade, filoso-
ferade, ja, predikade, ty det befanns, att hän var
en raskolnik af den »prästlösa» sekten, som hvad
läran beträflfar har mycken likhet med de refor-
merta metodisterna. Karl Alexander hörde knappast
på hans tai, så sysselsatt var hän med sinä egna
tankar.

De båda officerarna stego in i ett fallfärdigt
hus, som bestod så godt som endast af källare och
vind. Här hade majorens folk »städat för dem»,
som de uttryckte sig. Våra vänner lato koka te åt
sig och kastade sig, uttröttade af dagens strider
och växlande sinnesrörelser ned på hvar sin kärfve
af majshalm. Sedän majoren ur minnet högt reci-
terat en af Davids psalmer, de prästlösas andaktsbok
par preförence, insomnade hän genast.
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Karl Alexander läg länge vaken. Mellan brä-
derna och tegelpannorna i det bristfälliga taket såg
hän stjärnorna tändas på fästet. Än lyste där i
springan en tindrande fixstjärna med rödt sken, än
i ett fjärran, för hvilket tanken hissnade och språket
saknade ord, en hei kohort af världar i gnistrande
grönt. Alla dessa världar skytndes då och då, när
en fladdrande läderlapp flög förbi öppningen på sin
jakt efter natttjärilar och knott.

Karl Alexander ville vara lycklig i dag. Hän
ville redan njuta det förgängnas poesi, låta sin tanke
och sitt hjärta fråssa på minnet af henne, som hän
så nyss i sinä hallucinationer såg så lefvande fram-
för sig under kastanjens grenar, tnen det var honom
omöjligt. Hän kunde icke skilja de tvenne ansiktena
åt, än var det modern än dottern, så lika hvar-
andra och dock så olika. Nu byttes denna bild ut

mot major Murgescos klassiska, fint skurna anlets-
drag med detta uttryck af förakt, som hän nyss
sett. Hän visste nog hvarför. Det var för Dodo
Davidovitsch’ skull. Den fara, man ej kan fly, bör
man modigt gå tili mötes, och Karl Alexander bör-
jade för första gången studera strukturen i hans
och Dodo Davidovitsch’ vänskap. Nu märkte hän,
att den icke var homogen, icke en jämn, likartad
massa, ingen fast granit, utan ett hopgyttradt konglo-
merat, endast själffrät-sten. Den sammansmältnings-
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process, som en gång i deras vänskaps första dagar
akulle bränna bort allt som en gång kunde skilja
dem åt, hade i förtid afkylts, afbrutits. Detta skedde,
då Karl Alexander, mer eller mindre omedelbart,
började att draga nytta af detta vänskapsförhållande,
när det, som skulle vara helt, rent, heligt i och för
sig själft, blef af honom användt som ett medel tili
yttre framgång. Och det måste hän medge, att hän
dragit en vai stor växel på, haft en högst betydande
framgång och nytta af Dodo Davidovitsch’ vänskap.
Mycket hade hän fått af honom, föga hade hän
gifvit själf, mycket hade hän också helt enkelt och
själfviskt tagit. Sedän hän väl en timme plågat sig
själf med dessa betraktelser, slog hän förargad alltsam-
mans ifrån sig med ett; »Hvar och en är sig själt
närmast. Hvem säger, att icke Dodo hade gjort
detsamma, om hän värit i min ställning.» Med denna
enkla tröst som afslutning pä sin penitens insomnade
hän omsider, för att nasta morgon af signalerna
väckas tili nya värf.

Det är icke möjligt och icke nödigt att följa
Karl Alexanders lif under krigets skiftande, växlande
och dock så enahanda öden. Hän hade öfverförts
tili Kriidenerregementet, men blef på sin föga äro-

rika post i veckor och mänader. Hän fick icke
vara med om intagandet af Nikopolis, icke heller
om det första nederlaget vid Plevna, där vär lands-
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man Rosenbom Ijöt en så grym död. Hän fick ej
vara med förrän de stora anfallen på Plevna plan-
lades. Då hän omsider återkom tili armen, var hän
major.

Det var efter en oerhördt tröttsam ridt Karl
Alexander den tionde september sent på eftermidda-
gen kom fram tili hvad man med ett gemensamt
namn kallade Plevna. Hela vägen luktade af krut
och på sinä ställen, där vinden låg på, af lik.

Genom att ständigt fråga än högre än lägre
officerare fann hän omsider i skymningen rätt på
p:de kåren, general Kriidener; den befann sig på
sluttningen af en ås söder om Plevna. Här hade

legat sedän de olyckliga dagarna i juli. Då
hän mäste rida omkring så godt som hela den tur-
kiska ställningen för att korama tili sitt regemente,
fick hän se detta fruktansvärda läger, detta Plevna,
från olika sidor.

Medan hän red upp på en ås, gjorde en högre
officer honom uppmärksam på en ensam man, som
satt på en fältstol i en liten ekdunge. Det var
kejsaren. Här hade hän dag ut och dag in suttit,
nastan alltid ensam, fem tili sex timmar i sträck
med kikaren riktad mot Grivitzas redutt. Karl
Alexander gjorde en omväg för att icke störa här-
skaren och kom så efter en timmes ridt fram tili
sin kår.
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Hän kom i rätt tid, ty dagen därpå var det
kejsarens namnsdag, då skulle Plevna falla, hette det
bland soldaterna, man skulle taga redutten Grivitza
tili hvarje pris, hette det bland officerarna. Och då
man nu sent omsider lärt sig, att Osman pascha
var, ora icke annat, så åtminstone en elementär

kraft, sä visste man, att i morgon gällde det en
strid på lif och död. Sedän major Segerberg an-

mält sig å vederbörlig ort, gick hän tili sin närmaste
förman, öfverstelöjtnanten, det var gamle Agafonofif.
Fryntlig och varmhjärtad satt hän i en barack, som
var tili hälften ingräfd i en grop i marken, täckt
med bräder, halm, torf och allt hvad som tillfälligt-
vis kunnat fäs ihop tili skydd mot höstregnet.
Den gamle satt på en tom packlåda. Framför ho-
nom sutto på marken några soldater, hans trosbröder,
alla hörande tili de »prästlöse», hän lade ut för dem
sinä läror på ett patriarkaliskt och trohjärtadt sätt,
nickade vänligt åt Karl Alexander och gaf honom
ett tecken att sitta ned, allt medan hän fortsatte;

»'Herren uppehäller mig. Jag fruktar icke för de
mänga tusende, som lägra sig emot mig, ty du Gud
har slagit minä fiender på kinden, du har krossat
de ogudaktiges tänder. Hos honom är hjälpen,
öfver ditt folk komme din välsignelse, Sela.’ Och
nu, minä vänner, gå en hvar tili hvila, mig anar,
att Herren i morgon tager våra själar tili sitt paradis.»
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Soldaterna kysste öfverstelöjtnantens hand ooh gingo
tigande ut en hvar tili sig, med en min af trygghet
och undergifvenhat, som här i det blodiga Plevna
tycktes Karl Alexander gripande.

»Min unge van,» fortsatte öfverstelöjtnanten,
»jag har egentligen inga order att gifva er. Vi aro
här och turken däruppe på Grivitzas höjder; imor-
gon skola vi vara där uppe och turken nederslagen.
Bered er kropp med hvila och er själ med bön för
den svåraste stunden i ert lif. Ni är utan täit,
nåväl, nöjer ni er med att ligga här öfver natten,
står det er fritt. Timofei,» ropade öfverstelöjtnanten,
»gör te och en bädd i ordning åt majoren. Om
en half timme bör allt vara klart tili hvila.»

Karl Alexander gick ut, medan Timofei städade,
som det hette. Hösthimmelen låg tung, som ett platt
tillknyckladt lock öfver jorden. Solen hade gått
ned, bleka, röda strimmor, som blodstänkta vägar,
hvilka alla förenade sig öfver Grivitzas höjd, belyste
undre delen af moinen. Det mörknade i väster,
och höstvinden for tungt suckande i ekarnas kronor.
Mot horisonten syntes Grivitzas och Plevnas otyd-
liga kontur. Tusende små eldar visade, att dess
tappre försvarare vakade vid sinä approcher, skott-
och löpgrafvar. I lägret härskade en allvarlig, nästan
dyster stämning. Niotiden föll ett sakta regn, alla
som kunde, gingo in i täit eller baracker och lade sig.
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Tidigt på morgonen väcktes Karl Alexander af
ett »gif akt», detta upprepades från kompani tili
kompani och påminde honom ora galande tuppar,
som svara hvarandra i morgonväkten. Raskt gjorde
lian sig i ordning, öfverstelöjtnanten var redan ut-
gängen, hela lägret var i rörelse. Här och där hör-
des signaler och smattrande fanfarer, hvilkas eggande
toner särskildt tycktes väcka hästarnas välbehag och
uppmärksamhet, ty efter hvarje kraftig trumpetstöt
gnäggade de från alla olika håll i lägret.

Från det ställe, där Karl Alexander stod, nästan
på toppen af en kulle med Plevna i norr midt för
sig, såg hän tili höger den Stora chaussen, delvis
byggd redan under romarnas tid, den förde från
Plevna tili Biela, Norr om chaussen, syntes en hög
ås, som i sin Östra ända sluttade brant mot Plevna-
dalen, en utlöpare af denna ås höjde sig brantare
och jämförelsevis enstaka, det var Grivitza. Af hvad
hän såg härifrån och med ledning af hvad hän sett
dagen förut, kunde hän sluta tili, att de turkiska
ställningarna hade formen af en hästsko, hvars kon-
vexa del vette mot Öster, medan staden Plevna be-
fann sig närä nog midt på dess bas. Ryssarna hade
omringat denna hästsko, men lämnat basen öppen.
I morgon gällde det att anfalla förskansningslinien
rakt i dess front. Grivitza läg här på den utböjda
delen af hästskon, och midt emot denna stod hän nu
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i den rysk-rumäniska centern. Längre bort söderut
på chaussen rörde sig en rytterikolonn med lans-
vimplar uppför den gröna höjdsluttningen. Med
kikaren kunde Karl Alexander se, huru rumänierna,
som stodo tili höger invid Grivitza, arbetade 1 sinä
löpgrafvar. Plötsligen skymdes hela sceneriet af en
tung dimma, som lägrade sig öfver dalen. Dimman
gick snart öfver tili ett duggregn. Nastan sam-
tidigt började kanonerna sitt högröstade, grofva tai.
Nu kom öfverstelöjtnanten. Hän var ovanligt ifrig.

»Se så, minä barn,» sade hän, »ät er frukost
så fort som möjligt. Minä herrar,» och hän presen-
terade Karl Alexander för sinä närmaste officerare,
»jag behöfver icke för er förklara dispositionerna,
de äro ungefär de samma som vid striderna i går
och i förgår. Rumänierna stä närraast, så kommer
Kriidener, det är vi; bakom oss Zotoff med fjärde
kåren, så Imeritinski, ytterst tili vänster hän, ni vet,
som jag ej vill nämna» alla visste, att hän me-
nade Skobeleff, som hän afskydde, emedan denne,
som öfverstelöjtnanten sade, »icke nog högt aktade
det ryska blodet». »För öfrigt, ni hör, man har
borjat.»

Nedanför sluttningen såg man i dimman trup-
per, som tågade framåt rnot Grivitza, de kommo ur
mörker, syntes som skuggor och försvunno i dunkel.
Emellanåt tystnade kanonaden plötsligen. I den
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Stora stillheten hördes då här och där ett kommando-
rop, enstaka gevärsskott och signaler, så tog dånet
åter tili plötsligen, omotiveradt och besvarades af
turkarna med ett nastan taktfast skjutande. Nu
sprängde en adjutant förbi.

»Men, öfverste, ni bör vara framme vid chaus-
sen om en halftimme.» Och adjutanten försvann i
dimman. Det var Dodo Davidovitsch, hän var
mycket blek; Karl Alexander säg på honom med
en varm blick, det var ju hans enda van i världen.

»Se så, i Guds namn, minä barn,» och öfverste-
löjtnanten drog sin värja. Karl Alexander ryste;
»nu gäller det,» sade hän för sig själf. Om det var
den fysiska naturens tribut tili nerverna eller en
frossbrytning tili följd af den fuktiga, kyliga luften,
är svärt att säga. Hän säg, hur många bland solda-
terna korsade sig och med rörelse blickade upp mot
himlen. Det var en ögonblicklig, men ur hjärtats
innersta djup uppsänd bön. Tigande stego solda-
terna nedför höjden. Karl Alexander pröfvade
nervöst eggen på sin sabel, undersökte sin revolver,
allt var i skick, »Om en halftimme,» sade hän för
sig själf, »skall jag med dessa vapen döda och sära
människor, jag skall se, huru de lida och stupa
framför mig.»

Taktfast som en maskin gick regementet framåt
i dimman. Om en halftimme var det nere vid
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chaussen. Nu började marken långsamt slutta uppåt.
Dimman lättade, man kunde nu se ett par hundra
rneter framför sig. Rörelsen i den friska luften ooh
den klarnande himlen ingåfvo soldaterna mera till-
försikt, man hörde tili och med ett och annat skämt.

Plötsligen såg man ett tåg af sjukvårdssoldater,
som med Stora bårar i språngmarsch ilade förbi rege-
mentet. Nu kände en hvar, att de nalkades denna
osynliga linie, som skiljer hvad som är, från det
Stora obekanta därefter, denna skräckfulla plats,
där spelet om lif och död begynner. Karl Alexan-
der hörde en ung soldat säga åt en äldre kamrat
de ångestfulla orden: »Jag är rädd.» »Vi gä under
Guds hand,» svarade den andre, men hans röst
skälfde.

Kanonaden och gevärselden togo nu med ens
vid och med en kraft, som lät jorden darra under
soldaternas fötter. SI tätt folio skotten, att infanteri-
salvan emellanat Ijöd som en mäktig trumhvirfvel.
Nu hörde Karl Alexander ett vildt hurra, och som
bemäktigade af raseri rusade soldaterna framåt,
kastande sig öfver turkarnas skansar. En salva dä-
nade från turkarnas skyttegrafvar.

Den första kolonnen sviktade ett ögonblick.
Karl Alexander såg, huru nägra män i de första
leden grepo sig åt hufvudet eller bröstet och folio
ned. Gevärsskotten och kanonaden öfverröstade

Ahrenberg.
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deras sista suckar. De bredvid de fallne marsche-
rande soldaterna bemödade sig uppenbarligen om

att icke se på dem. Ett nytt högljudt hurra af-
gjorde den korta villrådigheten; i språngmarsch,
hvarunder nägra stapplade, men äter hastigt reste
sig, angrepo ryssarna fienden med en glänsande, en
öfverdådig bravur.

Nu, sedän Karl Alexander en gång kömmit
öfver den första skräcken, var ali rädsla förbi. Fram-
ät, var den enda tanke, som bemäktigat sig honom,
af den tanken var hän som hypnotiserad, och hän
kände den nu, denna outsägliga njutning af en strid
på lif och död, som hans äldre kamrater ofta taiat
om. Denna njutning, som ligger in nuce i jaktlifvets
fröjder, som rotnarna fostrade upp hos sig genom
arenaspelen, som gladiatorerna i leken på lif och
död ha erfarit. Denna lust, denna njutning, som år-
tusenden af civilisation ej kunnat förjaga. Det är
den animala lifskraftens triumf, känslan af det fysiska
jagets suveränitet, min rätt framför alla andras.

Ja, nu fick hän tili och med andrum och tid
att oaktadt den vilda striden vid ett kraftigt hurra,
som hördes tili vänster om honom, se sig om, se

och beundra major Murgesco, där hän, skön som
krigsguden själf, med sabeln i högsta hugg i teten
för sinä rumänier, som denna dag höljde sig med
ovansklig ära, rusade uppåt mot Grivitzas höjder.
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Med stormstegarna på axeln ryckte de fram för att

aldrig mera komma åter, de stupade här alla utan

undantag, officerare som manskap.
Där borta vid foten af skansen hör man öfverste-

löjtnant Agafonoffs dundrande bas. »Framåt, gos-
sar. Herran är den rättfärdiges hjälp. Sela.» Men
intet mannamod, intet kött ooh blod, icke någon
makt på jorden kan stå emot detta helvete af eld,
som turkarnas berdangevär spy ut öfver skansens
branter. Den ryska våglinien bräckes först och
och drager sig sedän tillbaka. Fyra gånger gingo
ryssarna tili storms, fyra gånger bröts deras makt.

Redan vid den andra attacken stupade den
tappre Agafonoff, just dä hän som den förste besteg
den första af skansarna. Hans död försatte hans
soldater i raseri. Men förgäfves rusade de upp mot

de fruktansvärda redutterna, de drefvos tillbaka med
blodiga hufvuden.

Karl Alexander hade under striden icke sparat
sig, hän hade redan vid det andra anfallet fått nägra
lätta sär, ett af dem plågade honom genom sitt
ständiga blodflöde. En gammal underofficer, som
märkte detta, bad honom stiga undan ur skottlinien,
hän ville förbinda honom. Karl Alexander följde
hans råd och gick ungefär ett stenkast åt sidan,
här satte hän sig i skyddet af nägra nedrasade
skanskorgar och blottade sin arm,
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Medan underofficeren hastigt förband honom,
hördes en dånande knall, marken under dem darrade
som ora en minä sprungit, en salva aflossades, under-
officeren föll död öfver honom. Hän ville stiga upp,
men hän var som bedöfvad, småningom kom hän
tili sans.

»Jag måste vara sårad,» sade hän, smenhvar?»
Nu kände hän en olidlig smärta i foten. Hän kastade
häftigt undan den döde och försökte att aflägsna
sig, men det var honom omöjligt. Kulornas hviss-
lande, kanonernas grofva skrällar fyllde honom, om-
gifven som hän var af lik och särade och dem
märkte hän egentligen nu först med fasa. En
fasa som tog tili, då hän märkte, att lumien tycktes
klarna upp, då skulle hän icke ens ha skyddet af
dimman. Den känsla af lust och spänning, denna
stridens njutning, som hän nyss erfarit, förrann, det
var som om den runnit bort med hans blod.

Nu såg hän, att ryssarna veko, hän ropade an
nägra soldater, men i det allmänna dånet hördes
ej hans röst. Hän beslöt, att så länge hän hade
krafter, krypa nedåt, för att komma så långt som
möjligt från den fientliga redutten och de efter stri-
den helt säkert maroderande turkarna.

Man talar om dödens skördar. Som sädes-
skylar på en nyskuren åker lågo de döda och svårt
gärade här i högar. De, som kunde, försökte att
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liksoin Karl Alexander, krypa bort från denna plats,
sora stank af krutrök och blod och lik från går-
dagens strider. Ohygglig och stnärtfull var vägen;
det gällde att krypa mellan liken på den kalla, af
blod slippriga marken. Torsten började att plåga
honom, hän stönade högt af smärta, då vände sig
plötsligen ur en sammangyttrad hög af lik ett ungt,
blekt ansikte emot honom. Med sinä brustna ögon
blickade den döende hjälplöst mot honom. »Vatten,»
hviskade hän. Tårarna stego Karl Alexander i
ögonen.

»Kara van,» sade hän, »hvar skall jag taga
vatten?» Och nu gripes hän af ett oändligt, ett
gränslöst medlidande med sig själf, med honom, som
lag där, med alla dessa, som fallit här i sin man-
doms bästa år.

»Herre Gud och himmelske fader,» hviskade
hän, det var de första ord hän uttalat på svenska
sedän många år, hvarifrän kommo de; som minnen
från flydda år, från tider länge se’n förgångna. Och
Herran hjälpte honom. Naturen var barmhärtig,
hän sjönk medvetslös ned vid sidan af det unga,
bleka ansiktet.

ac



XIV.

JVär Karl Alexander åter vaknade tili sans, var det
natt, en mörk, kylig höstnatt med storm och regn.
Hän kunde icke att börja med minnas annat än
krutsprängda, upprörda anleten, svettdrypande, bråd-
skande soldater, som skyndade framåt, ständigt
framåt som jagade af pinoandar; skrik, svordomar,
utrop af fasa, af mod och öfvermod. Men hvarför
och hvar allt detta skett eller skedde, mindes hän
ej. Förgäfves arbetade hans sjuka hjärna att reda
sammanhanget i dessa skrämmande bilder. Hän frös.

Plötsligen hör hän i sin närhet ett underligt
gutturalt tai, hän hör ett rått skratt, ser på afstånd
skenet af en liten hornlykta. Nu minns hän, nu
förstår hän allt. Hän är sårad och ligger vid
Grivitzas redutt, och där, där komma turkiska lik-
plundrare. Den ohyggliga situationen ger honom åter
mod och sinnesnärvaro, hän lelar rätt på sin revolver,
hän har tre skott kvar, ett åt hvar och en af de två
plundrarna; om de skulle förfela sitt mål, nä väl då,



ett åt sig själf. Men hän behöfver ej använda sitt
vapen. De tvenne marodörerna aflägsna sig.

Karl Alexander börjar åter krypa nedåt branten,
hän är sårad i högra foten, den kännes tung och
död, och dock känner hän smärta i den. Där nere
i dalen ser hau ljussken från lyktor, från bivuak-
eldar. Ack, om hän kunde ropa någon där nere
tili hjälp, men dit ned, dit var det långt, så längt.
Nu trefvade hän i mörkret på en fallen kamrat,
lyckan ville, att hän fick tag i en tornister, med
mycken möda öppnade hän den, där fanns en liten
flaska brännvin. Hän tömde flaskan i ett enda långt
drag. Det gaf honom styrka och tillförsikt. Åter
började hän att krypa nedåt. Huru länge hän fort-
satte därmed, visste hän ej ...Regnet föll icke ned,
det hängde i luften.

På morgonen fann man honom medvetslös i en
ravin. Tvenne korpar sutto på branten och väntade
på att hans lif skulle förrinna. Korparnas förnöjda,
sakta kraxande, hade gjort tvenne rumäniska sol-
dater nppmärksamma på att det fanns en död eller
döende i närheten. De togo hand om honom och
förde honom tili lägret, hän förbands provisoriskt
af en fältskär och lades jämte andra särade i skyd-
det af en väldig skyl af majsblast. Då hän tycktes
frysa, kastade en af soldaterna sin kappa öfver
honom. De sutto här i timtal, de sutto i länga
rader alla de, som sjuksoldaterna ej hunnit bärga,



och de voro många, ty maa hade förlorat öfver tolf
tusen soldater och tre hundra officerare. En pop, en
gammal, starkt upprörd man, kom fram tili Karl
Alexander och frågade, om hän önskade nattvarden.
»Nej,» svarade hän, »jag är lutheran, men gif mig
hett te, te för guds skull, jag fryser.» Popen bör-

jade genast att koka te åt honom.
Efter att ha väntat hela dagen blef det sent på

aftonen hans tur att blifva buren tili ambulansen.
Ater lågo de sårade där i långa rader bår vid bår
och väntade. Ingen mannamån, var det anbefalldt,
men Karl Alexander tyckte sig dock märkä, att
soldaten af gammal vana förde sårade officerare in
före soldaterna. Ambulansen utgjordes af ett stort
rum, upplyst af osande lampor. Läkarna gingo ut-

tröttade och likgiltiga omkring. De hade arbetat
hela dagen och sågo ännu ingen ända på arbetet.
Vid ett flämtande ljus i draget vid dörren satt en
af dem och förde journalen.

»Soldaten Ivan Nikolaivitsch Morlavsky, rege-
mentet Krudener, moritur,» ropade en läkare frän
ändan af salen.

»Major Ilja Iljitsch Stolipin,regementet Krudener,
fractura capitis, moritur,» tillade hän saktare.

»Soldaten regementet Krudener, perfo-
ratio pectoris ...»

Så gick det undan för undan, under skrik och
jämmerrop, döendes rosslingar och sjuksoldaternas



stönande, när de höllo en eller annan, som våldsamt
vred sig under knifven. »Jag tror, att hela rege-
mentet Krudener passerat under våra knifvar,» mum-
lade en gammal läkare.

På ett bord, som så nyss blifvit ledigt, att fält-
skären ännu höll på att torka af det, lades Karl
Alexander. Medan sjuksoldaterna skuro upp hans
stöfvel, satt en blodfläckad läkare på en stol ooh
drack konjak i små kvantiteter och tuggade bråd-
skande på en smörgås, som hän varsamt höll mellan
fingrarna. Karl Alexander kände en stor lättnad,
då stöfveln lossnade från foten.

»Häll ljuset,» kommenderade läkaren kort.
Tvenne sjuksoldater grepo med kraften af ett

skrufstäd om hans ben. I detsamma kände hän en
olidlig smärta.

»Hvad gör ni? Ingen amputation, ingen, hör ni 1»
Hän hörde skrik, suckar, svordomar, klagan och

gråt, hörde doktorn ropa: »Major Karl Alexandro-
vitsch Segerberg, regementetKrudener, perforatio...»
så föll hän sanslös samman på bordet.

Hän bars bort tili lasarettet och vafenade af ett
högljudt: »Den nästa, den nästa, skynda eri»

Ater togo sjuksoldaterna honom om hand, hau
fördes tili en annan barack, där lugna och sansade
barmhärtighetssystrar togo emot honom. De sårade
lågo öfverallt, på sängar, på golf, i gångarna.



»Icke en enda mer än denne,» sade en af sjuk-
sköterskorna, »hör nil Jag går direkt tili kejsaren
ooh klagar, hör ni, icke en enda mer!»

Karl Alexander lag på golfvet i barackens för-
stuga, lian hade icke ätit något pä tjugufyra tim-
mar; hän fick ett glas portvin och en biscuit, och
efter kölden, hungern och de själiska och kroppsliga
plågor hän erfarit, kom det nu öfver honom en
kansia af välbehag, som icke ens stördes af karbol-
lukten eller af feberfantasierna hos den olyckskamrat,
vid hvars sida hän låg.

»Detta är således kriget,» sade hän och föll i
sömn.

*

Dagen därpå, när Karl Alexander vaknade, var
baracken städad, de som under natten dött hade
burits bort, och de måste ha värit många, ty Karl
Alexander fick nu plats i en säng. Hän fick äfven
veta, att hän var allvarsamt särad i benet och i
foten, att en amputation möjligen blefve nödvändig,
att hän dessutom var sårad i armen. Kejsaren hade
därtill befallt, att sjuksystrarna skulle underrätta alla
vid regementet Kriidener, som värit med om den
hetaste striden, att en af redutterna vid Grivitza
sent på aftonen blifvit tagen af det ärorika Arkhangel-
ska regementet.

Tolftiden blef där stor rörelse i baracken. Lä-
karna kommo in, de som hallucinerade fingo narcotica,



de ohyggligt lemlästade täcktes med tunna lakan,
baracken vädrades omsorgsfullt. Kort därpå trädde
kejsaren in.

Kejsaren, martyren så kunde man kalla
honom på krigsskådeplatsen den noblaste, den
mest humane man i hela det vida Ryssland, hade
tvungits tili detta krig. Hän, som älskade freden,
hade af det storpolitiska spelet, ja, af ren humanitet
drifvits tili det, som nu skedde inför hans ögon.
Hvem räknar de tunga tankar, som gingo genom
hans själ, där hän ensam timme efter timme satt

under ekarna i skogsdungen uppe på Rachovajas
höjder och såg sinä soldater falla i tusental vid
foten af det obetvingliga Grivitza.

»Det som måste ske, det sker,» skall hän ha
sagt med skälfvande stämma, då budskapet om så
många tappras död af furst Dschingis-Khan bars
fram tili honom. Hän hade som en man burit neder-
lagen vid Plevna, och som en man tog hän de fruk-
tansvärda konsekvenserna af sinä handlingar. Hän
gick alla dagar in tili de sårade, spred den
smula tröst och ljus hän kunde i deras Hf. Hän
gjorde det med martyrens lugn. Hän gick följd af
Piragofif och Bergmann som sedän blef kejsar
Fredrik lILs läkare—från bädd tili bädd; hän satt

hos de sjuka i timtal, talade tili dem, tröstade dem
och delade ut belöningar.
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V

»Karl Alexandrovitsch Segerberg,» sade en
barmhärtighetssyster hviskande, »vakna, öppna edra
ögon, kejsaren är här, kejsaren vill tala vid er.»
Karl Alexander vaknade, kejsaren satt vid hans
sida. Hän såg starkt upprörd ut. Då ooh då
skälfde hans ansiktsmuskler ofrivilligt tili, de milda,
goda ögonen voro tårfyllda.

»Tack, du tappre finne. Du» och kejsaren
sökte i sitt minne »du var med vid Donau i min
pöntön. Kan jag göra något för dig, dina föräldrar,
dina syskon, din fastmö?»

Karl Alexander svarade med darrande röst:
»Jag stär ensam i världen, jag har en gammal faster,
hon är den enda, som frågar efter mig.» Dessa ord,
uttalade i denna stund, lato honom själfkanna, huru
ensam hän var.

»Stackars gosse,» svarade kejsaren. »Furst
Dschingis-Khan,» sade hän, »sätt upp ett telegram
frän mig, kejsaren, tili den gamla damen, skrif, att
hennes brorson vid Grivitza höljt sig och sitt land
med ära, att hän är svårt särad, men med Guds
hjälp skall kunna räddas.»

»Ers majestät. . .Jag tackar. Förlät ers majestät,
en fråga. Lefver flygeladjutanten, furst Alexander
Davidovitsch Sasdanadsche, tili honom ville jag
hafva ett bud ?»

Kejsaren såg villrådig på sitt följe.
En ung officer med armen i band trädde fratn.



»Furst Sasdanadsche,» sade hän, »stupade vid
Skobeleffs sida vid det sista anfallet.»

Nu greps Karl Alexander af en så djup sorg,
att hän borrade hufvudet i dynan och högt snyf-
tande sade; »Hän var min ende van, för alla and ra
var jag en främling; jag har handlat orätt mot
honom,» tillade hän hviskande.

»Er van, öfversten och flygeladjutanten furst
Sasdanadsche är död, tag emot som ett minne af
honom hans plats och värdighet. Öfverste Seger-
berg är från och med i dag anställd som flygel-
adjutant hos mig. Furst Dschingis-Khan, tillägg
detta i telegrammet.»

Karl Alexander kysste kejsarens hand och vätte
den med sinä tårar.

»I denna allvarliga stund,» tillade kejsaren,
»säger jag åt dig och genom dig: aldrig har mitt
finska folk genom någon handling grumlat det för-
troende tili dess trohet, jag städse hyst och kommer
att hysa.»

Och kejsaren kysste den utmattade sårade på
det vågiga håret vid tinningen och gick vidare med
ett; »farväl tili i morgonl» följd af läkare, präster
och sin stab, gick vidare på sin via dolorosa, gick
med mannens mod, med härskarens storhet och det
varma hjärtats fiödande godhet.

#



XV.

JVär Karl Alexander blifvit så mycket bättre, att

hän kunde transporteras från sjukhuset, skickades
hän jämte en hei mängd andra konvalescenter tili
sjukhuset i Cotroceni i Rumänien. I Stora am-
bulansvagnar, under betäckning af en kosackpiket
och ätföljd af några läkare och barmhärtighetssystrar
bar det af mot norden. Det gick långsamt framåt,
vägarna i Bulgarien voro bottenlösa; än måste man
för att komma framåt reparera vägar och broar än
fordon. Stundom fick man vänta i timtal, när

någon större trupp- eller förplägningskommendering
drog förbi.

Så kom man efter en veckas plågsam färd tili
Donau. Ofver Donau var nu slagen en bro. När
ambulanskonvojen kom fram tili brohufvudet, måste
man åter göra hait, ty bron var upptagen af sol-
dater, kompani efter kompani vandrade öfver den
söderut mot Plevna. Karl Alexander böjde sig ut
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öfver vagnens sarg för att se, hvad det var för en
bataljon.

I detsamma hörde hän, där hän halflåg i vagnens
halm, en smattrande marsch, en trotsig, hänförande
marsch. »Söner af ett folk som blödt» Ijöd det
högt öfver Donaus brus, öfver trampet och bullret
af tusentals män, som drogo söderut tili de vilda
striderna vid Plevna. Den tändande marschen grep
Karl Alexander, svag som hän var af feber och
sjukdom, grep honom innerst i hjärtat, så att hän
brast ut i gråt. Det var ju hans hemlands toner,
dem hän som gosse själf sjungit så ofta. Och hän
greps af en medkänsla, så innerlig, så varm för
dessa, hvilka liksom hän själf dragit ut i kriget.
Hans hjärta fylldes af deltagande för dem, de voro
ju hans egna landsmän, hans eget folk, och hän
reste sig så godt hän kunde, blottade sitt hufvud,
viftade med sin magra hand och med ali den röst,
hans svaga lungor ägde, ropade hän: »Gud bevare
er, finska gossarl» så föll hän ned på halmen ut-
mattad af dessa känslor, af dessa ansträngningar.

Bredvid honom inbäddad i ambulansvagnens
halm låg en glad husarofficer. När hän såg, hur
djupt skakad Karl Alexander var, greps äfven hän
af allvaret. »Känner ni det ryska ordspråket: 'Jere-
mias, Jeremias, mitt barn, stanna hemma, stanna
hemma och spinn ditt garn’f» frägade hän, »jag
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minns det, när jag ser en sådan lysande hurtig kår
som den där draga förbi tili det förbannade arbetet
vid Plevnas murar.»

»Söner af ett folk som blödt» Ijöd det frän
fjärran, kanonerna från Plevna, Loftscha och Telis
slogo takten tili den stolta marschen. Eron var åter
fri. Ambulansen kunde fara vidare mot norden.

*

Storhertiginnan af Luneburg hade tröttnat på
sin gamla passion; hon hade fått en ny. Alit lax-
och forellyngel hade hon släppt ut i närmaste dike;
guldfiskarna och de japanesiska vidundren hade hon
skänkt bort tili höger och vänster. Det tyska stats-
rådet hade skickats åter tili Pommern, därifrån hän
var hemma. Palmer, rododendron, jätte-ormbunkar
och magnoliaträd hade flyttats ut i vestibulen, där
de dött af mörker, köld och vanvård. I de Stora
rummen hade flyttats in tvåhundra bäddar med ski-
nande hvita lakan, filtar mjuka och varma som
lammens ull samt svällande ejderdunsdynor. Pa-
latset var inredt tili lasarett. I de Stora gemaken
med sinä stuckväggar och målade tak hade inredts
sjukrum, i de små praktkabinetten bodde nu läkare,
apotekare och barmhärtighetssystrar. En rysk och
en luthersk präst, jatili och med en mollah voro vid-
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talade att sorja för de sjukas själavård, När allt
var i ordning, anhöll storhertiginnan ora att få sig
tillsända två hundra särade, de tappraste bland de
tappra. Hon ville ägna ali sin tid, slutet af sitt lif
tili att åt fäderneslandet rädda sä många af dess
bästa söner som möjligt. Bland dessa räknade hon
särskildt; »Min gudson Alexander Davidovitsch,
furst Sasdanadsche, om hän ännu lefver, och hans
van Karl Alexander Segerberg.» Hennes begäran
hade på högsta ort beviljats.

Storhertiginnans tåg hade vid middagstiden läm-
nat Bukarest. Bland de hundrade, som i bårar
burits tili tåget, som varsamt och dock under suckan
och skri af smärta bäddats pä vaggonernas soffor,
var äfven Alexander Segerberg; hans vän från unga
är furst Sasdanadsche fanns där ej, hän hvilade i
löpgrafvarna utanför Plevna.

Tåget drager suckande och pustande upp mot

norden. Det är plågornas tåg. Där ute brusar
nordanvinden och drifver smattrande skarpa snökorn
mot fönstret. Där inne brusar det feberheta blodet
ide sjukas ådror och tvingar deras muskler att
darra af smärta. Därute tager mörkret tili, och
stjärnor tändas. Kölden isar alla vatten, rysande
drager jorden det hvita vintertäcket öfver sig för
att skydda allt lif, som slumrar i mullen. Därinne
flämtar nattlampan och kastar darrande skuggor mot
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väggar och tak. Barmhärtighetssystrarna gå från
vagn tili vagn, bringa tröst här och svalka där,
torka ångestsvetten från de lidandes pannor. Läkarne
mana tili ro och hopp, och suckande, pustande
drager smärtornas, plågornas tåg upp mot norden.

Karl Alexander ligger tyst och försöker sofva,
men det taktfasta bullret och hjulens rassel göra det
omöjligt för honom. Det tyckes honom, som om
detta buller ständigt repeterade de första takterna
i den finska marschen hän hörde vid ambulansens
öfvergång af Donau: »Söner af ett folk som blödt»,
än långsammare, än fortare, men ständigt detta
saarnia: »Söner af ett folk som blödt».

Midt emot Karl Alexander ligger en svårt sårad
inbäddad i filtar och dynor. Hän har icke sagt ett

ord på hela dagen, icke svarat på någon enda fråga,
Man skulle kunna tro, att hän är död, om icke tid
efter annan en undertryckt suck hördes från hans
bädd, om icke hans stora och mörka ögon liksom
ängsligt sökande och frågande blickade omkring
sig. Är det en själfransakning hän häller öfver sitt
snart förflutna lif, ty hän vet, att hän skall dö ?

Hans fina, tili det yttersta spända nervlif har låtit
honom höra doktorns hviskning tili prästen: »Var
beredd vid midnattstiden.» Och timmarna ila out-
härdligt långsamt för den ena, fruktansvärdt snabbt
för den andra. Vid en liten station, där tåget håller
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en half minut, kommer en finlemmad, vacker, svart-

klädd kvinna in. Man nastan ser hennes öfver-
mänskliga kamp för att hilla sig lugn, då hon stiger
in tili den sårade. Sakta segnar hon ned på knä
för den sjuke, kysser hans vaxgula hand. Läpparna
skälfva; hennes haka darrar, men hon gråter ej,
säger ej ett ord. Oafvändt, sotn om hennes själ låge
i hennes ögon, betraktar hon den sjuke.

»Monsieur,» hviskar hän sakta, »quelle heure
est-il ?»

Karl Alexander spritter tili oviss om frågan
gäller honom eller om den sjuke yrar. Ater hör
hän samma fråga. Med möda letar hän rätt på
sin klocka.

»Minuit, monsieur.»
»Veulliez bien sonner qu’on vienne avec le pretre

—je vais mourir,» höres det sakta, nastan tonlöst
frän hans bädd. Innan Karl Alexander hinner
trycka på ringapparaten är prästen där, en stor,
välvårdad nastan elegant katolsk präst i svart omat.
Medan tåget rullar framåt, skakar ooh svänger, gör
sig prästen redo att gifva den döende den sista
smörjelsen. Hän tager fram ur barmen ett gyllene
käril, öppnar det varsamt, doppar en silfverten i den
heliga oljan: »Per istam sanctam unctionem, et suam
piissimam misericordiam,» mumlar hän invid den
döendes öra. Sakta, men bittert gråtande döljer
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hon, som nyss kömmit in, sitt anlete. »lndulgeat
tibi Dorainus quidquid deliquisti» . . . Och prästen
fäller droppen af den heliga oljan på den döendes
panna. »Christi exaudi nos,» hviskar barm-
härtighetssystern.

»Amen,» säger den sjuke med döende stämma.
»Sanota dei Genetrix»

Nu hvisslar tåget en lång, uthållande hvissling. Vag-
narna rassia och skaka, som om äfven de våndades
och ledo, och i detta buller, i detta allt döfvande
oljud drunkna alla böner och välsignelser. När
tåget omsider stannar, är allt slut.

»Nous sommes chez nous,» ropar den svart-

klädda damen och faller högt gråtande öfver den
döde. Prästen kallar på sjuksköterskorna; den svart-

klädda damen föres bort af tvenne läkare; den
döde lägges på en bår och bäres ut. Där ute från
perrongen höres polskt tungomål; man bjuder ut

polska tidningar, polska psalmböcker och testa-
menten.

»Hvem var den döde?» frågar Karl Alexander.
»Den siste markis Wielopolski,» svarar prästen,

»och hon som låg vid hans bädd i bön var hans
syster.»

Åter hvisslar tåget; det rycker i vagnarna, och
de rullande hospitalen, som föra med sig så mycken
smärta och lidande, draga upp mot norden, allt
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längre bort från krig ooh blod och död, genom en
natt, ändlös för dem som lida, för dem som vaka
och för dem som ängsligt fräga sig själfva, om de
ännu skola se en dag, om ock nordens korta vinter-
dag, gry i Öster.

Tåget lämnade Brest och for upp mot det polska
landet öfver vida fält och moras genom djupa skogar,
där vinden rasslar i det torra löfvet, som ännu sitter
kvar i ekarna.

Karl Alexander kastar sig af och an på sin
bädd. Just då hän vid midnatt tycker sig känna
den barmhärtiga sömnen sluta hans ögon, väckes
hän upp. Det ledes in tili honom en annan sårad.
Sakta, nästan ödmjukt ursäktar sig den nykomne
för det omak hän gör, men hans hyttkamrat hade
dött och det är honom motbjudande att ligga ensam
med ett lik bredvid sig. Fram emot morgonen,
en smutsgrå blek vintermorgon, gör läkaren åter
sin rond. Nar hän finner Karl Alexander ännu allt-
jämt vaken, gerhan honom af barmhärtighet en morfin-
injektion, och omsider slumrar hän in i en tung
sömn med drömmar från hans tidigaste barndom,
pinsamma drömmar, som åter väcka tili lif alla de
ögonblick af fara hän som barn upplefvat. Än
tyckes det honom, att hän fallit i Merijoki och
häller på att drunkna, än att forsen drager honom
tili sig med sitt eviga brus, eller att hän kömmit
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under den Stora klapprande kastmaskinen på Karttula
gård, tills ruset helt gör sin verkan och hän omsider
ligger där mera medvetslös än sofvande.

Karl Alexander vaknar först sent på efter-
middagen, tung och dåsig som efter ett rus af
dåligt vin.

Dagen är grå, tungsint och lång, så lång, att
man fruktar för natten. Huru förfärlig skall den
icke blifva, med sinä ångor af karbol och olja, de
sjukas uppkastningar och lukten från stinkande sår,
sitt mörker, sinä kväljande, pinande tankar, sin
hopplöshet och sin oro. Ack denna natt; tåget
tyckes ila i kapp med döden, än vinner den ena,
än den andra af de täflande. Visst är, att ingen,
som värit med om denna färd, skall glömma denna
fasans natt med plågornas tåg.

Den andra dagen på aftonen, då alla äro ut-

tröttade af smärta, af feber, af vagnarnas skakande
och rassel, scr man omsider ett blånande ljus öfver
horisonten. Det ter sig som ett norrsken, men det
är stadigt, det sprakar ej, det flammar ej. Det är
Petersburgs millioner lyktor, som lysa i natten och
hvilkas sken äterkastas från moinen; det är ändt-
ligen hvila och ro. Nu är man snart framme och
skall siippa från alla de döda, man släpar med sig,
från allt detta, som kväljer och pinar. Och tåget
rullar mot det blånande ljuset, som likt en gloria
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slår sin båge öfver kejsarstaden. Och nu ljuder
ånghvisslan, den hittills outhärdliga ånghvisslan, som
en jubelouverture, ty den förkunnar för alla de
olyckliga, att befrielsens timme är inne. Tio minuter
därefter bar man stannat vid Tsarskoje Selo.

Släkt och vänner, läkare, präster, hofdignitärer,
tusende nyfikna aro nere vid täget. Man hälsar,
man gräter, trycker hvarandras händer, tackar Gud
och korsar sig andäktigt. Högt öfver snyftningar
och gråt ljuder kyrkosången från ett tjugutal unga
gossar, som med koraler och böner hälsa de tappra
välkomna. I hofvagnar föras de sjuka tili stor-
hertiginnans palats. Själf står hon i vestibulen och
hälsar sinä gäster välkomna. Aldrig har hon i sinä
lysande salar haft en sadan skara med inbjudna;
de komma i bärar och på rullstolar; de komina på
kryckor och ledda af och sjuk-
soldater. Dörrarna slås upp på vid gafvel, och
öfver dcssa trösklar, där sidenskor och sporrklädda
stöflar stigit in, stappla nu sjuka och döende in i
de ljusa salama. Gästerna fä hvar sin bädd, och
efter så många timmar af plågor och oro, af nerv-
pinande buller, af trängsel och olidlig luft sjunka
de med en känsla af välbehag ned i mjuka, snygga
bäddar i dämpadt ljusa och svala rum, där tystnaden
endast brytes af stilla gråt från en och annan, som
lycklig att åter väga hoppas, lycklig att åter känna
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sig som hemtna, i tärar lättar sin pinande ångest,
sinä nervers onaturliga spänning.

Storhertiginnan följde själf Karl Alexander tili
hans bädd, gaf honom den första omvårdnaden,
kysste hans panna, korsade sig och gick. För första
gängen på länge somnade Karl Alexander in utan

morfin, somnade med samma kansia af ljuflig trötthet,
som då hän som pojke kom hem från jakten på
spofvar och sjöfågel vid Merijokis stränder.

Om morgonen vaknade hän af ett ifrigt men
dämpadt samtal. »Minä särade,» säger någon, »äro
alla svårt, allvarligt sårade; de måste alla i första
kategorin. Af hundra, sorn afrest från Bukarest, ha
tjugu dött; och många, mänga skola vi ännu mistä.
Hän där, Karl Alexandrovitsch Segerberg, är också
svag, mycket sjuk: vi frukta kallbrand.»

Nu blef Karl Alexander klarvaken och såg sig
omkring. I den skumma vintermorgonen såg hän
storhertiginnan, som för en stab af läkare och
generaler lade sig ut för sinä sjuka. Tåget gick
från säng tili säng, och läkarna redogjorde sakta i
lärda termer för hvarje fall.

Den ena efter den andra af de sjuka föres, allt
efter som de vakna, tili operationsrummet. Omsider
blir det Karl Alexanders tur. »Minä herrar,» säger
hän, »jag tillåter ingen amputation; jag dör hellre
än drager mig fram som en krympling genom lifvet.
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Kulan sitter i vristen, kan ni taga ut den, så må
gå, men ingen amputation.»

En hänsynslös, brutal läkare med papyross i mun-
gipan ooh blodig tili armbågen, tvättar sig i ett bäcken
och motsäger honom häftigt. Men Karl Alexander
svarar lugnt; »Det blir som jag sagt, jag har rätt
att dö.» Hän vill ej bli kloroformerad och går som
en man sitt öde tili mötes. Från denna dag minnes
hän intet, vill intet minnas och talar aldrig därom
med någon. Mera död än lefvande föres hän åter
tili sin bädd, och nu börjar för honom en ny
lidandets tid. Hän minnes dagar och nätter med
anfall af feber och frossa, långa mörka dagar och
ännu längre sömnlösa nätter, men ständigt, väre sig
att decembersolen sprider sitt blekgula sken, eller
att månen kastar sitt blåbleka ljus in öfver de för-
gyllda stuckornamenten och de bleka temperamål-
ningarna på salens väggar, ser hän ett par ljusbruna
vänliga ögon, ett silfverhvitt hår och ett gammalt
skrynkligt, vänligt leende ansikte framför sig. Det
är storhertiginnan, som själf ägnar honom, främst
honom, sin ömma vård. En dag, då hän redan
kan anses som konvalescent, har hon honom att
skrifva under en handling; hän frågar hvad saken
gäller, men hon endast ler och säger: »Man får ej
vara nyfiken.»

Ahrenbtrg. 15
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Så förgå åter veckor, och en vacker dag säger
läkaren åt honom, att hän är utom ali fara. Af
storhertiginnan får hän som gäfva ett par fint po-
lerade ebenholzkryckor med de trösterika orden,
att hän icke behöfver använda dem mer än högst
ett halft år. På samma gång vill hon göra honom
en vänlig öfverraskning och ger honom en packe
tidningar på finska språket. Hän tackar rörd, tager
emot dem, ser på dem och säger leende; »De
äro finska dem förstårjag knappt, jag är svensk.»

»Nåväl!» och storhertiginnan ler också, »så
skaffa vi oss en svensk tidning.» Och veckan därpå
har hän sedän åratal för första gången en sitt
hemlands tidning framför sig, det är Helsingfors
Dagblad. Hän öppnar tidningen, läser en spalt,
ännu en spalt, men förstår det ej mer än om det
hän läser värit skrifvet på ett alldeles främmande
språk. Hän blir ifrig; hän börjar om igen; omöjligt,
hän tycker, att hän begriper hvarje ord för sig,
men tanken, meningen i det hela förstår hän ej.
»Kan det vara möjligt, att man så kan glömma sitt
modersraål?» frågar hän sig själf, och oroligt upp-
rörd beslutar hän sig för att alla dagar ägna några
timmar åt denna läsning, för att åter komma in i
det språk, som en gång var hans barndoms språk.

En liten notis, den första hän läser, lyder;
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»Vår landsman öfverstelöjtnant Karl Alexander
Segerberg, som under kriget tjänat vid regementet
Kriidener, hvilket tagit del i fälttåget ända från
Donauöfvergången tili slaget vid Plevna, har blifvit
utnämnd tili flygeladjutant hos hans majestät kejsaren.
Segerberg blef för tapperhet vid Donauöfvergången
dekorerad med Georgskorset.»

9



Epilog.

J\iär det led mot slutet af vintern, var Karl Alex-
ander så pass återställd, att hän kunde flytta tili
Petersburg. Sin första visit gjorde hän hos general
Olbers. Den gamle, som åldrats mycket under de
sista åren, satt vid frukosten och smorde i sig en
bastant »kolubjäkin», soin hän sköljde ned med
några glas rönnbärsbrännvin. Utan någon som helst
inledning for hän ut mot sin anförvandt.

»Jo, det var just en skön aftär, som du narrade
mig att göra.»

»Hvilken affär?»
»Hvilken? Jo, när du fick mig att säljaKarttula

gärd åt faster Sandra. Minns du, hur du beskref
stället. Förfallet, vanskött och utfattigt. Jag var
där i somras. Det var ett paradis. Ett paradis var
det. Förstås maten var alldeles förbannad. Hvarken
vin, öl eller brännvin i huset. Man drack surmjölk,
fy tusan.» Nu glömde gubben förargelsen öfver
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afifären för att i stället utbreda sig öfver det finska
köket onekligen det sarasta i världen. Mum-
sande och svärjande gick hän på en god stund, tills
hän åter kom ihlg affären. »Jo, det var en fin affär.
Käringen bor i Stora corps de logiet. Hängt upp
alla gamla baroner Stjernstedt. Har stort mejeri,
säljer sitt smör tili England, gubevars. Parken är
sora i Tsarskoje Selo. Tack skall du ha för den
affaren. Du skall väl bli universalarfvinge. Otack
är världens lön.»

Hän var i sin förargelse så komisk att se, att
Karl Alexander icke kunde annat än le åt honom,
desto hellre sora hän se’n gammalt visste, att dispyter
med gubben tjänade tili ingenting. Nu började
gubben att närmare se på honom.

»Blek ora nosen. Duger inte mera i fronten,
kan jag tro. Georgskorset, flygeladjutant! Jo, jag
tackar. Skall väl fara tili Karttula. Grand seigneur,
finsk godsägare. Det duger. Får väl på gamla
dagar undantag hos dig. Gratis. Hvasa!»

»Nej, var lugn, kära morbror. Jag skall icke
fara tili Karttula. Man har lofvat mig en plats vid
utrikesministeriet, jag kan bli generalkonsul, legations-
sekreterare, hvad sora helst med tiden. Det har
också värit fräga om att jag skulle utses tili militär-
attache i Stockholm, för att jag kan svenska, hvilket
jag för öfrigt har glömt bort.»
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»Nå, lycka tili då, och god natt nu, ty nu tager
jag mig en liten frukostlur. Hurudan mat hade ni
där i Turkiet? Pillau, borde kunna vara godt, när
det är godt. Godnatt, och tack för affaren!»

När Karl Alexander, klädd i sin vackra uniform
med flygeladjutants aiguilletter och Georgskors vi-
sade sig på Petersburgs gator, väckte hän en viss
uppmärksamhet. Där hän blek, vacker och väl
soignerad långsamt rörde sig fram med sinä tvenne
käppar, vek tnängden vördnadsfullt undan för honom,
hän var en af de tappra, en af hjältarna från kriget
där nere, kriget, som nu sent omsider började att
bli den militärpromenad tili Konstantinopel, man så
länge taiat om.

För öfrigt var Karl Alexander tvungen att röra
sig mera, än hän trott skulle blifva nödvändigt.
Hän hade nämligen i början tagit för säkert alla de
artiga löftena om plats än här än där. När det
emellertid kom från ord tili handling, så befanns det,
att platsen i utrikesministeriet var lofvad åt grefve
L., generalkonsulatet åt furst Y. Alla särade, alla
hörande tili landets främsta släkter, alla med re-
kommendationer från den och den och den. Man
beklagade, men man hoppades, att öfversten själf
skulle inse, att för denna gång ...

Det började att se mörkt ut för Karl Alexander.
Hän hade nött krigsrainisteriets trappor i månader.
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Alit, hvad man bjöd honom, var platsen som guver-
nör i ett militärläroverk, som förestods afen honom
personligen obehaglig general.

o

A andra sidan insåg hän, att ju längre hän
väntade, desto svårare blef det, ty sjukhusen gåfvo
dagligen ifrån sig aspiranter i mängd.

En dag satt hän i full gala, ty hän hade åter
värit på uppvaktningar, dyster i hågen och nötte
sammeten på restaurant Cubat. Hän hade ätit sin
middag ensam, nu satt hän och rökte och tänkte
med oro på sin framtid. Hän var i sin mandoms
bästa kraft. Hän kände ännu ett okufligt begär att
verka, att uträtta något. Hän kände äfven, att hän
hade kraft och förmåga därtill, och nu, nu skulle
hän bli dömd att som kronans pensionär sitta på
nägon undangömd plats nägonstädes i landsorten

kanske på Karttula gård åldras ensam och
blifva som morbror Olbers, en gammal egoistisk
herre, styrd af sin hushållerska och sinä dåliga
vanor. Där nere gick Vera Nikolajevna och vän-
tade på honom je sais attendre var ju hennes
valspråk. Hän rökte sin tredje cigarr, drack sin
tredje kopp kaffe, giftet gjorde honom allt mera
nervös.

»Nej, en morbror Olbers blir jag ej—je ne sais
pas attendre här måste göras något, här måste bli
slag i saken. I nödfall tili och med tili Finland.»
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Hän steg otålig upp och gick ut stödd på sinä
käppar. Ack, men hvart ? Plötsligen kom hän ihäg,
att hofministern sändt honom en biljett tili den
kejserliga operan. Efter ett nervöst tvekande; skulle
hän eller skulle hän ej, beslöt hän sig för att gå.

När hän kom tili operahuset, förvänade hän sig
öfver, att platsen var besatt af polis. Alla lyktor i
vestibulen och på trappan tända. När hän med en
gendarms tillhjälp steg ur droskan, hälsades hän af
enstaka hurrarop och applåder. I vestibulen stodo
pager, som först gjorde honnör och sedän erbjödo
sin hjälp att leda honom uppför trappan.

»För hvem ges festföreställningen i dag, hvilken
af de kejserliga är på operan ?»

»Ingen,» svarade pagen leende, »den ges för er,
herr öfverste.»

Karl Alexander var ej vid lynne att skämta i
dag, hän rynkade ögonbrynen och ämnade ge den
unge mannen en uppsträckning, då denne, allaredan
en habil hofman, tillade, »och alla de ärorika
hjältar, som sårats vid Plevna. Vi pager ha an-
hållit om rätt att få erbjuda våra tjänster i afton.»

Karl Alexander såg sig nu omkring och märkte,
att trappor och korridorer vimlade af sårade offi-
cerare af alla vapen och grader. När dessa invalider
stego nedför trappstegen tili parterren dänade en
salva af applåder emot dem. Publiken stod på sinä
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platser. Herrar ooh damer hälsade, många bland
de senare torkade sinä tårar, musiken stämde upp
kejsarhymnen, följde sä åter applåder, fanfarer och
hurrarop utan ali ända. Mot orkesterns barrier stå
herrar i uniform, herrar i civildräkt, med djupt ut-
skurna västar och diamantknappar i det pösande
skjortbröstet. Man betraktar med monocle, binocle
och kikare logerna, där damerna sitta i stor toalett,
i en viss dämpad prakt, som passar för stundens
allvar. De sitta där bleka och betagna, prydda med
diamanter och pärlor men inga blommor. Loge-
raden var som ett drifhus för sköna anleten och
mjuka axlar, allt detta skjuter upp öfver barrierens
förgyllning, dess stuck och dess sammet som säll-
synta orchideer, dyrbara chrysantemum och doftande
magnolia i orangeriernas däfna drifvande luft.

Karl Alexander stod vacker och högrest, medan
nationalhymnen spelades.

»Asseyez-vous, mon general, vous devez etre
bien fatigue,» säger en ung mycket blond dam
med kloka bruna ögon åt honom.

Hän är verkligen ansträngd, och med ett galant
tonfall säger hän på sin bästa möjliga franska
ty hän talar en dålig franska »Merci, mademoiselle,
je suis colonel, pas general.»

Nu börjar den unga damen att hviskande sam-
tala med en äldre dam, som står bredvid henne,
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denna senare synbarligen hennes mor, ty ehuru hon
är ful, nastan simpel, är det dock en stor likhet
mellan henne och den vackra unga damen.

»En sadan vacker officer, det är allt synd om
honom,» säger den unga pä svenska och ser vänligt
på Karl Alexander.

Karl Alexander ler och bugar sig. Den lilla
blir röd ända upp tili härfästet. För attgörapinan
kort, säger hän:

»Jag förstår svenska mycket bra, men talar det
mycket illa.»

Nu rycker tunga artilleriet fram, den gamla
damen presenterar sig, kommerserådinnan Sjöholm
från Björneborg med sin dotter Gertrud. Karl Alex-
ander ger sitt kort, och midt i det allrnänna pratet
och sorlet under väntan på ouvertyren inleder fru
Sjöholm en liflig konversation. Karl Alexander får
veta, att Gertrud är uppfostrad i Lausanne, att hon
gått två år i konservatoriet i Paris, där hon studeraf
för själfvaste Ambroise Thomas.

Karl Alexander vill svara på svenska, men det går
mycket trögt, »Talar inte fröken ryska?» frågar hän.

»Ne-ej,» svarar den lilla bestämdt och med
öfvertygelse, »det talar jag inte.»

»Ja, men det borde fröken lära sig. Tänk om
ni blef gift med en rysk officer,» säger hän retad
af hennes säkra ton.
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Nu blef den lilla allvarsam. »Gifta mig med en
rysk officer, hvad tror ni, att minä bekanta skulle
säga...»

Nu knackar kapellmästaren, sorlet tystnar, ouver-
tyren spelas upp, det är Carmen.

Den lilla bar musiken inne i hvarje nerv, hon
känner hvarje not i operan. »Detta, ser ni, detta är
en fransk, en äkta fransk grannlät, spirituell och ele-
gant, detta är spanskt, andalusiskt med traditioner
borta i arabernas historia. Instrumentationen är här
liksom på några andra ställen i operan wagneriansk,
ser ni, Bizet är näst Berlioz den enda universella,
den enda kosmopoliten i Frankrike, därför är hän
också mycket högre skattad i utlandet...» Karl
Alexander lyssnade med nöje tili hennes med llg be-
haglig stämma framförda ord, och under allt detta
njuter hän af musiken, njuter sä, att hän ryser och
tåras. Med Carmen själf är hän icke nöjd, hon får
nog fram det demoniska i karakteren, men ej det
intagande, Michelas ljufhet blir banal, sentimental,
detta är nu delvis Bizets eget fel.

En sädan flicka har hän aldrig sett i Ryssland.
Hon är för honom fullkomligt ny, hon är som bou-
quefen hos en sällsynt blomma, icke en exotisk
men en som vuxit högt upp i någon frisk, kylig
bergsregion fostrad af sommarljus och midnattssol,
med doft af linnea och barr. Karl Alexander är
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för första gången verkligt intresserad af en ton-
skapelse.

I mellanakten bjuder fru Sjöholm, som hör tili
de spendersamma landsortsfruarna, på te. Gertrud
leder Karl Alexander utan pjunk och sentimentalitet
uppför trapporna tili foyern i första raden. Hän
känner sig både rörd och varm. Hän finner henne
nu icke blott originell utan äfven i hög grad sym-
patisk. Blodet är dock tjockare än vattnet, säger
hän.

Medan man dricker te, säger Gertrud: »Ni, herr
öfverste, borde komina åter tili Finland. Hur kan
man, när man är finne, glömma sitt språk och sitt
land, lefva år ut och år in här i främmande land f»

»Ja, s säger fru Sjöholm, »där är just nu en bra
plats ledig, generaldirektören för tullverket har ny-
ligen dött. Den platsen skulle ni söka.»

»Hvem vet,» säger hän tankfullt och blickar
varmt upp tili fröken Gertrud, som står vid hans sida.

När operan är slut, bjuder kommerserådinnan
Karl Alexander en plats i vagnen, man far ut för
att supera. I Petersburg finnas endast femte eller
sjette klassens kafeer. Fröken Gertrud, som vistats
i Stockholm och Paris, finner allt i högsta grad
tarfligt, äfven i jämförelse med Helsingfors.

»Är det ert allvar, att vilja påstå, det man i
detta, eller öfver hufvud taget i nägot afseende har
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det bättre i Helsingfors an i Petersburg?» frägar
Karl Alexander förvånad.

»litan någon jämförelse,» säger den lilla med
en förbluffande säkerhet, och hon börjar nu en
mördande kritik öfver Petersburgs gator, åkare, träd-
gårdar m. m.

Hän, för hvilken Petersburg är världens cen-
trum, lyssnar med skeptisk välvilja och tänker på
Karttula gård och faster Sandra vid talgljuset... Å
andra sidan, denna kloka, världserfarna flicka mäste
dock ha något omdöme i saken. Man skiljes åt
under många försäkringar om en angenäm afton.
Karl Alexander går hem, Nu är hän besluten att
taga det ödesdigra steget.

*

Dagen därpå är hän i god tid åter i full uni-
form, nu gäller hans besök den finska ministerstats-
sekreteraren, Den gamla grefven tager emot honom
med en gammaldags öfverflödande och galant artig-
het. I de stora, kupiga, strålande ögonen ser Karl
Alexander den mest tillmötesgäende välvilja. Hän
känner Karl Alexanders namn, hans karrier, hän är
glad att se en landsman, »vår landsman», som så
vackert hedrat det finska namnet. Karl Alex-
ander framför sitt ärende, frågar, om det finnes
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någon utsikt för honom att komma i åtanke vid
besättandet af tullchefsplatsen.

Grefven ser förvånad på honom. Tullchef!
»Men herr öfverste, ni är ju alldeles obekant med
denna detalj, kan jag antaga. För öfrigt,»
hän tager fram en diger bok, »ser ni denna bok?
’om frihandel och tullskydd’, den har skrifvits at
en gammal förtjänt man i tullverket. Senaten har
enhälligt rekommenderat honom tili erhållande af
platsen i fråga, och jag är fullt ense med senaten,
jag kan således ingenting göra för herr öfversten i
denna sak. Men det skall blifva mig ett nöje att
framdeles och det snart, inom några månader
rekommendera er tili...»

Karl Alexander reser sig, hän känner hela denna
läxa, hän har hört dessa fraser mänga gånger under
de senaste veckorna, nervös och uttröttad af sjuk-
domen är hän på väg att förgå sig, att säga en
ohöflighet, men sväljer ner den, tager ett kort af-
sked och far direkt tili storhertiginnan, sökervidare
upp furst Dschingis Khan, samt sedän krigsmini-
stern. När den finska grefven en vecka senare
kommer tili föredragning med sin tullchef fix och
färdig i portföljen, mötes hän af det oväntade:
Öfverste Segerberg är utsedd tili generaldirektör
för tullväsendet i storfurstendömet. Fjorton dagar
senare far Karl Alexander tung tili sinnes, nästan
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ångerköpt öfver sitt vai af lefnadsbana tili Finland.
Hän lämnar officersklubben, Petersburgs avenyer
och palats, lämnar Vera Nikolajevna, sin ungdoms
många minnen och få vänner, hän byter bort allt
detta mot tullnärer, publikaner och syndare i det
fattiga Finland.












